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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is
the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a
treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entr6e en vigueur de la charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait dCi 8tre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6
un rglement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme q trait6 o et 1'expression c accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet
6gard par l']tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un Rtat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considbre donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas b un instrument la qualit6 de o trait6 >)

ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas d6ja cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9859

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
military assistance to the Republic of Indonesia for a
civic action program. Djakarta, 14 April 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1969.

PTATS-UNIS D'AMiERIQUE
et

INDONIRSIE

R change de notes constituant un accord relatif 'a la fourniture
d'une assistance militaire 'a la Republique d'Indonesie
en vue d'un programme d'action civique. Djakarta,
14 avril 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les I9tats- Unis d'Amrique le 2 septembre 1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
INDONESIA CONCERNING MILITARY ASSISTANCE TO
THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR A CIVIC ACTION
PROGRAM

I

The American Ambassador to the Indonesian Minister
of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 713
Djakarta, April 14, 1967

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of our two governments concerning the provision by the United States Govern-
ment of certain types of military assistance to the Republic of Indonesia.

The United States Government is prepared to furnish the Government of
Indonesia military equipment, materials, and services as may be requested by
the Government of Indonesia and agreed to by the United States Government
for a program of civic action. Such military assistance will be provided for
activities helpful to the economic and social development of Indonesia. I propose
that such assistance be provided on the following terms :

(I) The Government of Indonesia will not without the consent of the United States
Government allow articles provided under this agreement to be used by unauthorized
personnel, transferred to other ownership, or used for purposes other than that for which
furnished.

(2) To the extent articles may be classified, the Government of Indonesia will
provide substantially the same security protection as provided by the United States
Government.

(3) The Government of Indonesia will permit observation and review and provide
necessary information to the United States Government with regard to the use of the
articles.

I Came into force on 14 April 1967, the date of the note in reply, in accordance with the pro-

visions of the said notes.

No. 9859
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES IeTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET L'INDONt-SIE
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
MILITAIRE A LA RIPUBLIQUE D'INDONSIE EN VUE
D'UN PROGRAMME D'ACTION CIVIQUE

I

L'Ambassadeur des t9tats- Unis d'Amirique au Ministre
des affaires gtrangres d'Indonisie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 713
Djakarta, le 14 avril 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la fourniture par le
Gouvernement des 1&tats-Unis k la R6publique d'Indon6sie de certains types
d'assistance militaire.

Le Gouvernement des I tats-Unis est dispos6 h fournir au Gouvernement
indon6sien '6quipement, le mat6riel et les services de caract~re militaire dont le
Gouvernement indon~sien lui aura fait la demande et qu'il aura accept6 de lui
livrer aux fins d'un programme d'action civique. Cette assistance militaire sera
fournie en vue d'activit6s propres i favoriser le d6veloppement 6conomique et
social de l'Indon6sie. Je propose que cette assistance soit fournie dans les condi-
tions suivantes

1) A moins que le Gouvernement des Rtats-Unis n'y consente, le Gouvernement
indon6sien ne permettra pas que les articles fournis en vertu du pr6sent Accord soient
utilis6s par des personnes non autoris6es, ali6n6s ou utilis6s A des fins autres que celles
pour lesquelles ils sont fournis.

2) Dans la mesure o6 lesdits articles pourront avoir un caract~re secret, le Gouverne-
ment de l'Indon6sie leur assurera une protection sensiblement analogue A celle que leur
assurerait le Gouvernement des Rtats-Unis.

3) Le Gouvernement indon6sien accordera au Gouvernement des tats-Unis un
droit de surveillance et d'inspection, et lui fournira les renseignements n6cessaires con-
cernant I'utilisation des articles.

I Entr6 en vigueur le 14 avril 1967, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.

No 9859
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(4) Unless the United States Government consents to other disposition, the Govern-
ment of Indonesia will if requested return to the United States Government articles no
longer needed for the purpose for which furnished.

. (5) The Government of Indonesia will, except as otherwise agreed to, grant duty-free
treatment to products, materials or equipment imported into or exported from its territory
in connection with this agreement.

(6) The Government of Indonesia agrees to receive personnel of the United States
Government who will discharge in the territory of Indonesia the responsibilities of the
United States Government under this agreement. Such personnel will, in their relation-
ships with the Government of Indonesia, operate as part of the Embassy of the United
States of America under the direction and control of the Chief of the Diplomatic Mission
and will have the same privileges and immunities as are accorded other personnel in the
Embassy of the United States of America.

(7) The Government of Indonesia will make available to the United States Govern-
ment suitable housing and office space for use of personnel required in connection with
assistance furnished under this agreement.

(8) The Government of Indonesia will make available to the United States Govern-
ment rupiah for use of the latter Government for its administrative and operating expenses
within Indonesia in connection with assistance furnished to the Government of Indonesia
under this agreement.

If these terms are acceptable to the Government of the Republic of Indonesia
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Marshall GREEN

His Excellency Adam Malik
Minister of Foreign Affairs
Djakarta

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Djakarta, April 14, 1967
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated April 14, 1967
which reads as follows:

[See note I]
No. 9859
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4) A moins que le Gouvernement des Rtats-Unis ne consente a ce que d'autres
dispositions soient prises en la matire, le Gouvernement indon~sien restituera au
Gouvernement des 1&tats-Unis, A la demande de celui-ci, les articles qui ne seront plus
ncessaires aux fins pour lesquelles ils auront 6t fournis.

5) Le Gouvernement indon~sien accordera, sauf lorsqu'il en aura 6t autrement
convenu, l'entre ou la sortie en franchise de droits des produits, du materiel et de
l'6quipement import~s ou export~s de son territoire dans le cadre du present Accord.

6) Le Gouvernement indon~sien accepte de recevoir le personnel envoy6 par le
Gouvernement des ttats-Unis pour s'acquitter sur le territoire indon~sien des obligations
incombant au Gouvernement des ttats-Unis en vertu du present Accord. Dans ses
relations avec le Gouvernement indon~sien, ce personnel exercera ses fonctions dans le
cadre de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique, sous la direction et le contr6le du
Chef de la mission diplomatique et il jouira des m~mes privileges et immunit~s que ceux
qui sont accord~s au reste du personnel de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique.

7) Le Gouvernement indon~sien mettra h la disposition du Gouvernement des
Rtats-Unis des logements et des locaux ? usage de bureau ad~quats h l'intention du per-
sonnel ncessaire aux fins de l'assistance fournie en vertu du present Accord.

8) Le Gouvernement indon~sien mettra A la disposition du Gouvernement des
Rtats-Unis les rupiah n6cessaires pour faire face aux d6penses d'administration et de
gestion que ce dernier Gouvernement devra engager en Indon~sie aux fins de l'assistance
fournie au Gouvernement indon~sien en vertu du present Accord.

Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse
en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Marshall GREEN

Son Excellence M. Adam Malik
Ministre des affaires 6trang~res
Djakarta

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGURES

DE LA R PUBLIQUE D'INDON SIE

Djakarta, le 14 avril 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 14 avril 1967
ainsi conque:

[Voir note I]

N- 9859

Vol. 689-2
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I confirm that the foregoing provisions are acceptable to the Government
of the Republic of Indonesia and that your note of April 14, 1967 and this reply
thereto, constitute an agreement between our two Governments on this subject.

Accept, Excellency the assurances of my highest consideration.

The Minister of Foreign Affairs,
Republic of Indonesia:

Adam MALIK

The Honorable Marshall Green
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

for the United States of America

No. 9859
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Je vous confirme que le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
accepte les dispositions qui precedent et que votre note en date du 14 avril 1967
et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord
sur ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique d'Indon~sie :

Adam MALIK

Son Excellence M. Marshall Green
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des 1 tats-Unis d'Am~rique

N- 9859





No. 9860

UNITED STATES OF AMERICA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON
THE USE OF THE VETERANS MEMORIAL HOSPITAL
AND THE PROVISION OF INPATIENT AND OUT-
PATIENT MEDICAL CARE AND TREATMENT OF
VETERANS BY THE GOVERNMENT OF THE PHILIP-
PINES AND THE FURNISHING OF GRANTS-IN-AID
THEREOF BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

WHEREAS, the Congress of the United States by Public Law 89-612 approved
September 30, 1966, as embodied in Sections 622, 624 and 631-634, Title 38,
United States Code, has provided for further assistance by grants-in-aid to the
Republic of the Philippines in providing medical care and treatment for certain
veterans, as defined below, for replacement and upgrading of equipment and for
rehabilitating the physical plant of the Veterans Memorial Hospital, and for
medical research and the training of health service personnel at such hospital,
and

WHEREAS, the Government of the Republic of the Philippines is desirous of
taking advantage of the provisions thereof for the purpose of improving the
program of medical care and hospitalization of those disabled veterans who come
within the purview of Public Law 89-612, as embodied in Sections 622, 624, and
631-634, Title 38, United States Code,

The Government of the United States and the Government of the Republic
of the Philippines have decided to terminate the Agreement entered into on
June 30, 19582 under the provisions of PL 85-461 as amended by exchange of
notes between the two governments dated June 28, 1963, 3 pursuant to Public
Law 88-40 approved June 13, 1963, and to conclude an agreement for the above
purposes, the regulations relating to which the Government of the United States
will promulgate in the Federal Register, and do hereby agree as follows

I Came into force on 25 April 1967, in accordance with article 16.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 321, p. 51.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 372.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1RTATS-UNIS
D'AM1PRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A L'UTILISATION
DU VETERANS MEMORIAL HOSPITAL ET A LA FOUR-
NITURE PAR LE GOUVERNEMENT PHILIPPIN DE
SOINS ET DE TRAITEMENTS MPDICAUX HOSPITA-
LIERS ET POSTHOSPITALIERS AUX ANCIENS COM-
BATTANTS ET A L'OCTROI DE SUBVENTIONS A
CETTE FIN PAR LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMI-RIQUE

CONSID9RANT que, par la loi 89-612, approuv~e le 30 septembre 1966 et
incorpor~e aux articles 622, 624 et 631 k 634 du titre 38 du Code des tJtats-Unis,
le Congr~s des ttats-Unis a d~cid6 d'accorder h la Rpublique des Philippines de
nouvelles subventions pour lui permettre de fournir des soins et des traitements
mqdicaux h certaines categories d'anciens combattants dans les conditions
indiqu~es ci-apr~s, ainsi que pour remplacer et am~liorer l'6quipement, pour
moderniser les bitiments du Veterans Memorial Hospital, et pour favoriser la
recherche m~dicale et la formation du personnel des services de sant6 dans ledit
h6pital;

CONSID9RANT que le Gouvernement de la R~publique des Philippines est
d~sireux de se pr~valoir des dispositions de la loi 89-612, incorpor6e aux articles
622, 624 et 631 h 634 du titre 38 du Code des tats-Unis, en vue d'am~liorer le
programme de soins m~dicaux et d'hospitalisation des anciens combattants
invalides vis~s par ladite loi;

Le Gouvernement des tetats-Unis et le Gouvernement de la R~publique
des Philippines ont d~cid6 de mettre fin a l'Accord conclu le 30 juin 19582 en
vertu des dispositions de la loi 85-461, tel qu'il a 6t6 modifi6 par les notes 6chan-
g6es entre les deux Gouvernements, le 28 juin 19633, conform6ment h la loi
88-40 approuv~e le 13 juin 1963, et de conclure un accord aux fins ci-dessus,
dont le Gouvernement des ttats-Unis publiera le r~glement d'application dans
le Registre f~d~ral; en consequence, ils sont convenus de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 25 avril 1967, conform6ment A l'article 16.
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 321, p. 51.

3 Ibid., vol. 479, p. 373.
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TITLE I

PURPOSES OF CONTRACT

Article 1

Subject to mutual agreement, the necessary appropriation acts of the United
States Congress, and such rules and regulations as, from time to time, may be
prescribed by the Administrator of Veterans Affairs of the United States, to
whom the President of the United States has delegated the authority conferred
upon him by Sections 631-634, Title 38, United States Code, the Administrator
of Veterans Affairs of the United States will enter into a contract with the Director
of the Veterans Memorial Hospital subject to the approval of the Secretary of
National Defense of the Republic of the Philippines, as follows :

(a) To provide reimbursement to the Government of the Republic of the
Philippines by the Government of the United States for hospital care in the
Republic of the Philippines of Commonwealth Army veterans and for hospital
care at the Veterans Memorial Hospital of new Philippine Scouts, determined by
the Administrator of Veterans Affairs of the United States to be in need of such
hospital care for service-connected disabilities, at a per diem rate to be jointly
determined for each fiscal year by the two Governments to be fair and reasonable;

(b) To provide reimbursement as described in (a) above for hospital care
at the Veterans Memorial Hospital of Commonwealth Army veterans and of those
new Philippine Scouts who enlisted before July 4, 1946, who qualify as veterans
of a war, determined by the Administrator of Veterans Affairs of the United
States to be in need of such hospital care for non-service-connected disabilities,
if they are unable to defray the expenses of necessary hospital care;

. (c) To provide reimbursement for veterans' travel expenses incident to
such hospitalization which are authorized by the Administrator of Veterans
Affairs of the United States;

(d) To provide that the period of the contract may be extended through and
end on June 30, 1973;

(e) To provide that the total of payments for such hospital care plus any
payments for authorized travel expenses incident to the hospitalization of
Commonwealth Army veterans and new Philippine Scouts shall not exceed
the amount provided by the appropriation acts of the Congress of the United
States for each fiscal year and in no event shall exceed $1,200,000 for fiscal year
1967, including payments for any period in that year prior to this Agreement, nor
$2,000,000 for any one fiscal year thereafter;
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TITRE PREMIER

OBJET DU CONTRAT

Article premier

Sous reserve d'un accord entre les Parties, des lois de finances n6cessaires
vot6es par le Congr~s des I&tats-Unis et de tous r~glements qui pourront tre
pris par le Directeur de l'Administration des anciens combattants des 1 tats-
Unis, auquel le Pr6sident des tats-Unis a d6l6gu6 les pouvoirs que lui conf~rent
les sections 631 k 634 du titre 38 du Code des &tats-Unis, le Directeur de l'Admi-
nistration des anciens combattants des 1tats-Unis conclura avec le Directeur
du Veterans Memorial Hospital un contrat qui sera soumis h l'approbation du
Secr6taire k la d6fense nationale de la R6publique des Philippines et qui stipulera :

a) Que le Gouvernement des ttats-Unis remboursera au Gouvernement
de la R6publique des Philippines, au taux dejourn6e que les deux Gouvernements
auront, de concert, jug6 6quitable et raisonable, pour chaque exercice financier, les
soins hospitaliers donn6s sur le territoire philippin aux anciens combattants de
l'Arm6e du Commonwealth ainsi que les soins hospitaliers donn6s au Veterans
Memorial Hospital aux nouveaux Pclaireurs philippins, qui auront 6t6 reconnus
par le Directeur de l'Administration des anciens combattants comme ayant
besoin de ces soins en raison d'invalidit6s contract6es en service;

b) Que les soins hospitaliers donn6s au Veterans Memorial Hospital aux
anciens combattants de l'Arm6e du Commonwealth et h ceux des nouveaux
1&laireurs philippins qui se sont engag6s avant le 4 juillet 1946, qui ont qualit6
d'anciens combattants et qui auront 6t6 reconnus par le Directeur de l'Admini-
stration des anciens combattants des ttats-Unis comme ayant besoin de ces
soins en raison d'invalidit6s contract6es hors service, s'ils ne sont pas en mesure
d'assumer les frais des soins hospitaliers dont ils ont besoin, seront rembours6s
dans les conditions stipul6es a l'alin6a a ci-dessus;

c) Que les frais de voyage des anciens combattants relatifs a cette hospitalisa-
tion qui auront fait l'objet d'une autorisation du Directeur de l'Administration
des anciens combattants des letats-Unis seront rembours6s;

d) Que la dur6e dudit contrat pourra 6tre prolong6e jusqu'au 30 juin 1973;

e) Que le total des paiements effectu6s pour lesdits soins hospitaliers et de
tous remboursements des frais de voyage autoris6s relatifs h l'hospitalisation
d'anciens combattants de l'Arm~e du Commonwealth et de nouveaux 1tlaireurs
philippins ne d6passera pas les montants pr~vus par les lois de finances du
Congr~s des ttats-Unis pour chaque exercice financier et en aucun cas la somme
de 1 200 000 dollars pour l'exercice financier 1967, montant qui comprend les
paiements effectu~s pour toute p6riode dudit exercice ant6rieure h la conclusion
du present Accord, non plus que la somme de 2 millions de dollars pour l'un
quelconque des exercices financiers suivants;
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(f) To provide that during the contract period specified in this Article,
subject to mutual agreement of the officials designated to execute such actions,
payments for hospital care and for medical services provided to Commonwealth
Army veterans, new Philippine Scouts, or to United States veterans may consist
in whole or in part of available medicines, medical supplies, and equipment
furnished by the Administrator of Veterans Affairs of the United States to the
Veterans Memorial Hospital at valuations therefor as determined by the Adminis-
trator of Veterans Affairs of the United States, provided the valuations so deter-
mined shall not be less than the cost of the items furnished, including transpor-
tation;

(g) To provide that during the period covered by such contract the Republic
of the Philippines and the Veterans Memorial Hospital will replace and upgrade,
as needed, the equipment of such hospital and will rehabilitate the existing
physical plant and facilities of such hospital as soon as practicable to place the
hospital on a sound and effective operating basis;

(h) To provide that failure of the Republic of the Philippines and the
Veterans Memorial Hospital to fulfill the commitment described in (g) above or
to maintain such hospital in a well-equipped and effective operating condition,
as determined by the Administrator of Veterans Affairs of the United States, shall
be a ground for stopping payments under this Agreement upon reasonable
notice as stipulated by the contract;

(i) To provide for grants by the Administrator of Veterans Affairs of the
United States, on such terms and conditions as he may prescribe, to the Veterans
Memorial Hospital which shall not exceed the amounts provided by the appro-
priation acts of the Congress of the United States for that purpose and in no
event shall exceed the total amount of $500,000, to assist the Republic of the
Philippines in the replacement and upgrading of equipment and in rehabilitating
the physical plant and facilities of such hospital;

(j) To provide for grants by the Administrator of Veterans Affairs of the
United States to the Veterans Memorial Hospital for medical research and the
training of health service personnel at such hospital which shall not exceed the
amounts provided by the appropriation acts of the Congress of the United States
for that purpose and in no event shall exceed $100,000 for each fiscal year during
the six years beginning with fiscal year 1967, which grants shall be made on terms
and conditions prescribed by the Administrator, including approval by him of all
research protocols, principal investigators, and training programs.
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f) Que, pendant la durge du contrat spgcifige dans le prgsent article, sous
rgserve d'un accord mutuel entre les fonctionnaires charges de l'exgcution
desdits actes, le paiement des soins hospitaliers et des services mgdicaux fournis
aux anciens combattants de l'Armge du Commonwealth, aux nouveaux 1tclaireurs
philippins ou aux anciens combattants des 1ttats-Unis pourra 8tre effectu6, en
totalit6 ou en partie, sous forme de mgdicaments, de fournitures mgdicales ou de
materiel que le Directeur de l'Administration des anciens combattants des
ttats-Unis fournira au Veterans Memorial Hospital et dont il dgterminera la
valeur, 6rant entendu que cette valeur ne pourra etre infgrieure au prix de revient
des articles fournis, compte tenu des frais de transport;

g) Que, pendant la durge du prgsent contrat, la Rgpublique des Philippines
et le Veterans Memorial Hospital remplaceront et amglioreront, selon que de
besoin, l'6quipement de l'h6pital et, d~s que faire se pourra, en modernisant les
bitiments et les installations afin que ledit h6pital soit en 6tat de fonctionner
dans des conditions satisfaisantes;

h) Que le fait pour la Rgpublique des Philippines et le Veterans Memorial
Hospital de ne pas se conformer aux engagements 6noncgs h l'anlinga g ci-dessus
ou bien de ne pas maintenir ledit h6pital dans un 6tat d'6quipement convenable
et dans des conditions de fonctionnement satisfaisantes, selon qu'en d6cidera
le Directeur de l'Administration des anciens combattants des 1ttats-Unis,
justifiera la cessation des paiements au titre du pr6sent Accord moyennant un
prgavis raisonnable ainsi qu'il sera prgvu dans le contrat;

i) Que le Directeur de l'Administration des anciens combattants des
Itats-Unis accordera au Veterans Memorial Hospital des subventions qui seront
assorties des conditions que le Directeur pourra fixer et qui ne d6passeront pas
les montants pr~vus h cette fin par les lois de finances du Congr~s des ]ttats-Unis
et en aucun cas la somme totale de 500 000 dollars, afin d'aider la R6publique des
Philippines h proc6der au remplacement et h l'am61ioration de l'6quipement
ainsi qu'h moderniser les bitiments et les installations dudit hbpital;

j) Que le Directeur de l'Administration des anciens combattants des
ttats-Unis accordera au Veterans Memorial Hospital des subventions aux fins
de la recherche m6dicale et de la formation de personnel des services de sant6
dans ledit h6pital, lesquelles ne d6passeront pas les montants pr6vus h cette fin
par les lois de finances du Congr~s des ttats-Unis et en aucun cas la somme de
100 000 dollars pour chaque exercice financier pendant une p6riode de six ans
h compter de l'exercice 1967, lesdites subventions 6tant accord6es aux conditions
fix6es par le Directeur, y compris l'approbation par celui-ci de l'ensemble des
protocoles de recherche, de la nomination des directeurs de recherche, ainsi que
des programmes de formation.
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TITLE II

DELEGATION OF AUTHORITY

Article 2

The Secretary of National Defense of the Philippine Government, under
the general direction of the President of the Republic of the Philippines, shall
have full authority to administer for the Government of the Republic of the
Philippines all matters relating to the provision of medical care and treatment
for veterans, for replacement and upgrading of equipment and for rehabilitating
the physical plant of the Veterans Memorial Hospital, and for medical research
and the training of health service personnel at such hospital within the purview of
Public Law 89-612, approved September 30, 1966, as embodied in Sections 622,
624 and 631-634, Title 38, United States Code.

TITLE III

DEFINITIONS

Article 3

(a) The term " Commonwealth Army veterans " is agreed to mean persons
who served before July 1, 1946, in the organized military forces of the Govern-
ment of the Philippines, while such forces were in the service of the Armed
Forces of the United States pursuant to the military order of the President of the
United States dated July 26, 1941, including among such military forces organized
guerrilla forces under commanders appointed, designated or subsequently
recognized by the Commander in Chief, Southwest Pacific Area, or other compe-
tent authority in the Army of the United States, and who were discharged or
released from such service under conditions other than dishonorable.

(b) The term " new Philippine Scouts " means persons who served in the
Philippine Scouts under section 14 of the Armed Forces Voluntary Recruitment
Act of 1945, and who were discharged or released from such service under
conditions other than dishonorable.

(c) Determinations by the Department of Defense of the United States
as to military service shall be accepted by the Veterans Administration. In those
cases in which the Veterans Administration shall have information which it
deems reliable and in conflict with the information upon which a determination
was made, such cases together with the information in the possession of the
Veterans Administration shall be referred to the Department of Defense of the
United States for reconsideration and redetermination. Such determinations
and redeterminations, respectively, as to military service shall be conclusive
for the purposes of this Agreement.
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TITRE II

D-LgGATION DE POUVOIRS

Article 2

Le Secr6taire h la defense nationale du Gouvernement des Philippines,
sous la haute autorit6 du Pr6sident de la Rgpublique des Philippines, aura pleins
pouvoirs pour r6gler, au nom dudit Gouvernement, toutes questions relatives
h la fourniture de soins et de traitements mgdicaux aux anciens combattants, au
remplacement et h l'am6lioration de l'6quipement et h la modernisation des
bftiments du Veterans Memorial Hospital, ainsi qu'h la recherche m6dicale et h
la formation de personnel des services de sant6 dans ledit h6pital, dans le cadre
de la loi 89-612, approuv6e le 30 septembre 1966, telle qu'elle a 6t6 incorpor6e
dans les articles 622, 624 et 631 h 634 du titre 38 du Code des tats-Unis.

TITRE III

D IFINITIONS

Article 3

a) L'expression ( anciens combattants de l'Arm6e du Commonwealth)
dgsigne les personnes ayant servi, avant le I erjuillet 1946, dans les forces militaires
organisges du Gouvernement des Philippines, pendant que lesdites forces
6taient au service des forces armies des tats-Unis conform6ment au d6cret
militaire du President des 8tats-Unis en date du 26 juillet 1941, ces forces mili-
taires comprenant les groupes organis6s de partisans plac6s sous le commande-
ment de chefs nomm6s, dgsign6s ou ultgrieurement reconnus par le Commandant
en chef de la zone du Pacifique sud-ouest, ou par toute autre autorit6 comp6tente
de l'Armge des 1Etats-Unis et qui ont 6t6 licenci6s ou libgr6s dans des conditions
qui ne furent pas d6shonorantes.

b) L'expression ((nouveaux 18claireurs philippins# d6signe les personnes
qui ont servi dans les 1Eclaireurs philippins en vertu de 'article 14 de l'Armed
Forces Voluntary Recruitment Act de 1945 et dont l'engagement a pris fin dans
des conditions qui n'6taient pas d6shonorantes.

c) Les d6cisions prises par le D6partement de la d6fense des 8tats-Unis
touchant le service militaire seront accept~es par l'Administration des anciens
combattants. Lorsque cette administration disposera de renseignements qu'elle
jugera dignes de foi et qui seront en contradiction avec les renseignements
servant de base h une decision, elle renverra l'affaire avec lesdits renseignements,
au D~partement de la defense des Ittats-Unis pour r6examen et nouvelle d6cision.
Lesdites decisions et nouvelles decisions relatives au service militaire seront
concluantes aux fins du pr6sent Accord.
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Article 4

The term " service-connected disabilities " is agreed to mean disabilities
determined by the Administrator of Veterans Affairs of the United States under
laws administered by the Veterans Administration to have been incurred in or
aggravated by the service described in Article 3 in line of duty.

TITLE IV

USE OF FACILITIES OF THE VETERANS MEMORIAL HOSPITAL

Article 5

As previously agreed between the two Governments, the ownership of the
Veterans Memorial Hospital and the equipment thereof has been vested in the
Government of the Philippines and the use to which said hospital or any part
or equipment thereof shall be devoted is for determination by mutual consent of
the two Governments.

Article 6

Use by the Republic of the Philippines of the facilities of the Veterans
Memorial Hospital shall be discretionary with the Republic of the Philippines
except that :

(a) First priority of admission to and retention in the hospital shall be
accorded Commonwealth Army veterans needing hospital care for service-
connected disabilities or non-service-connected disabilities associated with
and aggravating service-connected disabilities.

(b) Second priority shall be accorded new Philippine Scouts and United
States veterans who require hospital care for service-connected disabilities or
non-service-connected disabilities associated with and aggravating service-
connected disabilities.

(c) Third priority shall be accorded Commonwealth Army veterans, new
Philippine Scouts referred to in Article I (b), and United States veterans with
wartime service, who need hospital care for non-service-connected disabilities.

TITLE V

OTHER PROVISIONS

Article 7

It is agreed between the two Governments that the determinations of legal
eligibility and medical need for hospitalization of Commonwealth Army veterans
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Article 4

L'expression <i invalidit~s contract~es en service * d~signe les invalidit~s que,
suivant les lois dont l'Administration des anciens combattants des 19tats-Unis
doit assurer l'application, le Directeur de cette administration estime etre imputa-
bles h l'accomplissent du service d6fini h l'article 3 ou avoir 6t6 aggrav~es par lui.

TITRE IV

UTILISATION DES INSTALLATIONS DU VETERANS MEMORIAL HOSPITAL

Article 5

Comme les deux Gouvernements en sont pr~c6demment convenus, le
Gouvernement des Philippines est propri6taire du Veterans Memorial Hospital
et de son 6quipement et il appartient aux deux Gouvernements de d6terminer
d'un commun accord, l'affectation qui sera donn6e audit h6pital, k l'une de ses
parties ou h son 6quipement.

Article 6

La R16publique des Philippines pourra utiliser h son gr6 les installations du
Veterans Memorial Hospital sous r~serve :

a) Que la priorit6 absolue soit accord6e, pour l'admission et le maintien
dans l'h6pital, aux anciens combattants de l'Arm6e du Commonwealth dont
les invalidit~s contract~es en service ou les invalidit~s contract6es hors service,
associ~es ii des invalidit~s contract~es en service et les aggravant, rendent des
soins hospitaliers n6cessaires;

b) Que le deuxi~me rang de priorit6 soit accord6 aux nouveaux Rclaireurs
philippins et aux anciens combattants des Rtats-Unis dont les invalidit~s contrac-
t~es en service ou les invalidit~s contract~es hors service, associ~es h des invalidit6s
contract~es en service et les aggravant, rendent des soins hospitaliers necessaires;

c) Que le troisi~me rang de priorit6 soit accord6 aux anciens combattants de
l'Arm~e du Commonwealth, aux nouveaux 1Rclaireurs philippins mentionn~s h
l'alin~a b de l'article premier du present Accord, et aux v6trans des Rtats-Unis
ayant servi en temps de guerre, dont les invalidit6s contract6es hors service
rendent des soins hospitaliers n~cessaires.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 7

II appartient exclusivement h l'Administration des anciens combattants de
se prononcer sur les titres l~gaux et les besoins m~dicaux justifiant l'hospitalisa-
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and the new Philippine Scouts for treatment rests exclusively with the Veterans
Administration. The question of whether to hospitalize such veterans prior
to an official determination of their legal eligibility and medical need having been
made by the Veterans Administration, or whether to require such determinations
to be made prior to hospitalizing them will be wholly within the discretion of the
Secretary of National Defense of the Philippine Government, depending upon
such contingencies and exigencies as the Secretary of National Defense of the
Philippine Government may deem it appropriate to consider. No liability for
reimbursement shall accrue to the Veterans Administration for any hospitalization
of either a Commonwealth Army veteran or a new Philippine Scout until legal
eligibility and medical need for hospitalization has been determined by the
Veterans Administration, but when such determinations shall have been made,

the liability for reimbursement shall, subject to such limitations as the rules
and regulations of the Veterans Administration may provide, relate back to the
date of admission to the hospital, except that no liability for reimbursement will
extend to hospitalization under Public Law 89-612 of Commonwealth Army
veterans for non-service-connected disabilities or of new Philippine Scouts for
any period prior to the effective date of the contract authorized by this Agreement.
Hospitalization in the Philippines of Commonwealth Army veterans found by the
Veterans Administration to be in need of hospitalization for service-connected
disabilities shall not be limited to hospitalization in the Veterans Memorial
Hospital, but that hospital will be used to the maximum extent feasible in the
hospitalization of such veterans.

Article 8

The contract entered into pursuant to this Agreement shall provide for
hospitalization on a per diem basis for those United States veterans in the Philip-
pines who may be found eligible by the Veterans Administration for such hospi-
talization. Hospitalization of United States veterans who are in need of treat-
ment for non-service-connected disabilities shall be limited to treatment in the
Veterans Memorial Hospital. Billings for services rendered these United States
veterans will be made separately, and reimbursements, including travel expenses
incident to such hospitalization, shall be payable from Veterans Administra-
tion appropriations and shall not be chargeable to the appropriate ceiling for the
fiscal year in question for the hospitalization and travel expenses of Common-
wealth Army veterans and new Philippine Scouts referred to in Article 1.

Article 9

The Administrator of Veterans Affairs of the United States will for a period
coterminous with the period covered by the contract referred to in Article 1,
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tion d'anciens combattants de l'Arm~e du Commonwealth et de nouveaux
claireurs philippins pour le traitement d'invalidit~s contract~es en service.

I1 appartient au Secr~taire de la d~fense nationale du Gouvernement des Philippi-
nes de decider, de sa seule autorit6 et suivant les contingences et les n6cessit~s
dont il estime devoir tenir compte, s'il y a lieu d'hospitaliser les int6ressfs avant
que l'Administration des anciens combattants ait statu6 officiellement sur leurs
titres l~gaux et sur leurs besoins m~dicaux ou s'il faut exiger que ladite admi-
nistration ait statu6 au pr6alable. L'Administration des anciens combattants ne
sera tenue d'effectuer aucun remboursement pour l'hospitalisation d'un ancien
combattant de l'Arm6e du Commonwealth ou d'un nouvel Eclaireur philippin
tant qu'elle n'aura pas statu6 sur les titres l6gaux et les besoins m6dicaux justifiant
I'hospitalisation mais, une fois ces titres et besoins reconnus, elle devra dans les
limites fix~es par ses r~glements, rembourser les frais i partir de la date d'admis-
sion i l'h6pital, sous cette r~serve qu'elle ne sera tenue d'effectuer aucun rem-
boursement pour l'hospitalisation, en vertu de la loi 89-612, d'anciens com-
battants de l'Arm~e du Commonwealth h la suite d'invalidit~s contract~es hors
service ou bien de nouveaux leclaireurs philippins qui aurait eu lieu ant~rieure-
ment i la date d'entr~e en vigueur du contrat autoris6 par le present Accord.
L'hospitalisation aux Philippines des anciens combattants de l'Arm6e du
Commonwealth dont l'Administration des anciens combattants juge l'hospitalisa-
tion n~cessaire en raison d'invalidit~s contract~es en service, n'aura pas lieu
uniquement au Veterans Memorial Hospital, mais cet &ablissement sera utilis6
dans toute la mesure possible pour les recevoir.

Article 8

Le contrat conclu en execution du present Accord pr~voira l'hospitalisation,
contre paiement sur une base journali~re, des anciens combattants des 1Rtats-Unis
r6sident aux Philippines que l'Administration des anciens combattants estimera
poss6der les titres voulus pour b6n~ficier de cette mesure. Les anciens com-
battants des 1&tats-Unis dont les invalidit~s contract~es hors service rendent un
traitement n~cessaire ne seront hospitalis~s qu'au Veterans Memorial Hospital.
Les services fournis aux anciens combattants des ttats-Unis seront factur~s
s~par~ment et les sommes n~cessaires h leur remboursement, y compris les frais
de voyage relatifs h l'hospitalisation, seront prdlev~s sur les credits de l'Admini-
stration des anciens combattants et ne seront pas imputes sur la somme maximum
pr6vue h l'article premier pour l'exercice financier en question aux fin des frais
d'hospitalisation et de voyage des anciens combattants de l'Arm6e du Common-
wealth et des nouveaux 1Rclaireurs philippins.

Article 9

Le Directeur de l'Administration des anciens combattants des 1tats-Unis
fera soigner aux Philippines, pendant la dur6e de la validit6 du contrat mentionn6
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provide medical outpatient treatment in the Republic of the Philippines for
Commonwealth Army veterans and new Philippine Scouts determined by the
Administrator of Veterans Affairs of the United States to be in need of such
medical outpatient treatment for service-connected disabilities. Expenses incident
to such treatment shall be borne by the Administrator of Veterans Affairs of the
United States and shall not be chargeable to the appropriate ceiling in question
for hospitalization and travel expenses of Commonwealth Army veterans and
new Philippine Scouts referred to in Article 1.

Article 10

The Secretary of National Defense of the Republic of the Philippines will,
with the concurrence of the Administrator of Veterans Affairs of the United
States, cause such printed forms of Applications for hospitalization, forms of
physical examination reports, forms for billing for services rendered and such
other forms and notices as may be necessary and incident to the efficient execution
of this program to be prepared, and such approved forms will be used whenever
applicable in the general operation of such program.

Article 11

The Secretary of National Defense of the Philippine Government shall
furnish to the Administrator of Veterans Affairs of the United States, upon his
request, or the request of any officer duly designated by him for such purpose, full
and complete cost accounting information, copies of medical examination and
treatment reports and any other information deemed by him to be necessary
and incident to the proper application of the terms of this Agreement.

Article 12

The Government of the United States through such qualified persons as
the Administrator of Veterans Affairs of the United States may designate shall
have the right to inspect any hospital in which veterans are being hospitalized
under the terms of this Agreement; to inspect and audit its books and all accounts
as are incident to the proper determination of cost of and reimbursement, on a
per diem basis, for such hospitalization; and to determine whether the hospital
facilities, procedures, techniques, and standards, as well as the quality of subsist-
ence furnished, are adequate and proportionate to the charges being made
therefor.

Article 13

Appropriations for medical care and treatment for veterans under Subsection
(b) of Section 632, Title 38, United States Code and for grants'to the Veterans
Memorial Hospital for medical research and the training of health service person-
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Sl'article premier, comme malades des consultations externes, les anciens com-
battants de l'Arm6e du Commonwealth et les nouveaux fclaireurs philippins
dont, h son avis, les invalidit~s contract~es en service rendent ce traitement
n~cessaire. Les d~penses entrain~es par le traitement seront h la charge du Direc-
teur de I'Administration des anciens combattants des I~tats-Unis et ne seront
pas imput~es sur la somme maximum pr~vue h l'article premier pour les frais
d'hospitalisation et de voyage des anciens combattants de I'Arm6e du Common-
wealth et des nouveaux lclaireurs philippins.

Article 10

Le Secrtaire k la defense nationale de la Rpublique des Philippines fera
imprimer, avec l'assentiment du Directeur de l'Administration des anciens
combattants des l1tats-Unis, les formules de demande d'hospitalisation, de
bulletins de visite m~dicale, de factures pour services fournis et toutes autres
formules et avis qui seraient n~cessaires pour la mise en ceuvre efficace du
programme pr~vu; ces formules officieles seront utilis~es chaque fois qu'il y
aura lieu pour l'ex~cution du programme.

Article 11

Le Secr~taire h la defense nationale du Gouvernement des Philippines
fournira au Directeur de l'Administration des anciens combattants des tRtats-
Unis, sur sa demande, ou sur celle de tout fonctionnaire par lui dfiment d6sign6
i cet effet, des renseignements comptables d&aillks et complets sur les prix de
revient, des copies des bulletins de visite m~dicale et des rapports relatifs aux
traitements dispenses ainsi que tous autres renseignements qu'il estimera
n~cessaires touchant la bonne ex6cution des clauses du present Accord.

Article 12

Le Gouvernement des tats-Unis, repr~sent6 par les personnes comptentes
que d~signera le Directeur de l'Administration des anciens combattants des
&tats-Unis, aura le droit d'inspecter tout h6pital dans lequel des anciens com-
battants seront hospitalis~s conform~ment au present Accord, d'examiner et de
vrifier ses livres et tous comptes pouvant servir h determiner correctement
le montant des frais d'hospitalisation et h en effectuer le remboursement par
journ~es et de decider si les installations, les m~thodes, les moyens techniques
et les conditions sanitaires et autres de l'h6pital en question ainsi que la qualit6
de l'alimentation fournie, sont suffisants et en rapport avec les tarifs appliques.

Article 13

Les credits qui auront 6t6 ouverts pour les soins et traitements m~dicaux
h fournir aux anciens combattants, conform~ment h l'alin~a b de l'article 632 du
titre 38 du Code des 1&tats-Unis, et pour l'octroi de subventions au Veterans
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nel at such hospital under Subsection (c) of Section 632 will if unobligated be
reverted to the United States Treasury at the end of the fiscal year. Appropriations
for grants to the Veterans Memorial Hospital to assist the Republic of the
Philippines in upgrading of equipment and in rehabilitating the physical plant
and facilities of such hospital shall remain available until expended.

Article 14

It is agreed between the two Governments that if the conditions and terms
of the Agreement are not being met, the Secretary of National Defense of the
Philippine Government and the Administrator of Veterans Affairs of the United
States or his designee shall enter into immediate consultation with a view to
compliance with said terms and conditions. The initiation of such consultations
by either Government shall not limit or qualify the duty and obligation of the
Administrator of Veterans Affairs of the United States to withold or suspend
payments when in his judgment such payments would not be in accordance with
the terms of this Agreement.

Article 15

It is agreed between the two Governments that the program under this
Agreement, including the contract referred to in Article I, shall be effective
from the date specified in such contract.

Article 16

The Agreement entered into between the two Governments on June 30,
1958, as amended shall terminate and the present agreement shall come into
force on April 25, 1967 and remain in force until amended or terminated by
subsequent agreement. Such amendment or revocation may be accomplished
by an exchange of notes between the two Governments.

Article 17

The Government of the Republic of the Philippines shall save harmless all
officers and employees of the Veterans Administration from damage suits or other
civil actions arising out of the performance of their duties under this Agreement.

Article 18

Officers, employees, and agents of the Government of the United States
who are citizens of the United States and who are on duty or who may be assigned
to duty in the Republic of the Philippines under the provisions of the present
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Memorial Hospital aux fins de la recherche mgdicale et de la formation de person-
nel des services de sant6 dans ledit h6pital, conform6ment h l'alin~a c de l'article
632, et qui n'auront pas 6t6 employ6s feront retour au Trgsor des I&tats-Unis h la
fin de l'exercice financier. Les crgdits qui auront 6t6 ouverts pour l'octroi au
Veterans Memorial Hospital de subventions destin6es h aider la R6publique des
Philippines h amgliorer l'6quipement et moderniser les bftiments et les instal-
lations dudit h6pital demeureront disponibles jusqu'h ce qu'ils aient 6t6 utilis6s.

Article 14

Si les conditions du pr6sent Accord ne sont pas remplies, le Secr~taire h la
d6fense nationale du Gouvernement des Philippines et le Directeur de l'Admi-
nistration des anciens combattants des Itats-Unis ou son dgl6gu6 entreront
imm'diatement en consultation en vue de les faire respecter. L'initiative prise
par l'un des Gouvernements de proc6der h ces consultations ne restreindra ni ne
limitera le devoir et l'obligation incombant au Directeur de l'Administration
des anciens combattants des IRtats-Unis de refuser ou de suspendre certains
paiements, s'il juge qu'ils ne seraient pas conformes aux dispositions du pr6sent
Accord.

Article 15

Le programme pr6vu dans le pr6sent Accord, y compris le contrat mentionn6
h l'article premier, prendra effet h partir de la date indiqu~e dans ledit contrat.

Article 16

L'Accord conclu entre les deux Gouvernements le 30 juin 1958, tel qu'il a
6t6 modifi6, prendra fin et le present Accord entrera en vigueur le 25 avril 1967
et restera en vigueur jusqu'h ce qu'il soit modifi6 ou r6sili6 par un accord ultrieur.
La modification ou la r~siliation pourra r6sulter d'un 6change de notes entre les
deux Gouvernements.

Article 17

Le Gouvernement de la Rpublique des Philippines mettra h couvert les
fonctionnaires et employ~s de l'Administration des anciens combattants contre
toutes poursuites en dommages-int6rts ou toutes autres actions civiles auxquelles
pourrait les exposer l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du
present Accord.

Article 18

Les fonctionnaires, employ~s et agents du Gouvernement des 1Rtats-Unis,
citoyens des ]Rtats-Unis, qui exercent ou pourront etre charg6s d'exercer des
fonctions sur le territoire de la R16publique des Philippines en vertu des disposi-
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Agreement, and their families, shall be permitted to move freely into and out-of
the Republic of the Philippines, subject to existing visa and passport regulations.
Gratis transit shall be extended to all such officers, employees or agents of the
Veterans Administration over all bridges, ferries, roads, and other facilities of the
highways where tolls are collected for passage of vehicles or occupants in the
performance of their official duties.

Article 19

No import, excise, consumption, or other tax, duty, impost fee, charge or
exaction shall be imposed or collected by the Republic of the Philippines on
funds or property in the Republic of the Philippines which are for use for purposes
under this Agreement, or on any funds or property imported into the Republic
of the Philippines for use in connection with such purposes. No tax, duty,
impost fee, charge or exaction shall be imposed or collected by the Republic of
the Philippines on personal funds or movable property, not intended for resale,
owned by Veterans Administration personnel under the program covered by this
Agreement, who are citizens of the United States, not shall any tax, duty, impost
fee, charge or exaction be imposed or collected by the Republic of the Philippines
on the official emoluments paid to the Veterans Administration personnel, under
the program covered by this Agreement, who are citizens of the United States,
nor shall any tax, duty, impost fee, charge or exaction be imposed or collected
by the Republic of the Philippines on personal funds or property, not intended
for resale, imported into the Republic of the Philippines for the use of, or con-
sumption by, Veterans Administration personnel under the program covered by
this Agreement, who are United States citizens, nor shall any export or other tax,
fee, charge or exaction be imposed or collected by the Republic of the Philippines
on any of the foregoing funds or property mentioned in this Article in the event
of their removal from the Republic of the Philippines.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement in duplicate, in the City of Manila, this 25th day of April, 1967.

For the Government of the United States of America

James M. WILSON, Jr.

Charg6 d'Affaires, American Embassy

For the Government of the Republic of the Philippines:

Jose D. INGLES

Acting Secretary of Foreign Affairs

[SEAL]
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tions du present Accord, seront autorisds, ainsi que leurs families, h entrer dans
ledit territoire et ii en sortir librement, sous r6serve des r6glements en vigueur
en mati~re de visas et de passeports. Le droit de passage gratuit sera accord6 h
tous lesdits fonctionnaires employds ou agents de l'Administration des anciens
combattants accomplissant leurs fonctions, sur tous les ponts, bacs, routes et
autres installations du rdseau routier oii le passage des vdhicules ou de leurs
occupants donne lieu h la perception d'un droit de pdage.

Article 19

La Rdpublique des Philippines n'imposera ni ne percevra aucun droit d'im-
portation, de rdgie, de consommation ou autre imp6t, droit, redevance ou pr6lM-
vement sur les esp~ces ou les biens qui se trouvent sur son territoire et y sont
utilisds i des fins prdvues dans le present Accord ou sur les esp~ces et les biens
importds dans ledit territoire pour y 6tre utilisds audites fins. La Rdpublique des
Philippines n'imposera ni ne percevra aucun imp6t, droit, redevance ou prl.-
vement sur les esp~ces ou les biens mobiliers non destinds h la revente, apparte-
nant aux membres du personnel de l'Administration des anciens combattants
qui ont &6 ddsign6s en application du programme vis6 par le prdsent Accord et
sont citoyens des ttats-Unis; la Rdpublique des Philippines n'imposera ni ne
percevra aucun imp6t, droit, redevance ou prdlkvement sur les traitements
officiels verses aux membres du personnel de l'Administration des anciens
combattants qui ont 6t6 ddsignds en application du programme vis6 par le present
Accord et sont citoyens des 1ttats-Unis; la Rdpublique des Philippines n'imposera
ni ne percevra aucun imp6t, droit, redevance ou prdl~vement sur les esp~ces
ou les biens non destinds A la revente, import6s sur son territoire pour y tre
utilis6s ou consomm6s par les membres du personnel de l'Administration des
anciens combattants qui ont 6t6 d6signds en application du programme vis6 par
le present Accord et sont citoyens des ttats-Unis et elle n'imposera ni ne percevra
aucun droit d'exportation ou autre imp6t, droit, redevance ou prdlivement sur
les esp&es ou biens mentionnds dans le prdsent article au cas oi ils seraient
transferas hors de son territoire.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment autorisds, ont sign6 le prdsent
Accord, en double exemplaire, a Manille le 25 avril 1967.

Pour le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique:

James M. WILSON, Jr.
Charg6 d'affaires h l'Ambassade des ttats-Unis

Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines:
Jos6 D. INGLES

Secr6taire aux affaires 6trangres par intdrim

[SCEAU]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLICS OF UGANDA
AND RWANDA CONCERNING TELEGRAPH AND TELE-
PHONE SERVICE BETWEEN KAMPALA AND KIGALI

The Government of the Kingdom of the Netherlands, on the one hand, and

The Governments of the Republic of Uganda and of the Republic of Rwanda,
on the other hand,

Desirous of strengthening the ties of friendship between their nations and
of promoting the good relations between their countries generally,

Recognizing the importance for Uganda and Rwanda of an amelioration of
their telecommunication facilities,

Wishing to provide for a link with the East African telecommunication
circuit,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall collaborate in the establishment and
operation of telephone and telegraph services between Kampala and Kigali.

2. The Netherlands Government shall provide* to this end the telecom-
munication equipment for a number of telegraph and telephone channels
between Kampala and Kigali. Moreover the Netherlands Government shall
provide instructors for the training of the local personnel where necessary.

3. The Governments of Uganda and Rwanda shall contribute by making
available buildings in which the equipment will be installed, and by providing
for the normal utilities, for roads for the buildings, for maintenance of the instal-
lations and for funds for the payment of running costs.

4. The Contracting Parties undertake to fulfil their obligations referred to
in paragraphs 2 and 3 of this Article as specified in the Annex to this Agreement
and in an administrative agreement (Plan of Operations) to be concluded between
the competent authorities of Contracting Parties.

I Came into force provisionally on 27 October 1967, the date of signature, and definitely on
12 June 1969, the date on which the Governments of Uganda and Rwanda had notified the Nether-
lands Government in writing that it had been approved in accordance with the respective constitu-
tional procedures in their countries, and the procedures constitutionally required in the Nether-
lands had been complied with, in accordance with article VII.

* Should read "... provide c.i.f. Kampala and Kigali to this end " (information given by the
Government of the Netherlands).
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CONVENTION1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LES RVPUBLIQUES DE L'UGANDA ET DU RWANDA
RELATIVE AUX CIRCUITS T1RLiGRAPHIQUES ET
TP2L1ePHONIQUES ENTRE KAMPALA ET KIGALI

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, et

Les Gouvernements de la R~publique Ugandaise et de la Rpublique
Rwandaise,

D~sireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre leurs peuples et de
promouvoir en g~n~ral les bons rapports entre leurs pays,

Reconnaissant l'importance que rev~t pour l'Uganda et le Rwanda le
perfectionnement de leurs installations de t~l6communications,

Souhaitant assurer une liaison avec le r6seau de t6l6communications de
l'Afrique orientale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les Parties Contractantes s'engagent h collaborer h l'installation et au
fonctionnement de services de t~l~phone et de t~l~graphe entre Kampala et
Kigali.

2. A cette fin, le Gouvernement Nerlandais fournira, cif Kampala et
Kigali, l'6quipement de t6lcommunication requis pour l'installation d'une
liaison h tr~s haute fr~quence comprenant des voies t6lkphoniques et t6l~graphi-
ques entre Kampala et Kigali. Le Gouvernement Nerlandais fournira 6galement
des instructeurs en vue de la formation du personnel local.

3. Les Gouvernements de l'Uganda et du Rwanda de leur c6t6, fourniront
les bitiments dans lesquels 1'6quipement sera intall6 les utilit6s normales, les
routes menant aux bftiments, le maintien des installations et les fonds n6cessaires
pour payer les frais de fonctionnement.

4. Les Parties Contractantes s'engagent h remplir les obligations vis~es
aux paragraphes 2 et 3 du present Article, telles qu'elles sont sp~cifi~es dans
l'Annexe i cette Convention et dans un accord administratif (Plan d'Ex6cution)

conclure entre les autorit~s comptentes des Parties Contractantes.

1 Entr&e en vigueur A titre provisoire le 27 octobre 1967, date de la signature, et & titre d~finitif
le 12 juin 1969, date A laquelle les Gouvernements ougandais et rwandais avaient notifi6 par 6crit
au Gouvernement n6erlandais - celui-ci ayant satisfait pour sa part aux proc6dures constitution-
nelles requises - que les formalit6s constitutionnelles en vigueur dans leurs pays respectifs avaient
6t6 accomplies, conformment a l'article VII.
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Article 11

The experts sent by the Netherlands Government as well as the personnel
made available by the States concerned shall be granted such facilities in respect
of inter-state crossing together with all their equipment and personal effects
as may be required for the proper performance of their duties under this Agree-
ment.

The experts shall observe the Laws of Uganda and Rwanda in so far as these
laws are in conformity with the provisions of this Agreement.

Article III

1. The experts sent by the Netherlands Government shall be given first
arrival privileges for the importation of personal effects, professional equipment
and household goods free from taxation.

2. The experts shall be exempted from all taxes levied in Uganda and
Rwanda on any payment they may receive* in regard of the fulfilment of their
functions under this Agreement.

Article IV

The facilities referred to in Article II as well as the privileges and exemptions
referred to in Article III shall be equally applicable on behalf of employees of a
Netherlands firm which may be entrusted by the Netherlands Government with
the execution of parts of the project.

Article V

The Governments of Uganda and Rwanda shall be responsible for dealing
with any claims which may be brought by third parties against the Netherlands
Government and its experts, and shall hold the Netherlands Government and
its experts harmless in any case of claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed between those Governments
and the Netherlands Government that such claims or liabilities arise from
gross negligence or wilful misconduct of the expert concerned.

Article VI

The cost of clearance, storage and transport, including insurance, import
and export duties and any other taxes in respect of the equipment and other
goods made available by the Netherlands Government and required in connection
with the project, shall be borne by the Government of the country in which these
goods will be installed or used.

* Should read " ... receive from their Government . (information provided by the

Government of the Netherlands).
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Article H

Les experts envoy~s par le Gouvernement Nerlandais, ainsi que le person-
nel fourni par les 1&tats int~ress~s, b~n~ficient, pour le franchissement des fron-
ti~res des Itats avec leur 6quipement et leurs effets personnels, de toutes les
facilit~s requises pour la bonne execution de leur mission dans le cadre de la
pr~sente Convention.

Les experts respecteront les lois de l'Uganda et du Rwanda pourvu que ces
lois soient conformes aux dispositions de cette Convention.

Article III

1. Les experts envoy6s par le Gouvernement N6erlandais jouiront des
privilges de premiere arriv6e pour l'importation en franchise de douane d'effets
personnels, d'6quipement professionnel et d'articles m6nagers.

2. Tout payement que les experts n6erlandais recevront de leur Gouverne-
ment au titre de l'accomplissement de leurs fonctions dans le cadre de la pr6sente
Convention sera exonr6 de toute taxe due en Uganda et au Rwanda.

Article IV

Les facilities vis~es h l'Article II, ainsi que les privileges et exonerations
vis~s i l'Article III, s'appliqueront 6galement aux employ6s d'une entreprise
n6erlandaise h laquelle le Gouvernement N~erlandais confierait la r~alisation de
certaines parties du projet.

Article V

Les Gouvernements de l'Uganda et du Rwanda devront r~pondre h toutes
r6clamations que des tiers pourraient formuler contre le Gouvernement N6erlan-
dais et ses experts; ils mettront hors de cause le Gouvernement N6erlandais
et ses experts, en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6
d~coulant d'op6rations ex6cut~es en vertu de la pr6sente Convention, sauf s'ils
conviennent avec le Gouvernement Nerlandais que ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des int~resses.

Article VI

L'Uganda et le Rwanda supporteront les frais de d~douanement, de stockage
et de transport (y compris l'assurance) h l'int6rieur de leurs territoires respectifs,
les taxes i l'importation et toutes autres taxes dues pour les 6quipements et
autres biens fournis par le Gouvernement N~erlandais et n6cessaires pour la
r6alisation du projet.
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Article VII

1. This Agreement shall come into force on the day on which the Govern-
ments of Uganda and Rwanda will have notified the Netherlands Government
in writing that it has been approved in accordance with the respective constitu-
tional procedures in their countries, and the procedures constitutionally required
in the Netherlands have been complied with. The Netherlands Government will
notify the Governments of Uganda and Rwanda of the entry into force of this
Agreement.

2. This agreement shall be valid for a period of 3 years.

3. Notwithstanding the contents of paragraph I of this Article this Agree-
ment shall provisionally be applied as from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE at Addis Ababa, the 27 October 1967 in 3 originals in the English and
French languages, being both texts equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Republic of Uganda:

W. VAN PALLANDT Shaban K. NKUTU

For the Government
of the Republic of Rwanda:

A. NGABONZIMA
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Article VII

1. Cette Convention entrera en vigueur le jour ofi les Gouvernements de
l'Uganda et du Rwanda auront notifi6 par 6crit au Gouvernement N6erlandais
que la Convention a 6t6 approuv~e dans leur pays conform~ment aux procedures
requises par leurs Constitutions respectives et obt il aura 6t6 satisfait aux procedu-
res requises par la Constitution des Pays-Bas. Le Gouvernement des Pays-Bas
notifiera aux Gouvernements de l'Uganda et du Rwanda 1'entr6e en vigueur de
cette Convention.

2. La pr~sente Convention restera en vigueur pour une p~riode de 3 ans.
3. Nonobstant la disposition du premier paragraphe du pr6sent Article

la Convention s'appliquera A titre provisoire compter de la date de signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT h Addis-Ab6ba, le 27 octobre 1967 en trois exemplaires originaux,
en anglais et en franais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique Ugandaise:

W. VAN PALLANDT Shaban K. NKUTU

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Rwandaise:

A. NGABONZIMA
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ANNEX

TENTATIVE PROJECT-PRESENTATION TELEGRAPH AND TELEPHONE CIRCUITS

BETWEEN KIGALI AND KAMPALA

Simplified circuit diagram

Kigali Central T&T Office Kigali
(termination of telegraph and tele-
phone circuits)

Cable connection

Rwanda

Radio terminal Mont Jari
(15 km from Kigali)

Radio-relaystition 1
(Byumba)

Radio-relaystation 2

Uganda Radio-relaystation 3

Radio-relaystation 4
(Masaka)

Radio-terminal

(near Kampala)

Cable connection

Kampala Central office Kampala
(termination of telegraph and tele-
phone circuits)
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ANNEXE

PRESENTATION PROVISOIRE DU PROJET RELATIVE AUX CIRCUITS TELEGRAPHIQUES

ET TELEPHONIQUES ENTRE KIGALI ET KAMPALA

Diagramme Simplifig du circuit

Kigali Bureau central des T616graphes et
T616phones de Kigali
(terminale des circuits t6lgraphi-
ques et t616phoniques)

Cable de connection

Rwanda
Terminale Radio du Mont Jari

(15 km de Kigali)

Station radio relais
(Byumba)

Station radio relais 2

Uganda Station radio relais 3

Station radio relais 4
(Masaka)

Terminale Radio
(pr~s de Kampala)

Cable de connection

Kampala Bureau central de Kampala
(terminale des circuits t~lfgraphi-
ques et t~l6phoniques)

N- 9861
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Circuit description

The circuit provided between Kigali and Kampala will have an initial capacity of
12 telephone channels one of which will be subdivided in 12 telegraph channels.

The service will open with as many manually operated telephone circuits as is agreed
between Rwanda and Uganda; the same holds for the number of telegraph- and telex-
channels.

An ultimate capacity of 24 channels on the radiocircuits can be reached without
unreasonable high investments.

It is up to Uganda and Rwanda to decide on the eventual number of channels.

Operator dialling equipment on the telephone circuits may be supplied from the
beginning.

The total cost of the project is estimated roughly at US $424,500.-
(maintenance and running costs not included)

The Netherlands contribution roughly being equivalent to US $355,000.-

The Ugandese contribution roughly being equivalent to US $ 35,500.-

The Rwandese contribution roughly being equivalent to US $ 34,000.-
(direct costs only, not including the costs of the use of the E.A.-radio circuit Masaka-
Kampala).
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Description du circuit

Le circuit pr~vu entre Kigali et Kampala aura une capacit6 initiale de 12 voies
t~lphoniques dont l'une sera subdivis~e en 12 voies t~l~graphiques.

Le service s'ouvrira avec la communication t~lphonique manuelle, ainsi qu'il a &6
convenu entre le Rwanda et l'Uganda; le m~me syst~me sera employ6 pour les liaisons
t~l1graphiques et telex.

Une capacit6 totale de 24 voies sur les circuits radio pourra 6tre atteinte ultrieure-
ment sans que cela ne n~cessite des investissements exorbitants.

I1 incombera au Rwanda et l'Uganda de dcider du nombre de voies mettre en
service.

Un 6quipement semi-automatique sur les circuits tdl~phoniques peut 6tre fourni d~s
le debut.

Le cofit total du projet est estim6 en gros A 424.500.-$ US
(maintenance et frais rcurrents non compris)

La contribution des Pays-Bas 6tant approximativement de 355.000.-$ US

La contribution de l'Uganda 6tant approximativement de 35.500.-$ US
La contribution du Rwanda 6tant approximativement de 34.000.-$ US

(cofits directs seulement, non compris les frais pour l'utilisation du circuit radio de 'East
Africa entre Masaka et Kampala).

N* 9861
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FRANCE
and

EUROPEAN ORGANIZATION FOR
NUCLEAR RESEARCH

Agreement concerning the legal status of the said Organization
on French territory (with annex). Signed at Meyrin on
13 September 1965

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 4 September 1969.

FRANCE
et

ORGANISATION EUROPEENNE POUR
LA RECHERCHE NUCLEAIRE

Accord relatif au statut juridique de ladite Organisation sur
le territoire fran~ais (avec annexe). Signe 'a Meyrin le
13 septembre 1965

Textes authentiques: franFais et anglais.

Enregistrg par la France le 4 septembre 1969.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-

QUE FRAN( AISE ET L'ORGANISATION EUROPRENNE
POUR LA RECHERCHE NUCLIRAIRE RELATIF AU
STATUT JURIDIQUE DE LADITE ORGANISATION SUR
LE TERRITOIRE FRAN( AIS

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise, d'une part,

l'Organisation europ6enne pour la Recherche nucl6aire (ci-apr6s d~nomm6e
( l'Organisation )), d'autre part,

Consid6rant que le 1er juillet 1953 a 6t6 sign~e h Paris une Convention 2

pour 1'6tablissement d'une Organisation europ6enne pour la Recherche nuclaire
laquelle la France ainsi que douze autres tats sont actuellement parties;

Consid6rant que l'article I de cette Convention stipule h son second para-
graphe que < Le si~ge de l'Organisation est h Gen~ve );

Consid6rant que l'Organisation a conclu avec le Gouvernement de la Suisse
un Accord3 d6terminant le statut juridique de cette institution dans le pays sur le
territoire duquel s'exercent effectivement ses activit~s;

Consid~rant que le terrain mis h la disposition de r'Organisation par la
Conf6deration suisse et situ6 dans la commune de Meyrin (Canton de Gen~ve)
est devenu, en raison du d~veloppement des activit~s de ladite institution, trop
exigu et que la n~cessit6 d'une extension du domaine de l'Organisation s'est
fait imp6rieusement sentir;

Consid6rant que le Gouvernement de la Rpublique franqaise, d~sireux de
faciliter ladite Organisation l'accomplissement de sa tiche, a fait 'acquisition
d'un terrain qui jouxte l'actuel domaine de celle-ci et l'a mis h sa disposition,
selon contrat de bail conclu ce m~me jour;

Consid~rant que d6sormais les activit6s de l'Organisation, laquelle conserve
son siege en Suisse, vont se drouler 6galement et d'une mani~re continue sur un
terrain situ6 sur le territoire frangais;

D6sireux de r6gler par le present Accord les questions relatives h 'exercice
permanent, sur ce territoire, de certaines activit6s de l'Organisation et de d6ter-
miner en cons6quence le statut juridique r6gissant en France l'Organisation et
ceux qui y participent, sans qu'il soit port6 atteinte aux dispositions de la Con-
vention pour l'6tablissement d'un Organisation europ6enne pour la Recherche

I Entr6 en vigueur le 14 janvier 1967, soit 30 jours apr~s rception de Ia derni~re des noti-
fications par lesquelles les parties se sont communiqu6 l'approbation de l'Accord, conform6ment A
l'article XXIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 149.
'Ibid., vol. 249, p. 405.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE EUROPEAN ORGANIZA-
TION FOR NUCLEAR RESEARCH CONCERNING THE
LEGAL STATUS OF THE SAID ORGANIZATION ON
FRENCH TERRITORY

The Government of the French Republic, of the one part,

the European Organization for Nuclear Research
(hereinafter referred to as " the Organization "), of the other,

Whereas, on 1st July, 1953, a Convention 2 was signed in Paris for the
establishment of a European Organization for Nuclear Research, of which France
and twelve other States are at present members,

Whereas it is laid down in the second paragraph of Article I of that Conven-
tion that " the seat of the Organization shall be at Geneva ",

Whereas the Organization has concluded an Agreement 3 with the Govern-
ment of Switzerland determining the legal status of the Organization in the
country on whose territory it actually exercises its functions,

Considering that the site placed at the Organization's disposal by the Swiss
Confederation and situate in the Commune of Meyrin (Canton of Geneva) has
become too small on account of the development of the activities of the said
institution and that the need to extend the site of the Organization has become
imperative,

Considering that the Government of the French Republic, wishing to help
the said Organization in the exercise of its functions, purchased a piece of land
contiguous to the present site of the Organization and has placed it at the Organi-
zation's disposal, pursuant to an agreement for a lease signed this same day,

Considering that the seat of the Organization shall remain in Switzerland,
but that the Organization will also perform work of a continuing nature on French
territory,

Wishing to regulate by the present Agreement the questions concerning
the permanent exercise of certain functions of the Organization on this territory
and to determine in consequence the legal status in France of the Organization
and those taking part in its activities, without prejudice to the provisions of the
Convention for the establishment of a European Organization for Nuclear

I Came into force on 14 January 1967, i.e., 30 days after the receipt of the last of the noti-
fications by which each party communicated to the other its approval of the Agreement, in accord-
ance with article XXIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149.
3 Ibid., vol. 249, p. 405.
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nucl6aire, sign6e h Paris le 1er juillet 19531, qui demeurent inchang~es et
pleinement en vigueur entre les parties au pr6sent Accord;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Organisation jouit des immunit~s et privilges g~nralement reconnus
aux organisations intergouvernementales par le droit international pour leur
faciliter l'accomplissement de leurs fonctions.

Article H

1. Le statut juridique dont b6n~ficie l'Organisation en vertu du present Accord
s'applique tout le terrain qui fait partie de son domaine et qui est sis en
territoire frangais (voir Annexe2 , partie teint~e en bleu).

2. L'ensemble du domaine oii s'exercent les activit~s statutaires de l'Organisa-
tion est plac6 sous l'autorit6 et le contr6le de celle-ci. L'Organisation a en
consequence le droit d'6dicter des r~glements int~rieurs applicables dans toute
l'6tendue de son domaine et destines y 6tablir les conditions n6cessaires h son
fonctionnement.

Article III

1. Les terrains et locaux de l'Organisation sont inviolables.

2. L'ex~cution des actes de procedure, y compris la saisie de biens priv~s, ne
peut avoir lieu dans les limites des terrains mis h la disposition de l'Organisation
qu'avec le consentement donn6 et dans les conditions approuv6es par le Directeur
g6n6ral de l'Organisation ou par la personne appel6e it le remplacer.

3. Sans qu'il puisse &re port6 atteinte aux dispositions du present Accord,
l'Organisation ne permettra pas que ses terrains ou locaux servent de refuge h
une personne qui serait recherch6e pour l'excution d'une decision de justice
ou poursuivie pour flagrant ddit ou contre laquelle un mandat de justice aurait
6t6 d~cern6.

4. Les modalit~s d'ex~cution aff~rentes aux mesures judiciaires, polici~res ou
douani~res de la nature de l'une de celles vis~es au paragraphe pr6cedent, qui
devraient 6tre ex~cut~es par un agent franqais sur la fraction du domaine de
l'Organisation situ6e en territoire suisse ou qui devraient l'tre dans le cas oil
la situation inverse se pr~senterait feront l'objet d'une convention entre les deux
gouvernements int6ress6s, laquelle r6glera, h charge de r6ciprocit6, ce probl~me
particulier et tiendra compte des divers int~r&s et prerogatives en cause.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 200, p. 149.

2 Voir hors-texte entre les pages 60 et 61 du pr6sent volume.
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Research signed in Paris on 1st July, 1953,1 which remain unchanged and in full
force between the parties to the present Agreement,

Have agreed as follows :

Article I

The Organization shall enjoy the immunities and privileges generally
granted to intergovernmental organizations under international law in order to
help them to carry out their functions.

Article II

1. The legal status conferred upon the Organization in the present Agreement
shall apply to all the land forming part of its site and which is situate on French
territory (see Annex,2 part coloured blue).

2. The whole site on which the Organization exercises the functions for which
it was established shall be placed under its authority and control. The Organization
consequently shall have the right to issue internal rules applicable to the whole
of its site and intended to establish thereon the conditions necessary for the
exercise of its functions.

Article III

1. The grounds and buildings of the Organization shall be inviolable.

2. Within the limits of the land placed at the disposal of the Organization,
the execution of legal process, including seizure of private property, shall be
subject to the prior consent of and to conditions approved by the Director-
General of the Organization or the person acting in his stead.
3. Without prejudice to the provisions of the present Agreement, the Organiza-
tion shall not allow its grounds or buildings to serve as a refuge to a person
sought for the execution of a judicial decision or wanted in connection with a
crime being or having been committed or for whom a warrant of arrest has been
issued.
4. The terms of execution of legal, police or customs measures of any of the
kinds mentioned in the previous paragraph, to be carried out by a French official
on that part of the site of the Organization situate on Swiss territory or by a
Swiss official on the part of the site of the Organization situate on French territory
shall form the subject of an agreement between the two Governments concerned
which will settle this special problem in a reciprocal manner and will take into
account the various interests and prerogatives concerned.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149.
2 See insert between pp. 60 and 61 of this volume.
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Article IV

1. Dans la mesure oii cela le concerne, le Gouvernement de la R6publique
frangaise assure la protection du domaine de l'Organisation et le maintien de
l'ordre dans son voisinage imm~diat.

2. Les autorit~s franqaises dans la mesure de leurs possibilit~s prtent le con-
cours des forces de police n~cessaires, la requite du Directeur g~n~ral de
l'Organisation ou de la personne appele h le remplacer, pour le maintien de
l'ordre l'inttrieur du domaine de lOrganisation.
3. Dans le cas oii des forces de police frangaises ou suisses devraient 8tre
employees indiff~remment dans toutes les parties des terrains qui constituent
l'ensemble du domaine de l'Organisation, la convention vis~e au paragraphe 4 de
l'article III d~terminera les conditions de l'emploi desdites forces.

Article V

1. Les autorit~s frangaises comptentes s'efforcent de faire assurer, des
conditions 6quitables et h la demande du Directeur g6nral de l'Organisation
ou de la personne appel~e h le remplacer, les services publics n~cessaires.

2. L'Organisation b~n6ficie, pour la fourniture de tous services publics assures
par le Gouvernement de la R~publique frangaise ou par les organismes contr6l6s
par lui, des r6ductions de tarifs consenties aux administrations publiques fran-
aises.

3. En cas de force majeure, entrainant une interruption totale ou partielle de
ces services, l'Organisation est assur6, pour ses besoins, de la priorit6 accord6e
aux administrations publiques frangaises.

Article VI

1. L'Organisation, ses biens, fonds et avoirs jouissent de l'immunit6 de juridic-
tion, sauf dans le cas oil le Directeur g~n~ral de l'Organisation ou la personne
appelke le remplacer y aurait express6ment renonc6 dans un cas particulier.
Toutefois, si l'Organisation engage une procedure, elle n'est plus recevable
i invoquer l'immunit6 dejuridiction h l'6gard de toute demande reconventionnelle
directement li~e h la demande principale.

2. La renonciation h l'immunit6 de juridiction n'implique pas la renonciation
h l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement pour lesquelles une
renonciation distincte est ncessaire.

Article VII

L'inviolabilit6 de la correspondance officiele de l'Organisation est garantie.
Ses communications officielles ne peuvent tre censur~es et elle peut employer
des codes, ainsi qu'exp~dier et recevoir sa correspondance par des courriers ou
valises qui jouissent des privilkges et immunit6s usuels.
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Article IV

1. In so far as it is its concern, the Government of the French Republic shall
ensure the protection of the Organization's land and the maintenance of order
in its immediate vicinity.
2. At the request of the Director-General of the Organization or of the person
acting in his stead, the French authorities shall, within the means at their disposal,
give the assistance of the necessary police forces to maintain order within the
Organization's site.
3. In the event of the French or Swiss police forces being used, without dis-
tinction as to nationality in any part of the land forming the whole site of the
Organization, the agreement provided for in paragraph 4 of Article III shall deter-
mine the conditions governing the use of the said forces.

Article V

1. The competent French authorities shall, at the request of the Director-
General or of the person acting in his stead, endeavour to arrange for the provision
of the necessary public utility services under fair terms.
2. For the provision of all public utility services by the Government of the
French Republic or by the bodies under its control the Organization shall enjoy
the same price reductions as are granted to the French Government departments.

3. In the event of these services being wholly or partially interrupted owing
to force majeure, the Organization shall be granted the same priority for its
requirements as the French Government departments.

Article VI

1. The Organization, its property, funds and assets shall enjoy immunity from
legal process, except in so far as this immunity is specifically waived in a particular
case by the Director-General of the Organization or the person acting in his
stead. However, if the Organization institutes proceedings, it may no longer
invoke immunity from legal process concerning any counter-claim directly
connected with the main claim.
2. Waiver of immunity from legal process shall not imply waiver of immunity
from the execution of judgement, which must always be waived separately.

Article VII

The inviolability of the official correspondence of the Organization shall
be guaranteed. Its official communications may not be censored and it may use
codes and also forward and receive correspondence by courier or sealed bag
enjoying the usual privileges and immunities.
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Article VIII

1. Les biens et avoirs de l'Organisation, ofi qu'ils se trouvent, sont exempts
de perquisition, confiscation, requisition et d'expropriation ou de toute autre
forme de contrainte.

2. Les archives de l'Organisation et, d'une mani6re g6n6rale, tous les documents
lui appartenant ou par elle d~tenus sont inviolables en quelque endroit qu'ils
se trouvent.

Article IX

1. L'Organisation, ses avoirs et revenus et autres biens sont exon~r~s de tous
imp6ts directs. L'Organisation acquitte toutefois les taxes pour services rendus.

2. L'Organisation est exon~r~e de tous droits, imp6ts ou redevances de douane
autres que les taxes pour services rendus et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation h l'6gard des objets qu'elle importe ou exporte
pour son usage officiel et notamment des publications, films cin~matographiques,
vues fixes et documents photographiques que 'Organisation importe ou 6dite
dans le cadre de ses activit6s officielles.

3. L'Organisation acquitte les taxes indirectes qui entrent dans le prix des
marchandises vendues ou des services rendus. Toutefois, celles de ces taxes qui
sont affrentes h des achats ou op6rations d'une certaine importance effectu6s
par l'Organisation pour son usage officiel peuvent faire l'objet de remboursements
suivant un mode h d~terminer d'un commun accord entre le Gouvernement de la
R6publique frangaise et l'Organisation.

Les achats et importations de biens destin6s exclusivement aux besoins
personnels des fonctionnaires de l'Organisation ne b6n6ficient pas des facilit6s
pr6vues au pr6sent paragraphe.

4. Les objets acquis ou import6s par l'Organisation en franchise de droits
et taxes ne peuvent tre c6d6s sur le territoire franqais qu'h des conditions h
fixer d'un commun accord entre le Gouvernement de la R6publique franqaise
et 1'Organisation.

Article X

1. L'Organisation peut librement:

a) recevoir et d6tenir des fonds et des devises de toute nature et avoir des
comptes dans n'importe quelle monnaie;

b) transf~rer ses fonds et ses devises h l'int6rieur du territoire franqais
et de France dans un autre pays ou inversement.
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Article VIII

1. The property and assets of the Organization wherever they may be shall
enjoy immunity from perquisition, confiscation, requisition and expropriation
or any other form of constraint.

2. The archives of the Organization and, in general, all documents belonging
to it or in its possession shall be inviolable wherever they may be.

Article IX

1. The Organization, its assets and income and other property shall be exempt
from all direct taxation. The Organization, however, shall pay charges for services
rendered.

2. The Organization shall be exempt from all duties, taxes or customs charges,
other than charges for services rendered, and from all import or export prohibi-
tions and restrictions concerning objects imported or exported for official use,
in particular publications, cinematographic films, still photographs and photo-
graphic documents, which the Organization imports or publishes within the
framework of its official functions.

3. The Organization shall pay indirect taxes forming part of the price of goods
sold or services rendered. However, when such taxes relate to purchases or
operations of some magnitude effected by the Organization for its official use,
they may be reimbursed in accordance with provisions to be laid down by agree-
ment between the Government of the French Republic and the Organization.

The facilities mentioned in the present paragraph shall not apply to purchases
and imports of goods intended exclusively for the personal use of the officials of
the Organization.

4. Objects acquired or imported by the Organization free from duties and taxes
may be disposed of on French territory only on terms to be fixed by agreement
between the Government of the French Republic and the Organization.

Article X

1. The Organization may freely:

(a) receive and hold funds and money of any kind and operate accounts in
any currency;

(b) transfer its funds and money inside French territory and from France
to another country or vice versa.
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2. Dans l'exercice des droits qui lui sont accord~s en vertu du present article,
l'Organisation tient compte de toute representation qui lui serait faite par le
Gouvernement de la R~publique franqaise et qui ne porterait pas prejudice

ses propres int~r&ts.

Article XI

1. Les autorit~s frangaises comp~tentes facilitent le transit h destination ou en
provenance du si~ge de l'Organisation des personnes appel~es h y exercer des
fonctions officielles ou invit~es h s'y rendre par l'Organisation.

2. Les membres des ddl~gations des I tats parties h la Convention du 1er juillet
1953, quels que soient les rapports existant entre la France et ces 1'tats, le
Directeur g6n6ral et le personnel de l'Organisation, les personnes quelle que soit
leur nationalit6 appel6es par l'Organisation, seront autoris~s par le Gouvernement
de la R6publique franqaise, sans frais de visas ni d61ais, h entrer et h s6journer h
l'int6rieur du p6rim~tre franqais de l'Organisation pendant la dur6e de leurs
fonctions ou missions aupr~s de l'Organisation.

3. Les personnes d6sign6es au paragraphe 2 ne sont pas dispens6es de l'applica-
tion des r~glements de quarantaine ou de sant6 publique en vigueur.

Article XII

Outre les privileges et immunit6s pr6vus aux articles XIII et XIV, le.
Directeur g~n~ral, ou la personne appel~e h le remplacer en vertu de l'article VI
1 b) de la Convention pour l'6tablissement de l'Organisation, jouit des privileges
et immunit~s reconnus aux agents diplomatiques de rang comparable. Toutefois,
si le Directeur g~n6ral est de nationalit6 frangaise, il ne b~n~ficie que des disposi-
tions de l'article XIII.

Article XIII

Les agents de l'Organisation jouissent en France de l'immunit6 h l'6gard
de toute action judiciaire pour les actes accomplis par eux h l'interieur du peri-
mtre de l'Organisation dans l'exercice de leurs fonctions et dans les limites de
leurs attributions.

Article XIV

Les fonctionnaires de l'Organisation autres que ceux de nationalit6 frangaise:

a) sont exon~r~s en France de tout imp6t direct sur les traitements et
6moluments vers~s par l'Organisation;

b) sont exempts de toute obligation relative au service militaire ou de tout
autre service obligatoire en France;

c) ne sont pas soumis, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
vivant h leur charge, aux mesures restrictives h l'immigration;
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2. In the exercise of the rights granted to it under the present Article, the
Organization shall take into account any representation made by the Govern-
ment of the French Republic and which is not prejudicial to its own interests.

Article XI

1. The competent French authorities shall facilitate the transit to or from the
seat of the Organization of all persons called upon to discharge official duties there
or who are invited by the Organization.

2. The members of the delegations of the States party to the Convention of
1st July, 1953, whatever may be the relations existing between France and the
said States, the Director-General and the staff of the Organization, and the
persons, whatever their nationality, summoned by the Organization are author-
ized by the Government of the French Republic, without visa charges or delay,
to enter into and sojourn within the French part of the Organization's site for
the duration of their duties with or missions to the Organization.

3. The persons referred to in paragraph 2 shall not be exonerated from the
quarantine or public health regulations in force.

Article XII

In addition to the privileges and immunities laid down in Articles XIII and
XIV, the Director-General, or the person acting in his stead, pursuant to Article
VI. 1 (b) of the Convention for the establishment of the Organization, shall
enjoy the privileges and immunities generally accorded to diplomatic agents
of comparable rank. However, if the Director-General is of French nationality,
he shall benefit only from the provisions of Article XIII.

Article XIII

The employees of the Organization shall enjoy immunity in France from any
legal proceedings for acts performed by them within the limits of the site occupied
by the Organization in the exercise of their functions and within the limits of
their duties.

Article XIV

The officials of the Organization, other than those of French nationality:
(a) shall be exempt in France from any direct taxation on salaries and

emoluments paid by the Organization;

(b) shall be exempt from military service or any other obligatory service in
France;

(c) shall, together with their spouse and members of their family dependent
on them, not be subject to immigration restrictions;
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d) jouissent, en ce qui concerne le change, des memes facilitds que celles
qui sont accord~es aux membres des missions diplomatiques;

e) jouissent, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille vivant
h leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que celles qui sont
accord~es en priode de tension internationale aux membres des missions
diplomatiques;

f) jouissent - s'ils r6sidaient auparavant h 1'6tranger - du droit d'importer
en franchise leur mobilier et leurs effets personnels h l'occassion de leur
premiere installation en France;

g) peuvent importer temporairement suivant les r~gles applicables aux
fonctionnaires des organisations internationales leur v~hicule automobile
en franchise sous le couvert d'acquits avec dispense de caution.

Article XV

L'inviolabilit6 des terrains et locaux de l'Organisation, les privileges et
immunit~s pr~vus au present Accord sont accord~s dans l'intrt de l'Organisa-
tion et non pour assurer un avantage personnel. Le Directeur g~n~ral de l'Organi-
sation ou la personne appel~e h le remplacer consentira h la levee soit de l'im-
munit6 accord6e un fonctionnaire, soit de l'inviolabilit6 des terrains et locaux
de l'Organisation dans tous les cas oii il estimera que le maintien de ces privileges
g~nerait l'action de la justice et que lesdits privileges pourraient 6tre levis sans
porter prejudice aux int~rts de l'Organisation. Dans le cas du Directeur g6n~ral
lui-m~me, le Conseil de l'Organisation a seul qualit6 pour lever les immunit~s
qui le couvrent.

Article XVI

L'Organisation communique en temps voulu au Gouvernement de la
R~publique franqaise le nom des personnes vis6es aux articles XI, XII, XIII et
XIV.

Article XVII

1. Les dispositions de l'article XIII seront applicables aux experts appeks
par l'Organisation, losqu'ils exercent des fonctions aupr~s de celle-ci ou
qu'ils accomplissent des missions pour son compte.

2. Le Directeur g~n~ral de l'Organisation ou la personne appelke h le remplacer
consent h lever l'immunit6 d'un expert, lorsqu'il estime qu'il peut en 6tre ainsi
fait sans nuire aux intrfts de l'Organisation.

Article XVIII

L'Organisation coop~re avec les autorit6s franqaises comp6tentes en vue de
faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'ex~cution des r~gle-
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(d) shall enjoy the same privileges concerning currency exchange facilities
as are granted to the members of diplomatic missions;

(e) shall enjoy, together with their spouse and members of their family
dependent on them, the same repatriation facilities as are granted
to members of diplomatic missions in a time of international tension;

(f) if formerly resident outside France, shall enjoy the right to import
their furniture and personal effects free of customs duty upon their
first installation in France;

(g) may, in accordance with the rules applicable to the officials of inter-
national organizations, temporarily import their motor vehicle under
licence, free of duty or deposit.

Article XV

The inviolability of the grounds and buildings of the Organization and the
privileges and immunities laid down in the present Agreement are accorded in
the interests of the Organization and not for personal benefit. The Director-
General of the Organization or the person acting in his stead shall consent to
waive the immunity granted to an official or the inviolability of the grounds and
buildings of the Organization in all cases in which he considers that the mainte-
nance of these privileges would impede the course of justice and the said privileges
can be waived without prejudice to the interests of the Organization. In the case
of the Director-General himself, only the Council of the Organization shall
be entitled to waive the immunities by which he is covered.

Article XVI

The Organization shall inform the Government of the French Republic
in due course of the names of the persons referred to in Articles XI, XII, XIII and
XIV.

Article XVII

1. The provisions of Article XIII shall apply to experts called in by the Organi-
zation when they exercise functions in the Organization or carry out missions
on its behalf.

2. The Director-General of the Organization or the person acting in his stead
shall consent to waive the immunity of an expert, when he considers that this can
be done without prejudice to the interests of the Organization.

Article XVIII

The Organization shall co-operate with the competent French authorities
in order to facilitate the proper administration of justice, secure the execution of
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ments de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les immunit6s
et facilit6s pr6vues par le present Accord.

Article XIX

1. L'Organisation 6tablit les modes de r~glements appropri6s pour les diff6rends
r6sultant de contrats dans lesquels l'Organisation serait partie.

2. Si l'immunit6 n'a pas 6t6 lev6e en application des articles VI et XV du pr6sent
Accord, les diff6rends autres que ceux vis~s au paragraphe pr6c6dent dans les-
quels seraient impliqu6s l'Organisation ou un fonctionnaire de l'Organisation
qui, du fait de sa situation officielle jouit de l'immunit6, seront soumis arbitrage.

Article XX

Tout diff6rend qui pourra naitre entre l'Organisation et le Gouvernement
de la R6publique fran aise au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord et qui n'aura pu tre r6gl6 par voie de n6gociations directes sera,
h moins que les parties ne conviennent d'un autre mode de r~glement, soumis h
la requ6te de l'une quelconque d'entre elles h un tribunal arbitral compos6 de trois
membres, soit un arbitre d6sign6 par le Directeur g6n6ral de l'Organisation ou
la personne appel6e h le remplacer, un arbitre d6sign6 par le Gouvernement de la
R6publique frangaise et un tiers arbitre, choisi d'un commun accord par les deux
autres, qui ne pourra 6tre ni un fonctionnaire de l'Organisation, ni un ressortis-
sant frangais et qui pr6sidera le tribunal.

La requ6te introductive d'instance devra comporter le nom de l'arbitre
d6sign6 par la partie demanderesse; la partie d6fenderesse devra d6signer son
arbitre et en communiquer le nom h 'autre partie dans les deux mois de la
r6ception de la requfte introductive d'instance. Faute par la partie d6fenderesse
d'avoir notifi6 le nom de son arbitre dans le d6lai ci-dessus, ou faute par les
deux arbitres de s'ftre mis d'accord sur le choix d'un tiers arbitre dans les deux
mois de la derni~re d6signation d'arbitre, l'arbitre ou le tiers arbitre, selon le cas,
sera d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice h la requete de
la partie la plus diligente.

Le tribunal 6tablira lui-m~me ses rbgles de proc6dure. Ses d6cisions s'impo-
seront aux parties et ne seront susceptibles d'aucun recours.

Article XXI

La France n'encourt, du fait de l'activit6 de l'Organisation sur son territoire,
aucune responsabilit6 internationale pour les actes et omissions de ladite Organi-
sation ou de ses agents dans l'exercice de leurs fonctions.
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police regulations and avoid any abuse in connection with the immunities and
facilities provided for by the present Agreement.

Article XIX

1. The Organization shall lay down appropriate rules for the settlement of
disputes arising out of contracts to which the Organization is a party.

2. If immunity has not been waived in application of the provisions of Articles
VI and XV of the present Agreement, disputes, other than those mentioned
in the previous paragraph, involving the Organization or one of its officials who
enjoys immunity on account of his official position, shall be submitted to arbitra-
tion.

Article XX

Any dispute which may arise between the Organization and the Government
of the French Republic concerning the interpretation or application of the present
Agreement and which cannot be settled by direct negotiation shall, unless the
parties agree to another method of settlement, be submitted at the request of any
one of them to an arbitration tribunal composed of three members, namely an
arbitrator chosen by the Director-General of the Organization or the person
acting in his stead, an arbitrator chosen by the Government of the French
Republic and a third arbitrator chosen jointly by the two others, who should be
neither an official of the Organization nor a French national and who shall be
Chairman of the tribunal.

The application shall include the name of the arbitrator chosen by the
applicant; the respondent shall appoint his arbitrator and inform the other party
of his name within two months of receiving the application. If the respondent
fails to notify the name of his arbitrator within the said period of two months or
if the two arbitrators fail to agree on the choice of a third arbitrator within two
months of the appointment of the last arbitrator, the arbitrator or the third
arbitrator, as the case may be, shall be chosen by the President of the International
Court of Justice, at the request of whichever party is first to apply to the Court.

The tribunal shall establish its own rules of procedure. Its decisions shall
be binding on the parties and the parties shall have no right of appeal.

Article XXI

By reason of the activities of the Organization on French territory France
shall not incur any international responsibility for acts or omissions of the said
Organization or of its agents in the exercise of their functions.
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Article XXII

1. Rien dans le present Accord n'affecte le droit du Gouvernement de la
R~publique franqaise de prendre les mesures utiles dans l'int~ret de la s~curit6
de la France.

2. Au cas ofi il estimerait n~cessaire d'user de ce droit, le Gouvernement de la
R~publique franqaise se mettra, aussi rapidement que les circonstances le permet-
tront, en rapport avec l'Organisation en vue d'arr6ter d'un commun accord les
mesures n~cessaires pour la protection des int~rets de cette derni~re.

3. L'Organisation collabore avec les autorit~s franqaises en vue d'6viter tout
prejudice i la s6curit6 de la France du fait de son activit6.

Article XXIII

A la demande de l'une ou l'autre partie, des n~gociations auront lieu en vue
de modifier ou de compl6ter le present Accord. Au cas ofi les n~gociations n'abou-
tiraient pas h une entente, le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou
l'autre partie moyennant un pr6avis de deux ans.

Article XXIV

Chacune des parties notifiera h l'autre son approbation du present Accord qui
entrera en vigueur trente jours apr~s la r~ception de la derni~re notification.

FAIT en quatre exemplaires, dont deux en langue franeaise et deux en
langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et sign6 a Meyrin
(Gen~ve), le 13 septembre 1965.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation europ6enne
de la Rpublique frangaise: pour la Recherche nucl~aire:

Jacques MARTIN Victor F. WEISSKOPF

Directeur g6n~ral

Annexe

Plan du domaine de l'Organisation.
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Article XXII

1. Nothing in the present Agreement shall affect the right of the Government
of the French Republic to take the precautions necessary for the security of
France.

2. If the Government of the French Republic considers it necessary to apply
the provisions of the first paragraph of this Article, it shall approach the Organiza-
tion as soon as circumstances allow, in order to determine by mutual agreement
the steps necessary to protect the interests of the Organization.

3. The Organization shall collaborate with the French authorities to avoid any
prejudice to the security of France resulting from its activities.

Article XXIII

At the request of either party, negotiations shall take place to modify or
supplement the present Agreement. Should such negotiations not lead to an
agreement, the present Agreement may be terminated by either party giving
two years' notice.

Article XXIV

Each party shall notify the other of its approval of the present Agreement,
which shall come into force thirty days after the last notification has been
received.

DONE AND SIGNED at Meyrin (Geneva), on this thirteenth day of September
Nineteen Hundred and Sixty-Five, in quadruplicate, two copies in French and
two in English, the texts in both languages being equally authentic.

For the Government For the European Organization
of the French Republic for Nuclear Research

Jacques MARTIN Victor F. WEISSKOPF

Director-General

Annex:

Plan of the site of the Organization.

N- 9862





ILai





No. 9863

FRANCE
and

SWITZERLAND
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FRAN(IAISE ET LE CONSEIL FtRDtRRAL DE LA
CONFDRRATION SUISSE RELATIVE A L'EXTENSION
EN TERRITOIRE FRANQAIS DU DOMAINE DE L'ORGA-
NISATION EUROPIRENNE POUR LA RECHERCHE
NUCLRAIRE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise (ci-apr~s d~nomm6 (le
Gouvernement frangais ), d'une part;

Le Conseil f~d~ral de la Confederation suisse (ci-apr~s d~nomm6 « le
Conseil fd6ral )), d'autre part;

Consid6rant que pour faciliter l'Organisation europ~enne pour la recherche
nuclkaire (ci-apr~s d~nomm~e <( l'Organisation *) l'accomplissement de ses tiches,
la France et la Suisse ont, chacune en ce qui la concerne, mis h la disposition
de ladite Organisation des terrains respectivement situ~s en France et en Suisse
et sur lesquels cette Organisation a 6difi6 ou 6difiera les constructions et les
installations qui sont n~cessaires l'exercice des activit~s dont elle a 6t6 charg6e
par la Convention pour l'tablissement d'une Organisation europ~enne pour la
recherche nucl~aire, sign~e h Paris le ler juillet 19532 ainsi que par tout accord
6tablissant un programme suppl~mentaire d'activit6;

Consid~rant que le domaine de l'Organisation est travers6 par une fronti~re
s6parant deux souverainet6s nationales diffrentes, ce qui peut donner lieu des
situations particuli~res;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les dispositions du paragraphe 2 de l'article I de la convention de Paris du
1er juillet 1953 fixant Gen~ve le si~ge de l'Organisation ne sont en rien modifi~es
par la pr~sente convention.

Article II

Sous reserve des dispositions contenues dans les accords respectivement
conclus entre le Conseil f~d6ral et l'Organisation le 11 juin 19553 et entre le

I Entree en vigueur le 5 mars 1968, date de la derniire des notifications par lesquelles les

parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des formalitts requises par leurs
constitutions respectives, conformment & I'article XII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 200, p. 149.
3 Ibid., vol. 249, p. 405.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL COUNCIL OF
THE SWISS CONFEDERATION CONCERNING THE
EXTENSION INTO FRENCH TERRITORY OF THE SITE
OF THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH

The Government of the French Republic (hereinafter referred to as " the
French Government "), of the one part,

The Federal Council of the Swiss Confederation (hereinafter referred to as
"the Federal Council "), of the other part,

Considering that, in order to help the European Organization for Nuclear
Research (hereinafter referred to as " the Organization ") in the exercise of
its functions, France and Switzerland, each in so far as it is concerned, have
placed at the disposal of the Organization land situated in France and Switzer-
land respectively, on which the Organization has erected or will erect the buil-
dings or installations that it needs in order to carry out the activities assigned
to it under the Convention for the Establishment of a European Organization
for Nuclear Research, signed at Paris on I July 1953,2 as well as under any agree-
ment providing for a supplementary programme of activities;

Considering that the site of the Organization is traversed by a border
separating two different national sovereignties and that this circumstance could
give rise to special stituations;

Have agreed as follows:

Article I

The provisions of article I, paragraph 2, of the Paris Convention of 1 July
1953, specifying that the seat of the Organization shall be at Geneva, shall not in
any way be affected by this Convention.

Article II

Subject to the provisions of the Agreement concluded between the Federal
Council and the Organization on 11 June 1955, 3 and that concluded between the

I Came into force on 5 March 1968, the date of the last of the notifications by the Contracting
Parties informing each other of the completion of the formalities necessary under their respective
Constitutions, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149.
3 Ibid., vol. 249, p. 405.
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Gouvernement franqais et ladite Organisation le 13 septembre 19651 et de celles
de la pr~sente convention et de son annexe qui en fait partie int6grante, les lois
et r~glements de la Confederation suisse et ceux de la R~publique frangaise sont
applicables, les premiers h la partie du domaine de l'Organisation qui est situ6e
en territoire suisse et les seconds a la partie du domaine de l'Organisation qui est
situ~e en territoire franqais.

Article III

Les autorit~s de chacun des deux tPtats ne sont habilit~es agir que sur la
partie du domaine de l'Organisation situ~e sur le territoire de l'ttat dont elles
relkvent. Par drogation h cette r~gle, elles pourront, pour les raisons et dans les
conditions indiqu~es dans l'annexe ai la pr6sente convention, intervenir sur la
partie du domaine de l'Organisation situ~e sur le territoire de l'autre ]ttat.

Les autorit~s qui interviendront respecteront les droits et prerogatives
reconnus h r'Organisation dans les accords conclus avec elle par chacun des deux
ttats.

Article IV

Bien que la France ou la Suisse n'encourent du fait des activit6s de l'Organi-
sation sur leur territoire respectif aucune responsabilit6 internationale pour les
actes ou omissions de ladite Organisation ou de ses agents dans 1'exercice de leurs
fonctions, le Gouvernemnt franqais et le Conseil f6dral conjugueront leurs
efforts dans le cas o i pour des raisons d'int&t g6n~ral les autorit~s des deux
pays seraient amen6es h intervenir en commun.

Article V

Les autorit6s civiles ou militaires comp6tentes des deux ttats int6ress6s
prennent, chacune en ce qui les concerne, toutes mesures par elles jug6es n6ces-
saires h la sauvegarde de la s~curit6 desdits 1ttats.

Selon les circonstances, elles pourront se concerter sur la nature et 1'6tendue
de ces mesures en vue d'assurer entre elles et 6galement avec l'Organisation une
utile collaboration devant permettre, autant que faire se pourra, le respect de tous
les int~r~ts en presence.

Article VI

Tout passage de personnes ou de biens par 1'entr6e du domaine de l'Organi-
sation situ~e en territoire franqais est prohib6, sauf d6rogations pr6vues t l'article
5 de l'annexe h la pr6sente convention ainsi qu'h l'article 9, paragraphe 5, du
contrat relatif aux terrains sis en territoire franqais et donn~s h bail h l'Organisa-
tion.

I Voir p. 43 du present volume.
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French Government and the Organization on 13 September 1965,1 and to the
provisions of this Convention and of the annex which is an integral part thereof,
the laws and regulations of the Swiss Confederation and those of the French
Republic shall apply respectively to that part of the Organization's site which
is situated in Swiss territory and to that part of the Organization's site which is
situated in French territory.

Article III

The authorities of each State shall be empowered to take action only in that
part of the Organization's site which is situated in the territory of their own
State. As an exception to this rule, they may, for the reasons and in the circum-
stances stated in the annex to this Convention, take action in that part of the
Organization's site which is situated in the territory of the other State.

The authorities taking such action shall respect the rights and prerogatives
accorded to the Organization by virtue of the Agreements which each of the
two States has concluded with it.

Article IV

Although France and Switzerland shall not, by reason of the Organization's
activities in their respective territories, incur any international responsibility
for acts or omissions of the Organization or of its employees in the exercise of
their functions, the French Government and the Federal Council shall combine
their efforts in cases in which the authorities of the two countries find it necessary
to take joint action in the general interest.

Article V

The competent civilian or military authorities of the two States concerned
shall, each in so far as it is concerned, take any measures they deem necessary
to safeguard the security of the two States.

Where the circumstances so require, they may agree on the nature and scope
of such measures with a view to ensuring effective co-operation with one another
and also with the Organization, enabling, as far as possible, the interests of all
parties to be respected.

Article V1

The passage of persons or property through the entrance to the site of the
Organization situated in French territory shall be prohibited, save in the cases
specified in article 5 of the annex to this Convention and in article 9, paragraph 5,
of the lease pertaining to the land in French territory which has been leased to
the Organization.

1 See p. 43 of this volume.
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Article VII

Tout agent frangais dfiment qualifi6 et charg6 d'accomplir une mission
officielle, qu'il soit en uniforme ou non, peut librement se rendre aupr~s de
l'Organisation par l'entr~e situ~e en territoire suisse en utilisant la route reliant
les communes de St-Genis et de Meyrin. II justifie de son identit6, de sa qualit6
et de sa mission par le production de pieces officielles.

Article VIII

L'Organisation s'est engag6e envers le Gouvernement fran ais a preserver
l'intangibilit6 des bornes jalonnant la ligne fronti~re qui s~pare, en son domaine,
le territoire franqais du territoire suisse.

Dans le cas ofi l'une de ces bornes viendrait h ftre endommag~e ou ddplac6e,
les autorit~s frangaises et suisses, prdvenues par l'Organisation, indiqueront h
ladite Organisation les travaux h effectuer pour le r6tablissement du statu quo
ante et v~rifieront a la fin des travaux que les droits des deux letats int~ress~s
auront 6t6 respect~s.

Le Gouvernement frangais et le Conseil f~dral prennent acte du fait qu'
aucune construction ou installation ne pourra tre'6difie par l'Organisation
au-dessus du sol sur toute la longueur de la partie de la fronti~re franco-suisse
marquee en rouge sur la carte ci-annex6e 1 , et ce sur une largeur qui, en territoire
franqais, est fix~e h 10 metres et, en territoire suisse, i 2 mtres h partir de la
fronti~re entre les deux ttats.

Cependant, dans le cas oii l'Organisation d6sirerait 6difier sur la zone
mentionn~e au paragraphe 3 une construction ou installation qu'elle jugerait
indispensable h la bonne conduite de ses travaux, le Gouvernement franqais et
le Conseil f~d6ral, dfiment saisis par l'Organisation, se consulteront pour d~cider
de la possibilit6 d'autoriser, h titre exceptionnel, l'dification sollicit6e.

Une carte determinant les limites du domaine de l'Organisation est annex6e
h la pr6sente convention.

Article IX

Dans l'6ventualit6 oiL la Suisse aurait h accomplir la mission de liquidation
qui lui est d~volue par l'article XIV de la convention de Paris, le Conseil f~dral
veillera h ce que les agents qu'il d~signera h cet effet tiennent rigoureusement
compte des droits particuliers - et notamment de ceux pr6fdrentiels - reconnus
au Gouvernement franqais par l'accord et le contrat de bail que ce dernier a
conclus avec l'Organisation en date du 13 septembre 1965 et relatifs aux condi-
tions d'occupation et d'utilisation des terrains sis en territoire frangais et mis h
la disposition de l'Organisation.

I Voir hors-texte entre les pages 60 et 61 du present volume.
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Article VII

Any French official duly authorized and engaged in the performance of
official duties, whether in uniform or not, may have free access to the Organization
through the entrance situated in Swiss territory, using the road between the
communes of St. Genis and Meyrin. He shall produce official documents indicat-
ing his identity, his status and his duties.

Article VIII

The Organization has given an undertaking to the French Government that
it will ensure that the boundary marks delimiting the border between French
and Swiss territory are kept intact.

If a boundary mark is damaged or displaced, the French and Swiss authori-
ties, on being so advised by the Organization, shall inform the latter of the work
to be done in order to restore it to its previous condition and shall, on completion
of such work, verify that the rights of the two States concerned have been
respected.

The French Government and the Federal Council note that no building
or installation may be erected above ground by the Organization along the entire
length of the part of the French-Swiss border which is shown in red on the
attached plan' for a width of 10 metres in French territory and 2 metres in
Swiss territory, measured from the border between the two States.

However, if the Organization wishes to erect, in the area referred to in the
third paragraph, a building or installation which it deems essential for the efficient
conduct of its work, the French Government and the Federal Council, after
being duly notified by the Organization, shall consult one another with a view
to deciding whether, by way of exception, permission may be granted for the
construction requested.

A plan showing the boundaries of the site of the Organization is annexed to
this Convention.

Article IX

In the event that Switzerland is required to carry out the task of liquidation
incumbent upon it under article XIV of the Paris Convention, the Federal
Council shall ensure that the officials it appoints for that purpose take strict
account of the special rights - and particularly the preferential rights - granted
to the French Government under the Agreement and the lease which that
Government concluded with the Organization on 13 September 1965 with
respect to conditions concerning the occupation and use of the lands situated in
French territory and placed at the Organization's disposal.

'See insert between pp. 60 and 61 of this volume.
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Une copie certifi6e conforme de l'accord et du contrat de bail du 13 septem-
bre 1965 est communiqu~e par le Gouvernement frangais au Conseil f~dral h
telles fins que de droit.

Article X

Tout diff~rend relatif h l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente
convention non r~gl par voie de n~gociations directes, le sera conform6ment
aux dispositions du trait6 de conciliation et d'arbitrage obligatoires sign6 h Paris le
6 avril 19251 entre la France et la Suisse, 6tant toutefois entendu qu'un tel
diff~rend ne pourra 6tre consid6r6 comme relevant des dispositions de l'article 2
du trait6 pr6cit6.

Article XI

Le Gouvernement franqais et le Conseil f~d~ral se communiquent r~cipro-
quement toute information dont ils ont connaissance et se rapportant h des
circonstances aff6rentes h la situation particuli~re de l'Organisation sur leurs
territoires respectifs, au statut juridique dont elle y b~n6ficie et susceptibles de
dterminer la prise de decisions dans le cadre de la pr6sente convention.

Article XII

Chacune des parties contractantes notifiera h l'autre l'accomplissement des
formalit6s requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la pr6sente
convention. Celle-ci prendra effet la date de la derni~re de ces notifications.

Article XIII

La pr6sente convention restera en vigueur aussi longtemps que l'accord sign6
le 11 juin 1955 entre le Conseil f~d6ral et l'Organisation et l'accord sign6 le 13
septembre 1965 entre le Gouvernement de la R~publique frangaise et l'Organisa-
tion demeureront en vigueur. Au cas oii l'un ou l'autre de ces accords serait
d6nonc6, la pr6sente convention prendra fin la mime date que l'accord en ques-
tion.

FAIT h Gen~ve, le 13 septembre 1965, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f~dral
de la R6publique francaise: de la Confederation suisse:

J. MARTIN J. BURCKHARDT

'Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXLVII, p. 89.

No. 9863



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 69

A certified copy of the Agreement and of the lease of 13 September 1965
shall be transmitted by the French Government to the Federal Council for
all necessary purposes.

Article X

Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention
which is not settled by direct negotiation shall be settled in accordance with the
provisions of the Treaty between France and Switzerland providing for Compul-
sory Conciliation and Arbitration, signed at Paris on 6 April 1925,1 it being
understood however that such a dispute may not be regarded as coming within
the purview of article 2 of the aforesaid Treaty.

Article XI

The French Government and the Federal Council shall transmit to one
another any information which they may have concerning circumstances per-
taining to the special status of the Organization in their respective territories
and to its legal status which may require decisions to be taken within the frame-
work of this Convention.

Article XII

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the for-
malities necessary under its Constitution in order to give effect to this Convention.
The Convention shall enter into force on the date of the last such notification.

Article XIII

This Convention shall remain in force as long as the Agreement of 11 June
1955 between the Federal Council and the Organization and the Agreement of
13 September 1965 between the Government of the French Republic and the
Organization remain in force. If either of those Agreements is terminated, this
Convention shall cease to have effect on the same date as the Agreement in ques-
tion.

DONE in duplicate at Geneva, on 13 September 1965.

For the Government For the Federal Council
of the French Republic: of the Swiss Confederation:

J. MARTIN J. BURCKHARDT

'League of Nations, Treaty Series, vol. CXLVII, p. 89.
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ANNEXE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RJPUBLIQUE FRAN AISE ET LE CONSEIL FIIDIIRAL DE LA CONFIe-
D1MRATION SUISSE RELATIVE A L'EXTENSION EN TERRITOIRE
FRAN AIS DU DOMAINE DE L'ORGANISATION EUROPRENNE POUR
LA RECHERCHE NUCLIAIRE

Article 1

Dans le cas d'infractions commises sur la partie du domaine de l'Organisation situ~e
sur le territoire de l'un des deux Rtats, les autorit~s de cet ttat peuvent, dans le cas
d'urgence, prendre sur la partie du domaine de l'Organisation situe sur le territoire de
l'autre toutes mesures utiles la poursuite et l'instruction de ces infractions. Elles
peuvent notamment faire proc~der par leurs agents A l'arrestation de l'auteur pr~sum6
de l'infraction et A la saisie des objets provenant de celle-ci ou constituant des pieces
A conviction qui se trouvent sur ladite partie du domaine de l'Organisation.

Les agents qui ont proc~d6 A l'une de ces mesures remettent la personne arr~t~e ou
les biens saisis aux agents de 1'tat sur le territoire duquel a eu lieu l'arrestation ou la
saisie. Ces operations font l'objet d'un proc~s-verbal 6tabli en double exemplaire a l'in-
tention de chacun des deux ttats.

Les r~gles d'extradition et d'entraide judiciaire en vigueur entre les deux 1Rtats sont
alors applicables.

Dans l'attente de la demande d'arrestation provisoire aux fins d'extradition, I'arres-
tation vis~e ci-dessus peut 6tre maintenue pendant 48 heures.

Article 2

Les dispositions de l'article 1 de la pr~sente annexe sont 6galement applicables
lorsque en cas d'urgence les agents de l'un ou l'autre ]tat ex~cutent, A la requite du
Directeur g~nral de l'Organisation, une mission de protection ou de maintien de l'ordre
sur le domaine de l'Organisation.

Article 3

L'ltat sur le territoire duquel ont lieu les interventions pr~vues aux articles I et 2
ci-dessus en est imm6diatement inform6 par les autorit~s de l'autre ttat.

Article 4

Chacun des deux ftats doit, ds l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, faire
connaitre a l'autre la qualit6 et la residence des autorit~s informer en application de
'article 3 de la pr~sente annexe.

Article 5

Les agents de chacun des deux letats utilisent les portes de l'enceinte ext6rieure de
l'Organisation situ~e sur le territoire de l'tat dont ils relvent pour amener sur ce terri-
toire les personnes arr~t~es et les biens saisis.
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ANNEX TO THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS
CONFEDERATION CONCERNING THE EXTENSION INTO FRENCH
TERRITORY OF THE SITE OF THE EUROPEAN ORGANIZATION FOR
NUCLEAR RESEARCH

Article I

In the case of offences committed on the part of the Organization's site situated in
the territory of one of the two States, the authorities of that State may, in cases of emer-
gency, take on that part of the Organization's site situated in the territory of the other
State all appropriate measures for the prosecution and preliminary investigation of such
offences. They may, in particular, authorize their officials to arrest the person presumed
to have committed the offence and to seize any objects connected with the offence or
constituting evidence which are found on the aforesaid part of the Organization's site.

The officials who have taken any of the aforesaid measures shall hand over the person
arrested or the objects seized to the officials of the State in whose territory the arrest or
seizure took place. An account of such action shall be given in an official report prepared
in duplicate for each of the two States.

The regulations on extradition and mutual judicial assistance in force between the
two States shall then be applicable.

Pending receipt of the request for provisional arrest for the purpose of extradition,
the aforesaid arrest may continue for forty-eight hours.

Article 2

The provisions of article I of this annex shall also apply in cases of emergency when
officials of either State are engaged, at the request of the Director-General of the Organi-
zation, in providing protection or in maintaining order on the site of the Organization.

Article 3

The State in whose territory action of the kind referred to in articles 1 and 2 above
is taken shall be immediately informed of such action by the authorities of the other
State.

Article 4

Upon the entry into force of the Convention, each State shall inform the other of the
title and address of the authorities to be informed in application of article 3 of this annex.

Article 5

Officials of each of the two States shall use the outer gates of the Organization which
are situated in the territory of their own State when taking to that territory persons
arrested and objects seized.
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Article 6

Les actes accomplis sur la partie du domaine de l'Organisation situ6e sur le territoire
de F'un des deux i-tats par les agents de l'autre letat sont r6gis par le droit de ce dernier
Ptat. Ces agents ne peuvent faire usage de leurs armes qu'en cas de 16gitime d6fense.

Article 7

Les autorit6s de chacun des deux ttats assurent la mme protection que celle pr6vue
par leur propre 16gislation aux agents de l'autre Rtat et aux actes accomplis par eux dans
1'exercice de leurs fonctions.

Article 8

Les infractions commises par les personnes ayant la nationalit6 de l'un des deux
ttats, sur la partie du domaine de l'Organisation situ6e sur le territoire de I'autre, sont
poursuivies etjug6es par les autorit6s de l'tat auquel ressortissent les auteurs pr6sum6s de
ces infractions, conform6ment A la 16gislation de cet ttat.

Article 9

Les actions en r6paration de dommages caus6s par les agents de l'un des deux ttats
sur le territoire de l'autre sont exerc6es devant les juridictions comptentes de 1'tat dont
relve l'auteur de l'acte. Elles sont jug6es comme si l'acte dommageable avait 6t6 commis
sur le territoire de ce dernier ttat, et sans aucune discrimination de traitement fond6e sur
la nationalit6 de la victime.
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Article 6

The measures taken on the part of the Organization's site situated in the territory
of one State by officials of the other State shall be governed by the law of the latter State.
Such officials may use their weapons only in self-defence.

Article 7

The authorities of each State shall afford the same protection as that afforded by
their own laws in respect of the officials of the other State and the measures taken by
them in the performance of their duties.

Article 8

Offences committed by persons having the nationality of one of the two States in the
part of the Organization's site situated in the territory of the other State shall be
prosecuted and tried in accordance with the laws of that State by the authorities of the
State of which the persons presumed to have committed such offences are nationals.

Article 9

Actions for the recovery of compensation in respect of damage caused by the officials
of one State in the territory of the other State shall be brought before the competent courts
of the State of which the person who committed the act is a national. They shall be
decided as if the wrongful act was committed in the territory of the latter State and there
shall be no discrimination in treatment based on the nationality of the injured party.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA, THE GOVERN-
MENT OF CANADA, THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO
CEREALS

The Government of the Argentine Republic, the Government of the
Commonwealth of Australia, the Government of Canada, the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Government
of the United States of America have agreed as follows

Article I

The Government of the United Kingdom may continue to operate the
minimum import price system for cereals, cereal products and by-products
as set out in the Annex to this Agreement. That Annex constitutes an integral
part of this Agreement.

Article II

(1) This Agreement shall enter into force between the Government of
the United Kingdom and each of the other Governments signatory to this
Agreement when the World Grains Arrangement2 to be negociated in accordance
with Annex C of the Final Act authenticating the results of the 1964-67 Trade
Conference held under the auspices of the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade enters into force for the Government of the
United Kingdom and such other Government.

(2) Unless the parties agree that it shall remain in force for a longer period,
this Agreement shall terminate three years from the date on which the World
Grains Arrangement enters into force, or on the date on which the Government
of the United Kingdom ceases to be a party to that Arrangement, whichever is
the earlier.

I Came into force on 1 July 1968 in respect of all Contracting Parties, in accordance with
article H (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 727.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIBLICA
ARGENTINA, EL GOBIERNO DEL COMMONWEALTH
DE AUSTRALIA, EL GOBIERNO DE CANADA, EL
GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E
IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA ACERCA DE CEREALES

El Gobierno de la Repdblica Argentina, el Gobierno del Commonwealth
de Australia, el Gobierno de CanadA, el Gobierno del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
han convenido en lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno del Reino Unido puede continuar aplicando el sistema de
precios minimos de importaci6n para cereales, productos de cereales y subproduc-
tos, segfin se expone en el Anexo a este Convenio. Dicho Anexo constituye una
parte integrante de este Convenio.

Articulo H

(1) Este Convenio entrarA en vigencia entre el Gobierno del Reino Unido
y cada uno de los otros Gobiernos firmantes de este Convenio cuando el Arreglo
Mundial de Granos que ha de ser convenido de acuerdo con el Anexo C del
Acta Final que autentica los resultados de la Conferencia de Comercio de 1964-67
celebrada con los auspicios de las Partes Contratantes al Acuerdo General
sobre Aranceles y Comercio entra en vigencia para el Gobierno del Reino Unido
y tal otro Gobierno.

(2) A menos que las partes convengan en que el Convenio seguird en
vigencia durante un periodo mis largo, 6ste terminarA a los tres afios de la
fecha en que el Arreglo Mundial de Granos entra en vigor, o bien en la fecha en
que el Gobierno del Reino Unido deje de formar parte de tal Arreglo, segin
ocurra antes.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at London this thirtieth day of June, 1967, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall
be deposited in the archives of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, which shall transmit a certified true copy
thereof to each signatory Government.
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EN FE DE LO CUAL los firmantes, debidamente autorizados al efecto por
sus respectivos Gobiernos, han firmado este Convenio.

HECHO en Londres a los treinta dias de junio de 1967, en los idiomas ingls
y espafiol, siendo ambos textos de una igual autoridad y una sola copia, la que
seri depositada en los archivos del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte, lo que transmitiri una copia aut~ntica certificada a cada uno
de los Gobiernos firmantes.
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For the Government of the Argentine Republic:

Por el Gobierno de la Reptiblica Argentina:

Esta firma no esti sujeta a aprobaci6n o ratifi-
caci6n.1

E. McLoUGHLIN

10 Noviembre 1967

For the Government of the Commonwealth of Australia:

Por el Gobierno del Commonwealth de Australia:

ad referendum*

A. R. DOWNER

For the Government of Canada:

Por el Gobierno de Canadil:

C. S. A. RITCHIE

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland :

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Fred MULLEY

For the Government of the United States of America:

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

David K. E. BRUCE

ANNEX

(1) The cereals, cereal products, and by-products for which the Government of the
United Kingdom have initially specified and propose to continue to specify minimum
import prices are set out in the Schedule to this Annex. As regards the minimum import
prices at present applied, which are set out in the relevant Statutory Instruments of the
United Kingdom (S.I. 1964, No. 687, as amended by S.I. 1964, No. 990, S.I. 1965, No. 5,

1 This signature is not subject to approval or ratification.
* In a communication dated 10 July 1967, the Government of the Commonwealth of Australia

confirmed their signature as being effective on and from 30 June 1967.
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and S.I. 1965, No. 1578) the Government of the United Kingdom have consulted the
Governments of Australia, Canada, the Argentine Republic and the United States of
America and it is understood that these prices are acceptable to those Governments. Any
subsequent changes shall be a matter for joint consultation between the Government of
the United Kingdom and the Governments of Australia, Canada, the Argentine Republic
and the United States of America and as regards any changes which affect the particular
interests of any one of those Governments the Government of the United Kingdom shall
seek the agreement of that Government. In addition the Government of the United
Kingdom shall not make any significant change in the general level of minimum import
prices except after agreement with the Governments of Australia, Canada, the Argentine
Republic and the United States of America.

(2) The Government of the United Kingdom shall take action to maintain the levels
of the prescribed minimum import prices by such levies on imports as may be necessary
for this purpose. The Government of the United Kingdom shall exempt from levies
all imports of products in the attached Schedule which originated in and were consigned
from either Australia, or Canada, or the Argentine Republic, or the United States of
America, as the case may be, to the United Kingdom except in the following circum-
stances :

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market from either
Australia, or Canada, or the Argentine Republic, or the United States of America
as the case may be of any product in the Schedule is (after taking into account any
customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum import prices
for that product, the Government of the United Kingdom may, after notifying the
Government concerned, apply a levy generally equivalent to the difference between
the two to that product for so long as such conditions make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Schedule originated in and was
consigned from either Australia, or Canada, or the Argentine Republic or the United
States of America as the case may be and the price paid for that parcel, together with
any customs duty chargeable and any levy applicable under sub-paragraph (i) above
is less than the appropriate minimum price, a levy equal to the difference between
the two may be applied.

In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above such levies may be
applied by the Government of the United Kingdom notwithstanding their commitments
to the Governments concerned with respect to the products listed in the Schedule, as
specified in Schedule XIX annexed to the General Agreement on Tariffs and Trade,"
and in the case of the Government of Australia under the Trade Agreement of 19572

between the Government of the United Kingdom and the Government of Australia,
in the case of the Government of Canada under the relevant provisions of the Exchange
of Letters of 30th October 1947, between the Government of the United Kingdom and
the Government of Canada relating to the Trade Agreement of 1937, 3 and in the case of
the Argentine Republic under the Trade Agreement of 1936. It is also the intention
of the Government of the United Kingdom that in the implementation of these arrange-

' United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to 665,
and 668.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 265, p. 197.
8 British and Foreign State Papers, vol. 141, p. 243.
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ments suitable provision shall be made to avoid prejudice to normal trade practices of
forward contracting.

(3) The Government of the United Kingdom shall review the minimum import
price arrangements before the beginning of each crop year commencing on 1st July or on
request during a crop year, in consultation with the Governments of Australia, Canada,
the Argentine Republic and the United States of America, and other Governments co-
operating in the operation and observance of the United Kingdom's minimum import
price system. If it is found as a result of a review of the minimum import price arrange-
ments that they have resulted in an appreciable distortion of the pattern of trade in the
products which the Schedule to this Annex covers between co-operating Governments
supplying the United Kingdom and in consequence have damaged or threaten to damage
the trade interests of the Government of Australia, or of Canada, or of the Argentine
Republic, or of the United States of America as the case may be, the Government of the
United Kingdom shall take effective corrective action in consultation with those Govern-
ments and other co-operating Governments and in accordance with the procedures
outlined in paragraph (1) to remedy the situation.

(4) It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate the
minimum import price system that it will not result in an impairment of the benefits
enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences in the United Kingdom
market. Moreover in the case of wheat flour it is the intention of the Government of the
United Kingdom not to provide under minimum price arrangements any additional
advantages to millers in co-operating countries or in the United Kingdom. If it is found
that either of these intentions is not fulfilled or threatens not to be fulfilled, the Govern-
ment of the United Kingdom shall take effective corrective action after consultation with
the co-operating Governments.

(5) In the light of all these considerations it is the understanding of the Government
of the United Kingdom that the Governments of Australia, Canada, the Argentine
Republic and the United States of America will co-operate so far as practicable in the
operation and observance of minimum import prices prescribed for the products covered
in the Schedule to this Annex subject to the provisions set out herein.

(6) Consultations regarding the operation of this Annex may be held at any time
at the request of the Government of the United Kingdom, or of Australia, or of Canada,
or of the Argentine Republic, or of the United States of America.

SCHEDULE

COMMODITIES SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N. 10.01 .. ......... .. Wheat and meslin

B.N. 10.03 .. ......... .. Barley

B.N. 10.04 .. ......... .. Oats

Ex B.N. 10.05 .. ......... .. Maize other than sweet corn on the cob

Ex B.N. 10.07 .. ......... .. Grain sorghum

Ex B.N. 11.01 .. ......... .. Cereal flours other than rice flour
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Tariff heading Description

Ex B.N. 11.02 .. ......... .. Cereal groats, cereal meals, other worked cereals
and germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and

other worked rice;
(b) blocked, pot and pearled barley

Ex B.N. 23.02 .. ......... .. Bran, sharps and other residues derived from the
sifting, milling or working of cereals other than
of rice

Ex B.N. 23.07 .. ......... .. Preparations of bran, sharps and other residues
derived from the sifting, milling or working
of cereals other than of rice

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

(1) Los cereales, los productos y los subproductos de cereales para los cuales el
Gobierno del Reino Unido ha especificado inicialmente y se propone continuar especifi-
cando los precios minimos de importaci6n se establecen en el Ap~ndice a este Anexo.
Con respecto a los precios minimos de importaci6n actualmente en vigencia, que se
establecen en los correspondientes Instrumentos Estatutarios del Reino Unido, (S.I.
1964, No. 687, modificados por S.I. 1964, No. 990, S.I. 1965, No. 5 y S.I. 1965, No. 1578)
el Gobierno del Reino Unido ha consultado con los Gobiernos de Australia, Canadi,
la Reptiblica Argentina, y los Estados Unidos de Am6rica, y queda entendido que estos
precios son aceptables a estos Gobiernos. Todo cambio subsiguiente seri cuesti6n de
una consulta conjunta entre el Gobierno del Reino Unido y los Gobiernos de Australia,
Canadi, la Reptiblica Argentina y los Estados Unidos de Am6rica y con respecto a
cualesquiera cambios que afecten los intereses particulares de cualquiera de esos Gobier-
nos, el Gobierno del Reino Unido buscari el acuerdo de ese Gobierno. Adems, el
Gobierno del Reino Unido no introduciri ningin cambio importante en el nivel general
de los precios minimos de importaci6n, salvo previo acuerdo con los Gobiernos de
Australia, Canadfi, la Repiiblica Argentina, y los Estados Unidos de Am6rica.

(2) El Gobierno del Reino Unido adoptarA medidas para mantener los niveles de
los precios minimos de importaci6n prescriptos mediante gravAmenes a las importaciones
en la medida necesaria para ese fin. El Gobierno del Reino Unido eximiri de gravimenes
todas las importaciones de productos que figuran en el Ap6ndice adjunto que tengan
origen en y fueran consignadas desde Australia, Canada, la Repdblica Argentina o los
Estados de Am6rica, segdn el caso, al Reino Unido excepto en las siguientes circunstancias:

(i) Cuando el nivel general de precios de oferta al mercado del Reino Unido desde
Australia, Canadi, la Rept~blica Argentina o los Estados Unidos de Am6rica, segtdn
el caso, para cualquier producto mencionado en el Ap6ndice est6 (previo cilculo de
cualesquiera derechos aduaneros imponibles), por debajo del apropriado precio
minimo de importaci6n prescripto para dicho producto, el Gobierno del Reino
Unido podri, previa notificaci6n al Gobierno correspondiente, aplicar un gravamen,
generalmente equivalente a la diferencia entre los dos, a dicho producto durante el
tiempo que tales condiciones lo exijan.
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(ii) Cuando una sola partida de cualquier producto en el Ap~ndice que tuviera origen
en Australia, Canada, la Repfiblica Argentina o los Estados Unidos de America y
que fuera consignado desde esos paises, seguin el caso, y el precio pagado por dicha
partida, junto con cualesquiera derechos aduaneros imponibles y cualesquiera
gravimenes aplicables de acuerdo con el subpArrafo (i) precedente est6 por debajo
del minimo correspondiente, puede aplicarse un gravamen igual a la diferencia entre
los dos.

En las circunstancias prescriptas en los subpArrafos (i) y (ii) precedentes, dichos gravA-
menes pueden ser aplicados por el Gobierno del Reino Unido, no obstante sus compro-
misos con los Gobiernos correspondientes con respecto a los productos enumerados en
el Ap~ndice, como se especifica en la Lista XIX anexa al Acuerdo General sobre Aranceles
y Comercio, y en del caso el Gobierno de Australia de'acuerdo con el Acuerdo Com-
mercial de 1957, entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de Australia, en el
caso del Gobierno de Canadd de acuerdo con las provisiones aplicables en el intercambio
de Cartas del 30 de octubre de 1947, entre el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno
de Canadi relacionado con el Convenio Comercial de 1937, y en el caso de la Repiiblica
Argentina de acuerdo con el Convenio Comercial de 1936. Es tambi6n intenci6n del
Gobierno del Reino Unido que en la aplicaci6n de dichos convenios se adopten las
disposiciones pertinentes para evitar perjuicios a las pricticas comerciales normales de
futuros contratantes.

(3) El Gobierno del Reino Unido revisari los convenios sobre precios minimos de
importaci6n antes del comienzo de cada afio de cosecha que empieza el 10 de Julio, o a
solicitud durante un afio de cosecha, en consulta con los Gobiernos de Australia, CanadA,
la Repfiblica Argentina y los Estados Unidos de Am6rica y otros Gobiernos que cooperan
en la operaci6n y cumplimiento del sistema de precios minimos de importaci6n del Reino
Unido. Si se comprueba como resultado de una revisi6n de los convenios sobre precios
minimos de importaci6n, que los mismos han resultado ser una apreciable distorsi6n de la
norma comercial en los productos incluidos en la Lista de este Anexo entre los Gobiernos
cooperadores que abastecen al Reino Unido y que en consecuencia ban perjudicado o
amenazado por perjudicar los intereses comerciales del Gobierno de Australia, Canada, la
Rep~iblica Argentina o los Estados Unidos de Am6rica, segin el caso, el Gobierno del
Reino Unido adoptarA medidas correctivas efectivas en consulta con esos Gobiernos y
otros Gobiernos cooperadores y de conformidad con los procedimientos sefialados en el
pirrafo (i) para remediar la situaci6n.

(4) Es intenci6n del Gobierno del Reino Unido aplicar el sistema de precios minimos
de importaci6n en tal forma que no resulte en una disminuci6n de los beneficios de que
gozan los abastecedores preferenciales de sus preferencias existentes en el mercado del
Reino Unido. Por otra parte, en el caso de la harina de trigo, es intenci6n del Gobierno
del Reino Unido no proporcionar en virtud de los convenios de precios minimos de
importaci6n ninguna ventaja adicional a molineros en los paises cooperadores o en el Reino
Unido. Si se comprueba que alguna de dichas intenciones no se logra o amenaza no
lograrse, el Gobierno del Reino Unido adoptari medidas correctivas efectivas previa
consulta con otros gobiernos cooperadores.

(5) A la luz de todas estas consideraciones el Gobierno del Reino Unido y los

Gobiernos de Australia, CanadA, la Repfiblica Argentina y los Estados Unidos de Am6rica,
convienen en cooperar en la medida factible en la aplicaci6n y cumplimiento de los precios
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minimos de importaci6n prescriptos para los productos incluidos en el Ap~ndice de este
Anexo sometidos a lo estipulado en la presente.

(6) Las consultas relativas a la aplicaci6n del presente Anexo pueden realizarse en
cualquier momento a solicitud de los Gobiernos del Reino Unido, Australia, Canadi,
la Repiblica Argentina o los Estados Unidos de America.

APENDICE

LISTA DE PRODUCTOS ESPECIFICADOS

Titulo de Arancel

B.N.

B.N.

B.N.

B.N.
B.N.

B.N.

B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07

11.01

11.02

Descripcin

Trigo y rnezcla

Cebada

Avena

Maiz que no sea maiz en espiga

Sorgo en grano
Harina de cereales que no sea harina de arroz

S~molas de cereales, s~molas de harina, otros
cereales elaborados y g~rmenes de cereales que
no sean:

(a) s~molas de arroz, harina de arroz, germen
de arroz y otro arroz elaborado;

(b) cebada, varios procesos y perlada.
Afrecho, salvados de trigo y otros residuos deriva-

dos del tamizado, molienda o elaboraci6n de
cereales que no sea arroz

Preparaciones de afrecho, salvados de trigo y otros
residuos derivados del tamizado, molienda o
elaboraci6n de cereales que no sea arroz

Ex B.N. 23.02 .........

Ex B.N. 23.07 .........
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLI-
QUE ARGENTINE, LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE, LE GOUVERNEMENT DU
CANADA, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
RELATIF AUX PRODUITS CtRRALIERS

Le Gouvernement de la Rdpublique Argentine, le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie, le Gouvernement du Canada, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment des tats-Unis d'Amdrique sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra continuer d'appliquer le
syst~me des prix minima h l'importation aux cdr6ales, aux d6rivds et sous-
produits de cdrdales ddsignds h l'annexe du present Accord. Ladite annexe
fait partie intdgrante du pr6sent Accord.

Article II

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et chacun des autres Gouvernements signataires h la date h
laquelle l'Arrangement mondial sur les c6rdales 2 qui sera ndgoci6 conform6ment
aux dispositions de l'annexe C de l'Acte final dans lequel sont enregistrds les
r6sultats de la Conf6rence de n6gociations commerciales de 1964-67 qui s'est
tenue sous l'6gide des Parties contractantes h l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce entrera en vigueur pour le Gouvernement du Royaume-
Uni et ledit 1ftat signataire.

2. A moins que les Parties ne conviennent de le proroger, le prdsent
Accord cessera d'avoir effet soit trois ans apr~s la date h laquelle l'Arrangement
mondial sur les cdrdales entrera en vigueur soit h la date k laquelle le Gouverne-
ment du Royaume-Uni cessera d'6tre partie audit Arrangement, suivant celle
de ces deux dates qui sera la plus rapproch6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, hi ce dfiment habilitds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le I er juillet 1968 a 1'6gard de toutes les parties contractantes, conform6ment
aux dispositions de l'article II, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 727.
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FAIT h Londres, le 30 juin 1967, en langues anglaise et espagnole, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 aux archives
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lequel en transmettra une copie certifi~e conforme ii chaque Gouvernement
signataire.

Pour le Gouvernement de la R~publique Argentine:

La pr~sente signature n'est pas soumise h
approbation ou h ratification.

E. McLOUGALIN

Le 10 novembre 1967

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

ad referendum*

A. R. DOWNER

Pour le Gouvernement du Canada:

C. S. A. RITCHIE

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Fred MULLEY

Pour le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique

David K. E. BRUCE

ANNEXE

1. Les c~r~ales, d~riv~s et sous-produits de c~r~ales pour lesquels le Gouvernement
du Royaume-Uni a initialement fix6 et se propose de continuer ii fixer des prix minima
l'importation sont d~sign~s dans le tableau joint h la pr~sente annexe. En ce qui concerne
les prix minima i 1'importation actuellement appliques qui figurent dans les instruments
r~glementaires britanniques pertinents (S. 1. 1964 no 687, tel qu'amend6 par S. I. 1964
no 990, S. I. 1965 n° 5 et S. I. 1965 no 1578), le Gouvernement du Royaume-Uni a consult6
les Gouvernements de l'Australie, du Canada, de la R~publique Argentine et des ttats-
Unis d'Amrique et il est entendu que lesdits prix ont requ l'agr~ment de ces Gouverne-
ments. Toute modification ult~rieure devra faire l'objet de consultations communes entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et les Gouvernements de 'Australie, du Canada, de la
R~publique Argentine et des ,Ptats-Unis d'Am~rique, et en ce qui concerne toute modifi-

•Dans une communication en date du 10 juillet 1967, le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie a confirm la signature avec effef au 30 juin 1967.
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cation affectant les intgr&s particuliers de r'un quelconque desdits Gouvernements, le
Gouvernement du Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gouvernement. En outre,
le Gouvernement du Royaume-Uni n'apportera aucune modification importante au

niveau g6n6ral des prix minima a rimportation sauf accord prgalable des Gouvernements
de l'Australie, du Canada, de la Rpublique Argentine et des ]tats-Unis d'Amgrique.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de maintenir
les prix l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importations des
montants n6cessaires cette fin. Le Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe
toutes les importations des produits 6numr~s l'annexe qui sont originaires d'Australie,
du Canada, de la R~publique Argentine ou des letats-Unis d'Am~rique, selon le cas, et
qui ont 6t exp~di~s de ces pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances sui-
vantes:

i) Lorsque le niveau g~n~ral des prix offerts sur le march6 britannique par les fournisseurs
australiens, canadiens, argentins ou des I&tats-Unis d'Am~rique, selon le cas, d'un des

produits 6num~r~s l'annexe est inf~rieur (compte tenu de tous droits de douane

exigibles) au niveau minimum des prix i l'importation prescrits pour ce produit, le
Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s en avoir avis6 le Gouvernement int~ress6,
percevoir une taxe 6quivalent d'une mani~re g~n~rale A la difference entre les deux

prix, aussi longtemps que les circonstances rendent cette taxe ncessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de run des produits vis~s au tableau, originaire
d'Australie, du Canada, de la Rpublique Argentine ou des Ptats-Unis d'Am~rique,

selon le cas, et exp~di6 de l'un de ces pays vers le Royaume-Uni, est, compte tenu de
tous droits de douane exigibles et de toute taxe perque conform~ment l'alin~a i,

ci-dessus, infrieur au prix minimum correspondant, une taxe 6gale la difference
entre ces deux prix peut &re perque.

Dans les circonstances d~crites aux alin~as i et ii ci-dessus, le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra percevoir les taxes pr6vues dans ces alin6as nonobstant les engagements qu'il

a pris A 1'6gard des Gouvernements int~ress~s en ce qui concerne les produits vis~s au
tableau en vertu de l'annexe XIX l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-

merce' et, dans le cas de l'Australie, en vertu de 'Accord commercial de 19572 entre le

Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement australien, dans le cas du Canada,
en vertu des dispositions pertinents de l'6change de lettres relatif l'Accord de commerce
de 1937, intervenu entre les deux Gouvernements le 30 octobre 1947, et dans le cas de la

R~publique Argentine, en vertu de 'Accord commercial de 1936. En appliquant ces
dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention de prendre toutes les

mesures n~cessaires pour 6viter de porter prejudice aux pratiques commerciales normale-
ment suivies sur les marches terme.

3. Avant le debut de chaque campagne agricole commengant le ler juillet ou, sur
demande, au cours d'une campagne, le Gouvernement du Royaume-Uni proc~dera

r l'examen des dispositions relatives aux prix minima l'importation, en consultation
avec les Gouvernements de l'Australie, du Canada, de la R~publique Argentine et des

ltats-Unis d'Am~rique, ainsi qu'avec les autres Gouvernements participant l'application

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r~frences
donnes dans les Index cumulatifs nos 1 t 8, ainsi que rannexe A des volumes 609, 620 629, 640,
651, 661 A 665 et 668.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 265, p. 197.

No. 9864



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

et au respect du syst~me britannique des prix minima i l'importation. S'il ressort de
l'examen des dispositions relatives aux prix minima l'importation, que I'application
desdites dispositions a entrainS, en ce qui concerne les produits vis~s au tableau joint h la
pr~sente annexe, une distorsion appreciable de la structure des 6changes entre les Gouver-
nements coop~rants fournisseurs du Royaume-Uni et a, en consequence, nui ou menac6
de nuire aux int~r~ts du Gouvernement australien, ou du Gouvernement canadien, ou du
Gouvernement de la Rpublique Argentine, ou du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, selon le cas, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures
efficaces pour rem~dier i cette situation, en consultation avec lesdits Gouvernements et
les autres Gouvernements cooprants et conform~ment aux proc6dures d~finies au
paragraphe 1.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima l'importation de telle faqon qu'il ne nuise pas aux avantages pr6f6rentiels
dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6 britannique. De plus,
dans le cas de la farine de froment, le Gouvernement du Royaume-Uni n'a l'intention
d'accorder, dans le cadre du syst~me de prix minima l'importation, aucun avantage
suppl6mentaire aux minotiers des pays coop6rants ou du Royaume-Uni. S'il constate
que l'une de ces intentions est contrari6e ou menace d'Etre contrari6e, le Gouvernement
du Royaume-Uni prendra les mesures correctives efficaces apr~s avoir consult6 les
Gouvernements coop6rants.

5. ttant donn6 toutes les consid6rations qui pr6c~dent, le Gouvernement du
Royaume-Uni compte que le Gouvernements australien, canadien, argentin et des
ttats-Unis collaboreront dans toute la mesure possible l'application et au respect des
prix minima l'importation 6tablis pour les produits vis6s au tableau joint la pr6sente
annexe, sous r6serve des interpr6tations 6nonc6es dans celle-ci.

6. Des consultations concernant l'application de la pr6sente annexe pourront avoir
lieu a tout moment la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, de l'Australie,
du Canada, des ttats-Unis d'Am6rique ou de la R6publique Argentine.

TABLEAU

LISTE DE MARCHANDISES VISFS PAR L'AccoRD

Position tarifaire Description des marchandises

B.N. 10.01 .. ......... .. Froment et m6teil
B.N. 10.03 .. ......... .. Orge

B.N. 10.04 .. ......... .. Avoine

Ex B.N. 10.05 .. ......... .. Mais, autre qu'en 6pis.

Ex B.N. 10.07 .. ......... .. Sorgho non sucr6

Ex B.N. 11.01 .. ......... .. Farines de c6r6ales autres que la farine de riz

Ex B.N. 11.02 .. ......... .. Gruaux, semoules, autres c6r6ales trait6es et
germes de c6r6ales autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres

riz trait6s;

b) Orge perl6, orge germ6e et en plants
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Position tarifaire

Ex B.N. 23.02

Ex B.N. 23.07 ......

Description des marchandises

Son, remoulage et autres r~sidus du criblage,
de la mouture ou autre traitement des grains de
crales autres que le riz

Preparations h base de son, de remoulage et autres
r~sidus du criblage, de la mouture ou autre
traitement des grains de c~r~ales autres que le
riz
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLI-
QUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUDE CONCERNANT LES TRANS-
PORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume de Suede d~sireux de favoriser les transports routiers de voyageurs
et de marchandises entre les deux tftats, ainsi que le transit h travers leur territoire,

sont convenus de ce qui suit :

Article jer

Les entreprises ayant leur si~ge en France ou en Suede sont autoris~es h
effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises au moyen de v~hicules
immatriculs dans l'un ou l'autre des deux 1tats, soit entre les territoires des
deux Parties contractantes, soit en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, dans les conditions d6finies par le present Accord.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2

Tous les transports de voyageurs entre les deux etats, ou en transit par
leur territoire, effectu~s au moyen de v6hicules aptes transporter plus de huit
personnes assises, non compris le conducteur, sont soumis au regime de l'autorisa-
tion pr~alable, i 'exception des transports vis~s l'article 3 du present Accord.

Article 3

1) Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation pr~alable les transports
touristiques occasionnels r~pondant aux conditions suivantes :

a) le v~hicule transporte sur tout le trajet un mrme groupe de voyageurs et
revient dans le pays de d~part sans charger ni d~poser de voyageurs en cours
de route;

b) le transport ne doit pas 6tre effectu6 de nuit et doit comporter des 6tapes
journali~res n'exc6dant pas 500 kms.

2) Les transports occasionnels respectant ces conditions font l'objet
d'une d~claration 6tablie par le transporteur, selon des modalit~s fix6es d'un
commun accord entre les autorit~s comptentes des deux IVtats.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1969, conform~ment h l'article 20.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING INTERNA-
TIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Sweden, desiring to promote the road transport of passengers
and goods between the two States, and transit through their territory,

Have agreed as follows :

Article I

Carriers having their head offices in France or in Sweden shall be authorized
to engage in the transport of passengers or goods by vehicles registered in either
State, whether between the territories of the Contracting Parties or in transit
through the territory of either Party, under the conditions laid down in this
Agreement.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2

All passenger transport between the two States or in transit through their
territory by vehicles with a seating capacity of more than eight persons excluding
the driver shall require prior authorization, with the exception of the transport
operation referred to in article 3 of this Agreement.

Article 3

1. Prior authorization shall not be required for occasional tourist transport
operations which fulfil the following conditions:

(a) The vehicle must carry the same group of passengers throughout the journey
and return to the country of departure without taking up or setting down
passengers en route;

(b) The transport operation must not be carried out at night and must comprise
daily stages not exceeding 500 kilometres.

2. The carrier shall draw up a statement concerning occasional transport
fulfilling these conditions, in accordance with procedures agreed upon by the
competent authorities of the two States.

1 Came into force on 1 January 1969, in accordance with article 20.
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Article 4

1) Les demandes d'autorisation pour les services r6guliers doivent tre
adress~es h l'autorit6 comp6tente de l']Ftat du domicile du demandeur. La deman-
de doit 6tre accompagn6e des renseignements suivants:
a) le projet d'horaire,
b) le projet de tarif,
c) le sch6ma de l'itin6raire,

d) la date pr6vue pour le d6but du service.

2) Si l'autorit6 comp&ente de l'ttat du domicile du demandeur a l'intention
de donner suite h la demande mentionn6e h l'alin6a 1), elle transmet un exemplaire
de la demande h l'autorit6 comp&ente de l'autre Partie contractante.

3) L'autorit6 comp~tente de chaque Partie contractante d6livre 'autorisa-
tion pour son propre territoire. Les autorit6s comp~tentes des Parties contrac-
tantes se transmettent sans retard les autorisations d61ivr~es.

4) Les autorit6s comp~tentes d6livrent ces autorisations, en principe,
sur la base de la r6ciprocit6.

Article 5

Les demandes d'autorisation pour les autres transports de voyageurs doivent
tre soumises par le transporteur aux autorit~s comptentes de l'autre Partie

contractante.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6

1) Tout les transports de marchandises entre les deux 1ttats ou en transit
par leur territoire sont soumis au r~gime de l'autorisation pr6alable.

2) Sont toutefois dispenses d'autorisation;
a) les transports occasionnels de marchandises .A destination et en provenance

des aroports, en cas de d6viation des services a6riens;
b) les transports de bagages par remorques adjointes aux v~hicules destines

aux transports de voyageurs, ainsi que les transports de bagages par tous
genres de v~hicules h destination et en provenance des a6roports;

c) les transports postaux;
d) l'entr~e des v~hicules de d~pannage et de de remorquage, ainsi que le trans-

port de v~hicules endommag~s;
e) le transport de cadavres d'animaux pour l'6quarrissage;

f) les transports d'abeilles et d'alevins;
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Article 4

1. Applications for authorization for regular services shall be submitted
to the competent authority of the State in which the applicant is domiciled.
The application must be accompanied by the following information:

(a) The proposed time-table,

(b) The proposed tariff,

(c) The proposed route,
(d) The expected date of opening of service.

2. If the competent authority of the State in which the applicant is domiciled
intends to approve the application referred to in paragraph 1, it shall transmit
a copy of the application to the competent authority of the other Contracting
Party.

3. The competent authority of each Contracting Party shall issue the
authorizations for its own territory. The competent authorities of the Contract-
ing Parties shall promptly transmit to each other the authorizations issued.

4. The competent authorities shall normally issue the said authorizations
on the basis of reciprocity.

Article 5

Applications for authorization for other passenger transport operations shall
be submitted by the carrier to the competent authorities of the other Contracting
Party.

GOODS TRANSPORT

Article 6

1. All goods transport operations between the two States or in transit
through their territory shall require prior authorization.

2. The following shall, however, be exempt from authorization:
(a) The occasional transport of goods to and from airports in the event of diver-

sion of air services;

(b) The transport of baggage by trailers attached to vehicles intended for the
transport of passengers and the transport of baggage by vehicles of all kinds
to and from airports;

(c) Postal transport operations;
(d) The entry of break-down and towing vehicles and the transport of damaged

vehicles;
(e) The transport of animal carcasses for knackery;

(f) The transport of bees and of fry for fishery stocking;
N- '9865
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g) les transports funraires.

3) En outre, sont 6galement dispens6s d'autorisation les transports de
marchandises executes :

- au moyen de v~hicules aptes h transporter au plus huit personnes assises
non compris le conducteur;

- au moyen de v6hicules dont la charge utile est inf6rieure h 500 kgs.

Article 7

1) Les autorisations sont de deux types:

a) autorisations au voyage, valables pour un ou plusieurs voyages et dont la
duroe de validit6 ne peut d~passer trois mois;

b) autorisations h temps, valables pour un nombre indktermin6 de voyages
et dont le dur6e de validit6 est d'un an.

2) L'autorisation de transport conf~re au transporteur le droit de prendre
en charge, au retour, des marchandises.

Article 8

Les autorisations sont d6livr6es aux entreprises par les autorit~s comp~tentes
du pays d'immatriculation des v~hicules appartenant auxdites entreprises dans
la limite des contingents fixes annuellement d'un commun accord par les autorit6s
comptentes des deux 1 tats.

Article 9

Toutefois, les autorit6s comptentes accordent des autorisations, hors
contingent, pour les transports suivants :
a) les transports de marchandises au moyen de v6hicules automobiles dont le

poids total en charge (y compris celui des remorques) n'excde pas 6 tonnes;
b) les transports d'objets et d'ceuvres d'art destin6s des expositions ou h des

fins commerciales;
c) les transports occasionnels d'objets et de materiels destines exclusivement h

la publicit6 ou h rinformation;
d) les transports de dfm~nagements effectu~s par des entreprises disposant de

personnel et de mat6riel sp6cialists.

e) les transports de materiel, d'accessoires et d'animaux k destination ou en
provenance de manifestations th6itrales, musicales, cin~matographiques,
sportives, de cirques, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destines aux
enregistrements radiophoniques, aux prises de vues cin6matographiques, ou
k la t~l6vision.
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(g) Funeral consignments.

3. In addition, the following shall be exempt from authorization:

- The transport of goods by vehicles with a maximum seating capacity of
eight persons, excluding the driver;

- The transport of goods by vehicles with a carrying capacity of less than
500 kg.

Article 7

1. Authorizations shall be of two types:
(a) Journey authorizations, valid for one or more journeys and for a period not

exceeding three months;
(b) Time authorizations, valid for an unspecified number of journeys and for a

period of one year;

2. The transport authorization shall entitle the carrier to take up goods on
the return journey.

Article 8

Authorizations shall be issued to carriers by the competent authorities of the
country of registration of the carriers' vehicles within the limits of the quotas
agreed upon annually by the competent authorities of the two States.

Article 9

The competent authorities shall, however, grant authorizations outside
the quota system for the following:
(a) The transport of goods by motor vehicles whose total weight when loaded

(including trailers) does not exceed six tons;
(b) The transport of objets d'art and works of art intended for exhibitions or for

commercial purposes;
(c) The occasional transport of articles and material intended exclusively for

publicity or information purposes;
(d) The removal of household effects by carriers employing specialized staff and

equipment;
(e) The transport of equipment, properties and animals to or from theatrical,

musical and cinematographic presentations, sports events, circuses and fairs
and the transport of equipment, properties and animals intended for radio
recordings or for cinematographic or television productions.
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Article 10

1) Les autorisations sont imprim~es dans les langues des deux Parties
contractantes selon des modules arrft~s d'un commun accord par les autorit~s
comp6tentes des deux Parties contractantes.

2) Ces autorit6s se transmettent, en blanc, le nombre d'autorisations
n6cessaires pour effectuer les transports soumis au pr6sent Accord.

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

Les entreprises d'une Partie contractante ne peuvent pas effectuer des
transports entre deux lieux situds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 12

Les entreprises d'une Partie contractante peuvent effectuer des transports
entre le territoire de l'autre Partie contractante et un & tat tiers, si elles ont obtenu
une autorisation spdciale de cette autre Partie contractante.

Article 13

1) Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent
les limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v~hicule doit
8tre muni d'une autorisation sp~ciale d6livr6e par l'autorit6 comptente de cette
Partie contractante.

2) Si cette autorisation limite la circulation du vdhicule h un itindraire
d6termin6, le transport ne peut 8tre ex6cut6 que sur cet itin6raire.

Article 14

1) Les autorit6s comptentes d6livrent gratuitement les autorisations
pr~vues par le present Accord.

2) Les autorisations de transport doivent se trouver bord des v~hicules
et tre pr6sent6es h toute r~quisition des agents charges du contr6le.

3) Les autorit6s comp~tentes de chacune des Parties contractantes peuvent
imposer aux transporteurs relevant de leur autorit6 l'obligation d'&ablir un
compte rendu h l'occasion de chaque voyage effectu6.

Ces comptes rendus sont timbr6s par le douane.

4) Les dispositions pr6vues h l'alin6a 2 du present article s'appliquent
6galement aux d~clarations vis~es h l'article 3 du pr6sent Accord. Ces d6clarations
doivent 6galement ftre timbr~es par la douane h l'entr6e et la sortie du territoire
de l'tat pour lequel elles sont valables.
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Article 10

1. Authorizations shall be printed in the languages of the two Contracting
Parties in conformity with models to be agreed upon by the competent authorities
of the two Contracting Parties.

2. The said -authorities shall exchange the number of blank authorization
forms necessary for carrying out the transport operations subject to this Agree-
ment.

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

Carriers of one Contracting Party may not conduct transport operations
between two points situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 12

Carriers of one Contracting Party may conduct transport operations between
the territory of the other Contracting Party and a third State if they have obtained
a special authorization from the said other Contracting Party.

Article 13

I. Where the weight or size of a vehicle or load exceeds the limits permit-
ted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be provided
with a special authorization issued by the competent authority of the said
Contracting Party.

2. Where the said authorization restricts the operation of the vehicle to a
specified route, the transport operation may be carried out only over that route.

Article 14

I. The competent authorities shall issue the authorizations covered by this
Agreement free of charge.

2. Transport authorizations must be carried in the vehicles and be pro-
duced at the request of the control authorities.

3. The competent authorities of each Contracting Party may require
carriers under their authority to fill in a record for each journey undertaken.

Such records shall be stamped by Customs.

4. The provisions of paragraph 2 of this article shall also apply to the
statements referred to in article 3 of this Agreement. The said statements shall
likewise be stamped by Customs upon entry into and exit from the territory of the
State for which they are valid.
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Article 15

1) Les entreprises effectuant des transports pr6vus par le present Accord
sont soumises aux imp6ts en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante pour les transports effectu~s sur ce territoire.

2) Toutefois, les deux Parties contractantes accordent des exonerations de
ces imp6ts dans la mesure d~finie au protocole vis6 a l'article 19 du prdsent Accord.

Article 16

1) En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le
territoire d'une des Parties contractantes, les autorit~s comptentes de l'1tat
oii le v~hicule est immatricul6 sont tenues, sur la demande des autorit6s comp6-
tentes de l'autre Partie contractante, d'appliquer rune des sanctions suivantes:

a) avertissement;

b) retrait, h titre temporaire ou d~finitif, partiel ou total, du droit d'effectuer
des transports vis~s i l'article I er sur le territoire de l'1ttat oil la violation a t6
commise.

2) Les autorit6s qui prennent la sanction dont tenues d'en informer celles
qui l'ont demandde.

Article 17

Les Parties contractantes se notifient les services comp~tents pour prendre
les mesures d~finies par le present Accord et pour 6changer tous les renseigne-
ments n~cessaires, statistiques ou autres.

Article 18

1) Pour permettre la bonne execution des dispositions du present Accord,
les deux Parties contractantes instituent une commission mixte.

2) Ladite commission se r6unit, h la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 19

1) Les Parties contractantes r~glent les modalit~s d'application du present
Accord par un protocole qui entre en vigueur en meme temps que ledit Accord.

2) La commission mixte pr~vue h l'article 18 du present Accord est
comp~tente pour modifier en tant que de besoin ledit protocole.
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Article 15

1. Carriers engaging in transport operations under this Agreement shall
be liable to the taxes applied in the territory of the other Contracting Party
in respect of transport operations carried out in that territory.

2. However, the two Contracting Parties shall agree upon exemptions from
such taxes to the extent specified in the protocol referred to in article 19 of this
Agreement.

Article 16

I. If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one
of the Contracting Parties, the competent authorities of the State in which the
vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of the other
Contracting Party, impose one of the following penalties:
(a) Deliver a warning;
(b) Revoke or suspend, partially or totally, the right to undertake the transport

operations referred to in article 1 in the territory of the State where the viola-
tion was committed.

2. The authorities which impose the penalty shall so inform those which
requested it.

Article 17

The Contracting Parties shall inform each other of the agencies competent to
perform the actions referred to in this Agreement and to exchange all necessary
statistical or other information.

Article 18

I. In order to ensure the proper implementation of the provisions of this
Agreement, the two Contracting Parties shall establish a Joint Commission.

2. The said Commission shall meet, at the request of either Contracting
Party, alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 19

1. The Contracting Parties shall determine the procedures for the applica-
tion of this Agreement in a protocol which shall enter into force at the same time
as this Agreement.

2. The Joint Commission referred to in article 18 of this Agreement shall
be competent to amend the protocol as necessary.
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Article 20

Le pr6sent Accord entre en vigueur le I er janvier 1969.

I1 est conclu pour une dur6e d'un an; il sera prorog6 par tacite reconduction
d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes au moins
trois mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

FAIT h Stockholm, le 16 d6cembre 1968 en deux exemiplaires originaux,
en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Franqaise:

Andr6 PUGET

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Torsten NILSSON

[SCEAU]
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Article 20

This Agreement shall enter into force on 1 January 1969.

It is concluded for a period of one year; it shall be extended from year to
year by tacit agreement, unless denounced by one of the Contracting Parties at
least three months before the expiry of the current period.

DONE at Stockholm on 16 December 1968, in two originals, in the French
language, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Andr6 PUGET

[SEAL]

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Torsten NILSSON

[SEAL]

N' 9865
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF DENMARK

The Government of the Republic of the Philippines and the Government of
the Kingdom of Denmark, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and the
International Air Services Transit Agreement3 both opened for signature at
Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories.

Hereby agree as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Republic of
the Philippines, the Civil Aeronautics Board and/or any person or body
authorized to perform any function exercised at present by said Civil Aero-
nautics Board or similar functions, and, in the case of the Kingdom of
Denmark, the Ministry of Public Works and/or any person or body author-
ized to perform any function exercised at present by the said Ministry of
Public Works or similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article III of the present Agreement, for the
operation of the air services on the routes specified in the Annex hereto;

(c) the term " territory " in relation to a Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, trusteeship or administration of that Contracting Party;

1 Came into force on 30 May 1969, the date of the exchange of diplomatic notes indicating
that the formalities required by each contracting party had been complied with, in accordance with
article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AfRIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE DES PHI-
LIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines et le Gouvernement du
Royaume du Danemark, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

1Rtant parties h la Convention relative h l'aviation civile internationale2

et h l'Accord relatif au transit des services a6riens internationaux 3 tous deux
ouverts h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression i autorit6s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la
R6publique des Philippines, du Conseil de l'a6ronautique civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Conseil ou des fonctions analogues et, en ce qui concerne
le Royaume du Danemark du Minist6re des travaux publics, et de toute
personne ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement
exerces par ledit Ministbre ou des fonctions analogues;

b) L'expression < entreprise d6sign6e >) s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite h l'autre Partie, conform6ment aux dispositions de l'article 3 du pr6sent
Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans
l'annexe audit Accord;

c) Le terme <territoire *, appliqu6 i une Partie contractante, s'entend des
regions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souve-
rainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat ou l'administration de ladite
Partie contractante;

1 Entr6 en vigueur le 30 mai 1969, date de l'6change des notes diplomatiques confirmant

I'accomplissement des formalit6s requises cet effet de la part de chacune des Parties contractantes,
conform6ment 5 I'article 17.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et p. 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.

Ibid., vol. 84, p. 389.
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(d) the term " Convention " means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof.

(e) the term " air services ", " international air service ", " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention;

(f) the term " agreed services " means any scheduled air service operated on the
routes specified in the Annex to this Agreement.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing the
agreed services.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed ser-
vice, the following privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined
for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through its
aeronautical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and
(5) of this Article, grant without delay to the airline designated the appropriate
operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
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d) Le terme < Convention ) s'entend de la Convention relative h l'aviation civile
internationale ouverte h la signature Chicago le 7 d6cembre 1944 et inclut
toute annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 h la Convention ou h ses annexes vertu des articles 90
et 94 de la Convention;

e) Les expressions # services a~riens *, ((service arien international *, #( entreprise
de transports ariens# et ( escale non commerciales) ont le sens que leur
donne larticle 96 de la Convention;

f) L'expression < services convenus>) s'entendent tous services a6riens r~guliers
exploit6s sur les routes indiqu6es dans l'annexe au present Accord.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord en vue d'6tablir les services convenus.

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a6ronefs de
l'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire des escales aux points de ladite route indiqu6s dans l'annexe au

present Accord en vue de d6barquer et d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises ou du courrier en provenance ou h destination
d'autres points indiqu6s.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 8tre
interprte comme conf6rant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d~signer par 6crit h l'autre Partie
contractante une entreprise qui sera charg~e d'exploiter les services convenus.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante, agissant par
l'interm~diaire de ses autorit6s a6ronautiques, devra, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent article, accorder sans d6lai la permission
d'exploitation voulue h l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
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to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied by them in a manner not inconsistent with the Convention
to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withold or revoke the grant to an airline of the
operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article or to impose
such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline of the
privileges specified in such authorization any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) The exercise by the designated airline of the privileges granted in the
appropriate operating authorization as mentioned in paragraph (2) of this
Article, shall be subject to the statutory powers of the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to ensure the implementation by the said
authorities of the relevant provisions of Articles 7 and 8 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
privileges in any case where the airline fails to comply with the laws and regula-
tions referred to in Article 7 hereof or otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into, or taken on board aircraft in the territory of one Contracting
Party by, or on behalf of, a designated airline of the other Contracting Party and
intended solely for use in the operation of the agreed services shall, at the excep-
tion of charges corresponding to the service performed, be exempt from the same
customs duties, inspection fees and other duties or taxes imposed in the territory
of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the parts
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remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, d'une mani~re qui n'est pas incompatible avec
les dispositions de la Convention, h l'exploitation des services a6riens commer-
ciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la designation
d'une entreprise, suspendre ou retirer h une entreprise la permission d'exploita-
tion vis~e au paragraphe 2 du present article, ou imposer h une entreprise les
conditions d'exercice des droits 6nonc~s dans ladite permission d'exploitation
qu'elle jugera n~cessaires dans tous les cas oOi elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci.

5. L'exercice des droits accord~s dans la permission d'exploitation perti-
nente vis~e au paragraphe 2 du present article sera assujetti aux pouvoirs r~gle-
mentaires des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes afin d'assurer
l'application des dispositions pertinentes des articles 7 et 8 du pr6sent Accord
par lesdites autorit~s.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6nonc6s au paragraphe 2 de I'article 2 ou imposer h l'entreprise les
conditions d'exercice de ces droits qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oOi l'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements vis~s i l'article 7
ou ne conformera pas son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent
Accord; il est entendu toutefois que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des
mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les
lois et r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette
facult6 qu'apr s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les aronefs utilis~s sur les services convenus par 1'entreprise d6sign~e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les pieces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord
desdits a6ronefs, seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu
que cet 6quipement et ces approvisionnements demeureront h bord jusqu'h ce
qu'ils soient r~export~s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une
Partie contractante, ou pris a bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par les soins ou
pour le compte d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie, et destinds unique-
ment h 6tre utilis6s pour l'exploitation des services convenus, b~n~ficieront, de la
part de la premiere Partie contractante, de l'exemption des m~mes droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes imposes sur son territoire h
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of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are introduced into or taken on board. The materials referred to above may be
required to be kept under customs supervision and control.

(3) The exemptions granted under this Article may be subject to compli-
ance with particular formalities normally applicable in the territory of the Con-
tracting Party granting the exemptions.

Article 5

The designated airline of either Contracting Party is authorized to maintain
in the territory of the other Contracting Party its own technical and admini-
strative personnel for the purpose of operating the agreed services, without
prejudice to the national regulations of the respective Contracting Parties.

Article 6

Either Contracting Party undertake to grant to the other Party free transfer,
in United States dollars at the rate of exchange in the official market at the time
of remittance, of the excess of receipts over expenditure achieved in its territory
in connection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments and freight
by the designated airline of the other Party. Wherever the payments system
between the Contracting Parties is governed by a special agreement, said agree-
ment shall apply.

Article 7

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air services, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance
into, stay within or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearence, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with upon entrance into or departure,
or while within the territory of the first party.

Article 8

For the purpose of achieving and maintaining equilibrium between the
capacity of the specified air services and the requirements of the public for air
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l'exception des taxes correspondant h des prestations de services, m~me lorsque
ces approvisionnements doivent 6tre utilis~s lors du survol du territoire de la
Partie contractante sur lequel ils auront &6 introduits ou pris h bord. Il pourra
6tre exig6 que les articles vis6s ci-dessus soient gard~s sous surveillence ou con-
tr6le douanier.

3. Les exemptions accord6es en vertu du present article peuvent ktre
assujetties h l'observation des formalit~s particuli~res normalement applicables
dans le territoire de la Partie contractante qui les octroie.

Article 5

L'entreprise d~sign~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes est
autoris~e maintenir sur le territoire de l'autre Partie son propre personnel
technique et administratif aux fins d'exploiter les services convenus, sans pr6-
judice des r~glements nationaux des Parties contractantes respectives.

Article 6

Chaque Partie contractante s'engage a assurer h l'autre Partie le libre
transfert en dollars des letats-Unis, au taux de change officiel en vigueur au
moment du transfert, des exc~dents de recettes r~alis6s sur son territoire par
l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie h l'occasion du transport de passagers, de
bagages, de courrier et de marchandises. Dans la mesure o i le service des paie-
ments entre les Parties contractantes est r~gi par un accord sp6cial, les dispositions
de cet accord s'appliqueront.

Article 7

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des aronefs affect~s aux services a~riens inter-
nationaux ainsi que l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur
presence dans les limites dudit territoire s'appliqueront aux aronefs de l'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie, et ces a6ronefs s'y conformeront a l'entr~e, h la
sortie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son territoi-
re l'entr~e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises
se trouvant h bord des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douanes et de quarantaine,
s'appliqueront l'entr6e, h la sortie, et pendant le sjour dans les limites du
territoire de la premiere Partie.

Article 8

Afin de r6aliser et de maintenir l'6quilibre entre la capacit6 des services
a6riens indiqu~s et les besoins du public en mati~re de transport a~rien, tels qu'ils
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transportation, as determined by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, it is agreed that:

(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of the agreed services for the carriage of traffic
between the territories of the two parties;

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline of either
Contracting Party, the interest of the designated airline of the other Contract-
ing Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provide on all or part of the same route;

(3) The air transport service offered by the designated airline of each Contract-
ing Party on different sections of the specified air routes or segments thereof
shall bear a close relationship to the needs of the public for air transport and
to the traffic interests of the airlines concerned as provided in this Agreement.

(4) The services provided by a designated airline on the specified routes shall
retain, as their primary objective, the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country of which such airline is a national
and the country of ultimate destination of the traffic. The right of the
designated airline of either Contracting Party to embark and to disembark,
at points in the territory of the other Contracting Party, international traffic
destined for or coming from third countries on the specified air routes shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the
general principles that capacity shall be related to :
(a) the traffic requirements between the territory of the Contracting Party

which has designated the airline and the destinations of the traffic on the
specified air routes;

(b) the requirements of through airline operations; and

(c) the air transport needs of the area through which the airline passes
after taking into account local and regional services.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
the carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such
as standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines as
applied on the specified routes or sections thereof.

.(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties,
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sont d~termin~s par les autorit~s aronautiques des Parties contractantes, it est
convenu de ce qui suit :

1. L'entreprise d~sign6e par chaque Partie contractante aura la facult6 d'exploi-
ter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus pour le
transport du trafic entre les territoires des deux Parties;

2. L'entreprise d~sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts de l'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affectuer indfiment les services
que cette derni~re assure sur tout ou partie de la mme route;

3. Les services de transport arien assures par l'entreprise d6sign6e par chaque
Partie contractante sur diff6rentes sections des routes a6riennes indiqu~es
ou sur des trongons de celles-ci devront tre adapt~s de pros aux besoins
du public en mati~re de transport a~rien et aux intr~ts en mati~re de trafic
des entreprises int6ress6es qui sont pr6vus dans le pr6sent Accord;

4. Les services assures par une entreprise d6sign6e sur les routes indiqu~es
auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant h la deman-
de du trafic entre le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays
de destination finale du trafic. Le droit de 1'entreprise d6sign6e par chaque
Partie contractante d'embarquer et de d~barquer, en des points situ~s sur
le territoire de l'autre Partie, du trafic international i destination ou en
provenance de pays tiers situ6s sur les routes a6riennes indiqu6es, devra
6tre appliqu6 conform6ment aux principes g~nraux de d6veloppement
m~thodique auxquels les deux Parties contractantes souscrivent et aux
principes g~nraux suivant lesquels la capacit6 doit tre proportionn~e :
a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui

a d~sign6 l'entreprise et les pays de destination du trafic situ6s sur les
routes a~riennes indiqu~es;

b) Aux exigences de l'exploitation des services de long courrier;
c) Aux exigences du transport a6rien dans la r6gion desservie par l'entre-

prise, compte tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 9

1. Les tarifs qu'appliquera 1'entreprise d'une Partie contractante pour
le transport t destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6cia-
tion pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b6n6fice
normal, des caract6ristiques de chaque service (par exemple, les normes de
vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur tout ou
partie des routes indiqu~es.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du present article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises int6ress6es de chaque Partie
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in consultation, where it is deemed suitable, with other airlines operating over
the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph (2)
of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days'
period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavor to determine the tariff by
agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determina-
tion of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article.

Article 10

In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 11

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licenses granted to its own nationals or rendered valid by
another state.
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contractante, apr~s consultation, lorsque cela paraitra indiqu6, des autres entre-
prises exploitant tout ou partie de la meme route; les entreprises devront, autant
que possible, r~aliser cet accord en recourant h la procedure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport arien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 8tre soumis h l'approbation des autori-
t~s agronautiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la
date proposge pour leur mise en vigueur; dans des cas spgciaux, ce dglai pourra
8tre rgduit sous rgserve de l'accord desdites autoritgs.

4. Si les entreprises dgsignges ne parviennent pas s'entendre au sujet
de ces tarifs ou si, pour toute autre raison, il s'avere impossible de fixer un tarif
conformgment aux dispositions du paragraphe 2 du prgsent article, ou encore si,
au cours des quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours visgs
au paragraphe 3 du pr6sent article, une des Parties contractantes fait savoir
Sl'autre qu'elle n'approuve pas le tarif convenu conformgment aux dispositions

du paragraphe 2 du pr6sent article, les autoritgs agronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autoritgs a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
du present article ou de la fixation d'un tarif en vertu du pargraphe 4, le diffgrend
sera rggl6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.

6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les autoritgs a~ronautiques de l'une ou de 'autre
des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient &6 fix6s de la meme
mani~re.

Article 10

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s agronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps h autre en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 11

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dglivr6s
ou validgs par une Partie contractante et non p6rim6s seront reconnus par
l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se rgserve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol,
de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences dglivrges h ses ressortissants
ou valid6s par un autre Itat.
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Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.
This negotiation shall begin within sixty (60) days after receipt of the request
by one Party from the other.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by each Contracting Party and the third, who shall act as
President, to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that
such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each
of the Contracting Parties shall designate its arbitrator within two (2) months
from the date of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic
note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed
within one (1) month after such period of two (2) months. If either Contracting
Party fails to designate its arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not agreed, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third state and shall act as President of the arbitral body.

(3) Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the arbitral
body shall determine its seat and prescribe its own rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavour to resolve the dispute by unanimous
vote. However, if this is not possible, the dispute shall be resolved by majority
vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any modification
so agreed shall come into effect after confirmation thereof by an exchange of
diplomatic notes.

(2) Modifications to routes may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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Article 12

1. Si un diff~rend s'6l6ve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6-
tation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r~gler par voie de n~gociations. Les n~gociations commenceront dans les
soixante (60) jours de la date ofi l'une des Parties aura requ de l'autre une demande
en ce sens.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un rbglement par voie
de n6gociations, le diff6rend sera soumis it la d6cision d'un tribunal compos6
de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me, qui assumera
la pr6sidence, 6tant d6sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres
choisis, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes. Chaque Partie contractante d6signera
son arbitre dans un d6lai de deux (2) mois i compter de la date ol l'une d'elles
aura adress6 k l'autre, par la vole diplomatique, une note demandant l'arbitrage
du diff6rend; le troisibme arbitre devra etre d6sign6 dans un d6lai de un (1) mois
suivant ledit d6lai de deux (2) mois. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne nomme pas son arbitre dans les d6lais pr6vus, ou si les deux premiers arbitres
ne parviennent pas h s'entendre sur le choix du troisi~me; chacune des Parties
pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le
troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un &tat tiers et assumera la pr6sidence
du tribunal arbitral.

3. Sauf si les Parties contractantes en disposent autrement, le tribunal
arbitral d6cidera de son siege et arr~tera son propre rbglement int6rieur.

4. Le tribunal arbitral s'efforcera de r6gler le diff6rend par un vote unanime.
Toutefois, si cela n'est pas possible, le diff6rend sera r6gl h la majorit6 des voix.

5. Les Parties contractantes s'engagent se conformer i toute d6cision
rendue en application des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article.

Article 13

I. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander que des consultations aient
lieu avec l'autre Partie. Ces consultations qui pourront avoir lieu h l'6chelon
des autorit6s a6ronautiques et qui pourront se d6rouler directement ou par
correspondance commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la de-
mande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles
auront 6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications aux routes pourront 6tre effectu6es par voie d'accord
direct entre les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.
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Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall
be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. If such notice is given, the present Agreement shall terminate within
twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiration of that period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into

force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such Convention.

Article 16

The present Agreement and any modification thereto in accordance with
Article 13 hereof shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 17

The present Agreement shall enter into force and effect on the date of the
exchange of diplomatic notes indicating that the formalities required by each
Contracting Party have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE in two copies in the English language at Oslo, this 8th day of May, 1969.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Kingdom of Denmark:

R. S. BUSUEGO Eggert Adam KNUTH
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Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier i l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu~e
simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas, le
present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r~ception de la
notification par l'autre Partie, k moins qu'elle ne soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie omet d'en accuser reception,
la notification sera r~put~e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr s sa r6ception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Si une convention multilatrale g~nrale sur les transports a~riens entre
en vigueur h 1'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 16

Le present Accord et toute modification dont il aura fait l'objet conform6-
ment h P'article 13 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'change des notes diplo-
matiques indiquant que les formalit~s requises par chaque Partie contractante
ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernement respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en deux exemplaires, en langue anglaise, i Oslo, le 8 mai 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines: du Royaume du Danemark:

R. S. BUSUEGO Eggert Adam KNUTH
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I. Routes to

Point
of Departure

Manila

II. Routes to

ANNEX

be operated by the designated airline of the Republic of the Philippines:

Intermediate
Points

Bangkok
New Delhi/Calcutta
Karachi
Teheran
Point in Afghanistan
Point in Saudi Arabia
Point in UAR
Beirut
Athens
Rome
Vienna
Zurich/Geneva
Points in Germany
Stockholm
Oslo

Destination

Copenhagen

Point
Beyond

London or
point in
Europe

be operated by the designated airline of the Kingdom of Denmark:

Point Intermediate Point
of Departure Points Destination Beyond

Copenhagen Oslo Manila Tokyo
Stockholm
Points in Germany
Zurich/Geneva
Vienna
Rome
Athens
Points in USSR
Beirut
Point in Saudi Arabia
Point in UAR
Points in Iran
Karachi
Calcutta/New Delhi
Bangkok

III. (a) Except points of departure and destination, any or some of the points on the
routes specified in this Annex may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights. Stops made by the designated airline of one Contracting Party at points
outside the territory of the other Contracting Party, which have not been included in this
Annex, are not regarded as constituting a modification of the Annex. However, no
commercial rights can be enjoyed by said airline between such stops and the territory of
the other Contracting Party.

(b) The designated airlines may terminate any or all of their services in the territory
of the other Contracting Party.

No. 9866



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

ANNEXE

I. Routes exploiter par 'entreprise d~signe de la R~publique des Philippines:

Point Points Point
de dipart intermoidiaires Destination au-deh
Manille Bangkok Copenhague Londres ou

New Delhi/Calcutta point en
Karachi Europe
Th6ran
Point en Afghanistan
Point en Arabie Saoudite
Point en RAU
Beyrouth
Ath~nes
Rome
Vienne
Zurich/Gen~ve
Points en Allemagne
Stockholm
Oslo

II. Routes k exploiter par l'entreprise d~sign~e par le Royaume de Danemark:

Point Points Point
de ddpart intermidiaires Destination au-delh
Copenhague Oslo Manille Tokyo

Stockholm
Points en Allemagne
Zurich/Gen~ve
Vienne
Rome
Ath~nes
Points en URSS
Beyrouth
Point en Arabie Saoudite
Point en RAU
Points en Iran
Karachi
Calcutta/New Delhi
Bangkok

III. a) Sauf en ce qui concerne les points de depart et de destination, l'entreprise d~sign~e
pourra, lors de tous vols, supprimer tous points situ6s sur les routes indiqu6es dans la
pr6sente annexe. Les escales faites par l'entreprise d6sign6es par une Partie contractante
en des points situ6s en dehors du territoire de 'autre Partie, qui n'ont pas 6t6 inclus dans
la pr6sente annexe ne sont pas consid6r6s comme constituant une modification k 'annexe.
Toutefois, ladite entreprise ne pourra exercer de droits commerciaux entre lesdites
escales et le territoire de l'autre Partie contractante.

b) Les entreprises d6sign6es peuvent mettre fin h tout ou partie de leurs services
dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the Kingdom of Norway, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International, Civil Aviation 2 and the
International Air Services Transit Agreement3 both opened for signature at
Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond their respective territories,

Hereby agree as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
(a) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Republic

of the Philippines, the Civil Aeronautics Board and/or any person or body
authorized to perform any function exercised at present by said Civil Aero-
nautics Board or similar functions, and, in the case of the Kingdom of Norway,
the Ministry of Transport and Communications and/or any person or body
authorized to perform any function exercised at present by the said Ministry
of Transport and Communications or similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article III of the present Agreement, for the
operation of the air services on the routes specified in the Annex hereto;

(c) the term " territory " in relation to a Contracting Party means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, trusteeship or administration of that Contracting Party;

1 Came into force on 30 May 1969, the date of the exchange of diplomatic notes indicating
that the formalities required by each Contracting Party had been complied with, in accordance with
article 17.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVIGE

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes,

&tant parties k la Convention relative l'aviation civile internationale2

et h l'Accord relatif au transit des services a~riens internationaux3 , tous deux
ouverts k la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens entre les territoires des deux pays et au-delk,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression < autorit~s a~ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne la
R6publique des Philippines, du Conseil de l'aronautique civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Conseil ou des fonctions analogues et, en ce qui concerne
le Royaume de Norv~ge, du Minist~re des transports et des communications
et de toute personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions
actuellement exerc6es par ledit Minist6re ou des fonctions analogues;

b) L'expression # entreprise d6sign~e ,) s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite l'autre Partie, conform~ment aux dispositions de l'article 3 du present
Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu~es dans
l'annexe audit Accord;

c) Le terme # territoire ), appliqu6 h une Partie contractante, s'entend des r~gions
terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6,
la suzerainet6, la protection, le mandat ou l'administration de ladite Partie
contractante;

1 Entr6 en vigueur le 30 mai 1969, date de I'6change des notes diplomatiques confirmant
l'accomplissement des formalit6s requises a cet effet de la part de chacune des parties contractantes,
conform~ment A l'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et p. 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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(d) the term " Convention " means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof;

(e) the term " air services " " international air service " " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention;

(f) the term " agreed services " means any scheduled air service operated on the
routes specified in the Annex to this Agreement.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing the agreed
services.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service,
the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in

the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming from
or destined for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through
its aeronautical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs (3), (4)
and (5) of this Article, grant without delay to the airline designated the appropri-
ate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
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d) Le terme <(Convention * s'entend de la Convention relative h l'aviation
civile internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, et
inclut toute annexe adoptge en vertu de l'article 90 de ladite Convention
et tout amendement apport6 h la Convention ou ses annexes en vertu des
articles 90 et 94 de la Convention;

e) Les expressions ( services a~riens #, ( service arien international #, < entre-
prise de transports adriens# et ((escale non commerciale)) ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention;

f) L'expression #services convenus> s'entend de tous services a~riens r~guliers
exploitds sur les routes indiqu~es dans l'annexe au prdsent Accord.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'6tablir les services convenus.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e par chaque Partie contractante auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqude :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire des escales aux points de ladite route indiqu~s dans l'annexe au
present Accord en vue de d~barquer et d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises ou du courrier en provenance ou h destination
d'autres points indiqu~s.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra 6tre
interpr&6te comme confrant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun6ration ou en exdcution
d'un contrat de location, h un autre point situs sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie
contractante une entreprise qui sera charg~e d'exploiter les services convenus.

2. Au re~u de cette designation, l'autre Partie contractante, agissant
par l'intermddiaire de ses autorit~s aronautiques, devra, sous reserve des
dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du present article, accorder sans ddlai
la permission d'exploitation voulue A l'entreprise ddsign6e.

3. Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
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to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied by them in a manner not inconsistent with the Convention
to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article or to impose
such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline of the
privileges specified in such authorization in any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) The exercise by the designated airline of the privileges granted in the
appropriate operating authorization as mentioned in paragraph (2) of this
Article, shall be subject to the statutory powers of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties in order to ensure the implementation by the said
authorities of the relevant provisions of Articles 7 and 8 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exer-
cise by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by
an airline of those privileges in any case where the ailine fails to comply with
the laws and regulations referred to in Article 7 hereof or otherwise fails to operate
in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement; provided
that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential
to prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exer-
cised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up
to such time as they are re-exported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into, or taken on board aircraft in the territory of one Contracting
Party by, or on behalf of, a designated airline of the other Contracting Party and
intended solely for use in the operation of the agreed services shall, at the excep-
tion of charges corresponding to the service performed, be exempt from the same
customs duties, inspection fees and other duties or taxes imposed in the territory
of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on the
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remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, d'une mani~re qui n'est pas incompatible
avec les dispositions de la Convention, h l'exploitation des services ariens
commerciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d~signation
d'une entreprise, suspendre ou retirer h une entreprise la permission d'exploi-
tation vis~e au paragraphe 2 du present article, ou imposer h une entreprise les
conditions d'exercice des droits 6nonc6s dans ladite permission d'exploitation
qu'elle jugera n~cessaire, dans tous les cas o6i elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6Le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de celle-ci.

5. L'exercice des droits accord6s dans la permission d'exploitation perti-
nente vis6e au paragraphe 2 du present article sera assujetti aux pouvoirs r~gle-
mentaires des autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes afin d'assurer
l'application des dispositions pertinentes des articles 7 et 8 du pr6sent Accord
par lesdites autorites.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice, par une entre-
prise, des droits 6nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 ou imposer i l'entreprise
les conditions d'exercice des ces droits qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les
cas oii l'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements visas h rarticle 7
ou ne conformera pas son exploitation aux conditions prescrites dans le present
Accord; il est entendu toutefois que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesu-
res de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois et
r~glements ne continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a6ronefs utilis6s sur les services convenus par 'entreprise d~sign~e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les pices de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord
desdits a~ronefs, seront exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes h l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, &ant entendu
que cet 6quipement et ces approvisionnements demeureront h bord jusqu'ii
ce qu'ils soient r6export~s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une
Partie contractante, ou pris h bord d'a~ronefs sur ledit territoire, par les soins
ou pour le compte d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie, et destin6s
uniquement it 8tre utilis~s pour l'exploitation des services convenus b~n~ficieront,
de la part de la premiere Partie contractante, de 'exemption des memes droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes imposes sur son territoire, h
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parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are introduced into or taken on board. The materials referred
to above may be required to be kept under customs supervision and control.

(3) The exemptions granted under this Article may be subject to com-
pliance with particular formalities normally appicable in the territory of the
Contracting Party granting the exemptions.

Article 5

The designated airline of either Contracting Party is authorized to maintain
in the territory of the other Contracting Party its own technical and administrative
personnel for the purpose of operating the agreed services, without prejudice
to the national regulations of the respective Contracting Parties.

Article 6

Either Contracting Party undertakes to grant to the other Party free transfer,
in United States dollars at the rate of exchange in the official market at the time
of remittance, of the excess of receipts over expenditure achieved in its territory in
connection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments and freight
by the designated airline of the other Party. Wherever the payments system
between the Contracting Parties is governed by a special agreement, said agree-
ment shall apply.

Article 7

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air services, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from or while within the territory of the first party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance
into, stay within or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with upon entrance into or departure,
or while within the territory of the first party.

Article 8

For the purpose of achieving and maintaining equilibrium between the
capacity of the specified air services and the requirements of the public for air
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l'exception des taxes correspondant h des prestations de services, m~me lorsque
ces approvisionnements doivent 6tre utilis~s lors du survol du territoire de la
Partie contractante sur lequel ils auront 6t6 introduits ou pris h bord. II pourra
tre exig6 que les articles vis~s ci-dessus soient gard~s sous surveillance ou

contr6le douanier.

3. Les exemptions accord~es en vertu du present article peuvent 6tre
assujetties h l'observation des formalit~s particuli~res normalement applicables
dans le territoire de la Partie contractante qui les octroie.

Article 5

L'entreprise d~sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes est
autoris~e Ii maintenir sur le territoire de l'autre Partie son propre personnel
technique et administratif aux fins d'exploiter les services convenus, sans
prejudice des r~glements nationaux des Parties contractantes respectives.

Article 6

Chaque Partie contractante s'engage A assurer h l'autre Partie le libre
transfert en dollars des ltats-Unis, au taux de change officiel en vigueur au
moment du transfert, des exc6dents de recettes r6alis~s sur son territoire par
l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie h l'occasion du transport de passagers, de
bagages, de courrier et de marchandises. Dans la mesure oOi le service des paie-
ments entre les Parties contractantes est r~gi par un accord special, les dispositions
de cet accord s'appliqueront.

Article 7

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des a~ronefs affect6s aux services a6riens inter-
nationaux, ainsi que l'exploitation et la navigation desdits aronefs pendant
leur presence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de
l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie, et ces a6ronefs s'y conformeront h l'entr~e,
A la sortie, et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son terri-
toire, l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandi-
ses se trouvant h bord des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit6s
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douanes et de quarantaine,
s'appliqueront l'entr~e, h la sortie et pendant le s6jour dans les limites du terri-
toire de la premiere Partie.

Article 8

Afin de r6aliser et de maintenir l'6quilibre entre la capacit6 des services
a~riens indiqu~s et les besoins du public en mati~re de transport a~rien, tels
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transportation, as determined by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, it is agreed that :

(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of the agreed services for the carriage of traffic
between the territories of the two parties;

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline of either
Contracting Party, the interest of the designated airline of the other Contract-
ing Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the serv-
ices which the latter provide on all or part of the same route;

(3) The air transport service offered by the designated airline of each Contracting
Party on different sections of the specified air routes or segments thereof
shall bear a close relationship to the needs of the public for air transport and
to the traffic interests of the airlines concerned as provided in this Agreement.

(4) The services provided by a designated airline on the specified routes shall
retain, as their primary objective, the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country of which such airline is a national and
the country of ultimate destination of the traffic. The right of the designated
airline of either Contracting Party to embark and to disembark, at points in
the territory of the other Contracting Party, international traffic destined for or
coming from third countries on the specified air routes shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general principles
that capacity shall be related to :
(a) the traffic requirements between the territory of the Contracting Party

which has designated the airline and the destinations of the traffic on the
specified air routes;

(b) the requirements of through airline operations; and
(c) the air transport needs of the area through which the airline passes after

taking into account local and regional services.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for
the carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such
as standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines as
applied on the specified routes or sections thereof.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties,
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qu'ils sont dtermin~s par les autoritds a~ronautiques des Parties contractantes,
il est convenu de ce qui suit:

1. L'entreprise d~sign6e par chaque Partie contractante aura la facult6 d'exploi-
ter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus pour le
transport du trafic entre les territoires des deux Parties;

2. L'entreprise d~sign6e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consideration les int~rts de 'entreprise
d6sign~e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
cette derni~re assure sur tout ou partie de la m~me route;

3. Les services de transport a~rien assurds par l'entreprise d~sign6e par chaque
Partie contractante sur diff~rentes sections des routes ariennes indiqu~es
ou sur des trongons de celles-ci devront tre adapt6s de pros aux besoins du
public en mati~re de transport a6rien et aux int6r~ts en mati~re de trafic des
entreprises intdress6es qui sont pr6vus dans le present Accord.

4. Les services assur6s par une entreprise d6sign~e sur les routes indi-
qu~es auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant hi
la demande du trafic entre le pays dont ladite entreprise est ressortissante
et le pays de destination finale du trafic. Le droit de l'entreprise d6sign~e
par chaque Partie contractante d'embarquer et de d~barquer, en des points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie, du trafic international destination
ou en provenance de pays tiers situ~s sur les routes ariennes indiqu6es,
devra tre appliqu6 conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement
m6thodique auxquels les deux Parties contractantes souscrivent et aux
principes g~nraux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn~e :
a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante qui

a d6sign6 l'entreprise et les pays de destination du trafic situ~s sur les
routes a~riennes indiqu6es;

b) Aux exigences de l'exploitation des services de long courrier;
c) Aux exigences du transport a6rien dans la r~gion desservie par l'entreprise,

compte tenu des services locaux et r~gionaux.

Article 9

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour
le transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~cia-
tion pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal, des caract6ristiques de chaque service (par exemple, les normes de vitesse
et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur tout ou partie
des routes indiqu~es.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe I du present article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises int6ress6es de chaque Partie contrac-
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in consultation, where it is deemed suitable, with other airlines operating over
the whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be
reached through the rate-fixing machinery of the International Air Transport
Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the
proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if

for some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph (2)
of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days'
period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavor to determine the tariff by
agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the deter-
mination of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accord-
ance with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this Article.

Article 10

In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the present
Agreement and the Annex thereto.

Article 11

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licenses granted to its own nationals or rendered valid by another
state.
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tante, apr~s consultation, lorsque cela paraitra indiqu6, des autres entreprises
exploitant tout ou partie de la mme route; les entreprises devront, autant que
possible, r~aliser cet accord en recourant h la procedure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis h l'approbation des autori-
t~s a~ronautiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la
date propos~e pour leur mise en vigueur; dans des cas sp~ciaux, ce d~lai pourra
6tre r~duit sous r~serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas k s'entendre au sujet
de ces tarifs ou si, pour toute autre raison, il s'av~re impossible de fixer un tarif
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si,
au cours des quinze (15) premiers jours de la priode de trente (30) jours vis6e
au paragraphe 3 du present article, une des Parties contractantes fait savoir h
l'autre qu'elle n'approuve pas le tarif convenu conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 du present article, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
du present article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le diffrend
sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 12 du present Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du present article,
aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'k ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de la m~me
mani~re.

Article 10

Dans un esprit d'6troite cooperation, les autorit~s aronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps h autre en vue d'assurer l'application et le
respect des dispositions du present Accord et de son Annexe.

Article 11

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non prim6s seront reconnus par
l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se r~serve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s h ses ressortissants
ou valid6s par un autre Etat.
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Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavor to settle it by negotiation between themselves.
This negotiation shall begin within sixty (60) days after receipt of the request
by one Party from the other.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be named by each Contracting Party and the third, who shall act as President,
to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third
arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate its arbitrator within two (2) months from
the date of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon
within one (1) month after such period of two (2) months. If either Contracting
Party fails to designate its arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not agreed, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third state and shall act as President of the arbitral body.

(3) Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the arbitral
body shall determine its seat and prescribe its own rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavour to resolve the dispute by unanimous
vote. However, if this is not possible, the dispute shall be resolved by majority
vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any modification
so agreed shall come into effect after confirmation thereof by an exchange of
diplomatic notes.

(2) Modifications to routes may be made by direct agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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Article 12

i. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~ta-
tion ou l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r~gler par voie de n~gociations. Les n6gociations commenceront dans les
soixante (60) jours de la date obi l'une des Parties aura requ de l'autre une demande
en ce sens.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations, le diff~rend sera soumis la dcision d'un tribunal compos6
de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me, qui assumera
la pr~sidence, 6tant d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres
choisis, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant de l'une
ou l'autre des Parties contractantes. Chaque Partie contractante d~signera son
arbitre dans un d~lai de deux (2) mois h compter de la date ou l'une d'elles aura
adress6 h l'autre, par voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage du
diffrend; le troisi~me arbitre devra tre d~sign6 dans un d6lai de un (1) mois sui-
vant ledit d~lai de deux (2) mois. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne nomme pas son arbitre dans les d6lais prevus, ou si les deux premiers arbitres
ne parviennent pas h s'entendre sur le choix du troisi~me, chacune des Parties
pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le
troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un &tat tiers et assumera la pr6sidence
du tribunal arbitral.

3. Sauf si les Parties contractantes en disposent autrement, le tribunal
arbitral d~cidera de son siege et arrtera son propre r~glement intrieur.

4. Le tribunal arbitral s'efforcera de r~gler le diff~rend par un vote unanime.
Toutefois, si cela n'est pas possible, le diffrend sera r~gl la majorit6 des voix.

5. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~cision
rendue en application des paragraphes 2, 3 et 4 du present article.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle peut demander que des consultations aient
lieu avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu h 1'6chelon
des autorit~s a~ronautiques et qui pourront se d6rouler directement ou par
correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la
demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles
auront 6t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications aux routes pourront 6tre effectu6es par voie d'accord
direct entre les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.
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Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall
be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. If such notice is given, the present Agreement shall terminate within
twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiration of that period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed
to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such Convention.

Article 16

The present Agreement and any modification thereto in accordance with
Article 13 hereof shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 17

The present Agreement shall enter into force and effect on the date of the
exchange of diplomatic notes indicating that the formalities required by each
Contracting Party have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE in two copies in the English language at Oslo, this 8th day of May, 1969.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Kingdom of Norway:

R. S. BUSUEGO John LYNG
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Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu~e
simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r~ception
de la notification par l'autre Partie, h moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun
accord avant 1'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie omet d'en accuser r6ception,
la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr s sa r6ception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 15

Si une convention multilat~rale g6n~rale sur les transports a6riens entre
en vigueur h 1'gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifi6 pour 8tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 16

Le pr6sent Accord et toute modification dont il aura fait l'objet conform&
ment h l'article 13 seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 17

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de 'change des notes
diplomatiques indiquant que les formalit~s requises par chaque Partie contrac-
tante ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, h ce diment autoris~s
par leurs Gouvernement respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT en deux exemplaires, en langue anglaise, h Oslo, le 8 mai 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique des Philippines: du Royaume de Norv6ge:

R. S. BUSUEGO John LYNG
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ANNEX

I. Routes to be operated by the designated airline of the Republic of the Philippines:

Point Intermediate Point
of Departure Points Destination Beyond

Manila Bangkok Oslo London or
New Delhi/Calcutta point in
Karachi Europe
Teheran
Point in Afghanistan
Point in Saudi Arabia
Point in UAR
Beirut
Athens
Rome
Vienna
Zurich/Geneva
Points in Germany
Copenhagen
Stockholm

II. Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Norway:

Point Intermediate Point
of Departure Points Destination Beyond
Oslo Stockholm Manila Tokyo

Copenhagen
Points in Germany
Zurich/Geneva
Vienna
Rome
Athens
Points in USSR
Beirut
Point in Saudi Arabia
Point in UAR
Points in Iran
Karachi
Calcutta/New Delhi
Bangkok

III. (a) Except points of departure and destination, any or some of the points on the
routes specified in this Annex may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights. Stops made by the designated airline of one Contracting Party at
points outside the territory of the other Contracting Party, which have not been included
in this Annex, are not regarded as constituting a modification of the Annex. However, no
commercial rights can be enjoyed by said airline between such stops and the territory
of the other Contracting Party.

(b) The designated airlines may terminate any or all of their services in the territory
of the other Contracting Party.
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ANNEXE

I. Routes h exploiter par l'entreprise d~sign~e de la Rpublique des Philippines:

Point Points Point
de dipart intermddiaires Destination au-delti

Manille

II. Routes i

Bangkok Oslo Londre
New Delhi/Calcutta poini
Karachi Euro
T~h~ran
Point en Afghanistan
Point en Arabie Saoudite
Point en RAU
Beyrouth
Ath~nes
Rome
Vienne
Zurich/Gen~ve
Points en Allemagne
Copenhague
Stockholm

exploiter par l'entreprise d~sign~e par le Royaume de Norv~ge:

:s ou
t en
pe

Point Points Point
de ddpart intermddiaires Destination au-delti

Oslo Stockholm Manille Tokyo
Copenhague
Points en Allemagne
Zurich/Gen~ve
Vienne
Rome
Ath~nes
Points en URSS
Beyrouth
Point en Arabie Saoudite
Point en RAU
Points en Iran
Karachi
Calcutta/New Delhi
Bangkok

III. a) Sauf en ce qui concerne les points de depart et de destination, l'entreprise d~sign~e
pourra, lors de tous vols, supprimer tous points situ~s sur les routes indiqu~es dans la
pr~sente annexe. Les escales faites par l'entreprise d~sign~e par une Partie contractante
en des points situ~s en dehors du territoire de l'autre Partie, qui n'ont pas 6t inclus dans
la pr~sente annexe, ne sont pas consid~r~s comme constituant une modification h l'annexe.
Toutefois, ladite entreprise ne pourra exercer de droits commerciaux entre lesdites escales
et le territoire de l'autre Partie contractante.

b) Les entreprises d~sign~es peuvent mettre fin tout ou partie de leurs services
dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the Kingdom of Sweden, hereinafter described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and the
International Air Services Transit Agreement3 both opened for signature at
Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and oper-
ating air services between and beyond their respective territories,

Hereby agree as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :
(a) the term " aeronautical authorities" means, in the case of the Republic

of the Philippines, the Civil Aeronautics Board and/or any person or body
authorized to perform any function exercised at present by said Civil Aero-
nautics Board or similar functions, and, in the case of the Kingdom of Sweden,
the Board of Civil Aviation and/or any person or body authorized to perform
any function exercised at present by the said Board of Civil Aviation or
similar functions;

(b) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article III of the present Agreement, for the opera-
tion of the air services on the routes specified in the Annex hereto;

(c) the term " territory " in relation to a Contracting Party means the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection, trusteeship or administration of that Contracting Party;

I Came into force on 30 May 1969, the date of the exchange of diplomatic notes indicating
that the formalities required by each Contracting Party had been complied with, in accordance with
article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS A1 RIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DES PHI-
LIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUtDE

Le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gouvernement
du Royaume de Suede, ci-apr~s d~nomm s les Parties contractantes,

1 tant parties k la Convention relative h l'aviation civile internationale2

et h l'Accord relatif au transit des services a6riens internationaux3 , tous deux
ouvert h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944,

D~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a~riens entre les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression ( autorit~s a~ronautiques *> s'entend, en ce qui concerne la
R~publique des Philippines, du Conseil de l'aronautique civile et de toute
personne ou de tout organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Conseil ou des fonctions analogues et, en ce qui concerne
le Royaume de Suede, du Conseil de l'a~ronautique civile et de toute personne
ou de tout organisme habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc6es
par ledit Conseil ou des fonctions analogues;

b) L'expression (( entreprise d6sign6e ) s'entend d'une entreprise de transports
ariens que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification
6crite h l'autre Partie, conform6ment aux dispositions de l'article 3 du present
Accord, pour exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es dans
l'annexe audit Accord;

c) Le terme ((territoire #, appliqu6 h une Partie contractante, s'entend des
r~gions terrestres et des eaux territoriales y adjacentes plac6es sous le souve-
rainet6, la suzerainet6, la protection, le mandat ou l'administration de ladite
Partie contractante;

Entr6 en vigueur le 30 mai 1969, date de l'6change des notes diplomatiques confirmant
l'accomplissement des formalit~s requises 4 cet effet de la part de chacune des parties contractantes,
conformment A l'article 17.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et p. 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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(d) the term " Convention " means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof;

(e) the term " air services .... international air service " " airline " and " stop
for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to them
in Article 96 of the Convention;

(f) the term " agreed services " means any scheduled air service operated on the
routes specified in the Annex to this Agreement.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing the
agreed services.

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airline desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed serv-
ice, the following privileges :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Annex to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail coming from or destined
for other points so specified.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer
on the airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party, through
its aeronautical authorities shall, subject to the provisions of paragraphs (3),
(4) and (5) of this Article, grant without delay to the airline designated the appro-
priate operating authorization.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
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d) Le terme (( Convention * s'entend de la Convention relative I l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, et inclut
toute annexe adopt6e en vertu de l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 h la Convention ou h ses annexes en vertu des articles
90 et 94 de la Convention;

e) Les expressions ((services a6riens , ((service arien international #, (( entre-
prise de transports a~riens# et ((escale non commerciale>) ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention;

f) L'expression ((services convenus > s'entend de tous services a6riens r6guliers
exploit6s sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonces
dans le present Accord en vue d'6tablir les services convenus.

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e par chaque Partie contractante auront le droit, au cours de l'exploi-
tation d'un service convenu :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire des escales aux points de ladite route indiqu6s dans l'annexe au
pr6sent Accord en vue de d6barquer et d'embarquer, en trafic international,
des passagers, des marchandises ou du courrier en provenance ou h destination
d'autres points indiqu6s.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra 8tre
interpr6te comme conf6rant I l'entreprise d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h 'autre Partie
contractante une entreprise qui sera charg6e d'exploiter les services convenus.

2. Au regu de cette designation, l'autre Partie contractante, agissant par
l'interm~diaire de ses autorites a6ronautiques, devra, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 3, 4, et 5 du pr6sent article, accorder sans d6lai la permission
d'exploitation voulue h l'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
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qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied by them in a manner not inconsistent with the
Convention to the operation of international commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article or to impose
such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline of the
privileges specified in such authorization any case where it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) The exercise by the designated airline of the privileges granted in the
appropriate operating authorization as mentioned in paragraph (2) of this Article,
shall be subject to the statutory powers of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties in order to ensure the implementation by the said authorities
of the relevant provisions of Articles 7 and 8 of the present Agreement.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those.
privileges in any case where the airline fails to comply with the laws and regula-
tions referred to in Article 7 hereof or otherwise fails to operate in accordance
with the conditions prescribed in the present Agreement; provided that, unless
immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 4

(1) Aircraft operated on the agreed services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into, or taken on board aircraft in the territory of one Contracting
Party by, or on behalf of, a designated airline of the other Contracting Party
and intended solely for use in the operation of the agreed services shall, at the
exception of charges corresponding to the service performed, be exempt from the
same customs duties, inspection fees and other duties or taxes imposed in the
territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used
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remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement, d'une mani~re qui n'est pas incompatible
avec les dispositions de la Convention, i l'exploitation des services ariens com-
merciaux internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d~signation
d'une entreprise, suspendre ou retirer ii une entreprise la permission d'exploita-
tion vis~e au paragraphe 2 du present article, ou imposer t une entreprise les
conditions d'exercice des droits 6nonc~s dans ladite permission d'exploitation
qu'elle jugera n~cessaires dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une
part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains de la Partie qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de celle-ci.

5. L'exercice des droits accord~s dans la permission d'exploitation perti-
nente vis~e au paragraphe 2 du present article sera assujetti aux pouvoirs rigle-
mentaires des autorit~s aronautiques des Parties contractantes afin d'assurer
l'application des dispositions pertinentes des articles 7 et 8 du present Accord
par lesdites autorit~s.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entre-
prise des droits 6nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 ou imposer h l'entreprise
les conditions d'exercice des ces droits qu'elle jugera nicessaires, dans tous les
cas oOi l'entreprise ne se conformera pas aux lois et r~glements vis6s h l'article 7
ou ne conformera pas son exploitation aux conditions prescrites dans le present
Accord; ils est entendu toutefois que, sauf n~cessit6 urgente de prendre des
mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les
lois et r~glements ne continuent d'tre enfreints, il ne sera fait usage de cette
facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 4

1. Les a6ronefs utilis6s sur les services convenus par l'entreprise dcsign~e
par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les pi~ces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord
(notamment les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h
bord desdits a~ronefs, seront exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection
et autres droits ou taxes t l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu
que cet 6quipement et ces approvisionnements demeureront t bord jusqu'h ce
qu'ils soient r~export~s.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une
Partie contractante, ou pris a bord d'aronefs sur ledit territoire, par les soins
ou pour le compte d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante,
et destines uniquement k 6tre utilis~s pour l'exploitation des services convenus,
b~n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante de l'exemption des
m~mes droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes impos~s
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on the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are introduced into or taken on board. The materials referred to
above may be required to be kept under customs supervision and control.

(3) The exemptions granted under this Article may be subject to com-
pliance with particular formalities normally applicable in the territory of the
Contracting Party granting the exemptions.

Article 5

The designated airline of either Contracting Party is authorized to maintain
in the territory of the other Contracting Party its own technical and administra-
tive personnel for the purpose of operating the agreed services, without prejudice
to the national regulations of the respective Contracting Parties.

Article 6

Either Contracting Party undertake to grant to the other Party free transfer,
in United States dollars at the rate of exchange in the official market at the time
of remittance, of the excess of receipts over expenditure achieved in its territory
in connection with the carriage of passengers, baggage, mail shipments and
freight by the designated airline of the other Party. Wherever the payments
system between the Contracting Parties is governed by a special agreement,
said agreement shall apply.

Article 7

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air services, or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering
or departing from or while within the territory of the first party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the entrance
into, stay within or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of
aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with upon entrance into or departure,
or while within the territory of the first party.

Article 8

For the purpose of achieving and maintaining equilibrium between the
capacity of the specified air services and the requirements of the public for air
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sur son territoire, i l'exception des redevances ou taxes correspondant h des
prestations de services, m~me lorsque ces approvisionnernents doivent 6tre
utilis~s lors du survol du territoire de la Partie contractante sur lequel ils auront
6t6 introduits ou pris h bord. II pourra 6tre exig6 que les articles vis~s ci-dessus
soient gard~s sous surveillance ou contr6le douanier.

3. Les exemptions accord~es en vertu du present Article peuvent 6tre
assujetties h l'observation des formalit~s particuli~res normalement applicables
dans le territoire de la Partie contractante qui les octroie.

Article 5

L'entreprise d~sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes est
autoris6e h maintenir sur le territoire de l'autre Partie son propre personnel
technique et administratif aux fins d'exploiter les services convenus, sans preju-
dice des r~glements nationaux des Parties contractantes respectives.

Article 6

Chaque Partie contractante s'engage h assurer h l'autre Partie le libre trans-
fert en dollars des ttats-Unis, au taux de change officiel en vigueur au moment du
transfert, des exc6dents de recettes r6alis~s sur son territoire par l'entreprise
d~sign~e de l'autre Partie h l'occasion du transport de passagers, de bagages, de
courrier et de marchandises. Dans la mesure ob le service des paiements entre
les Parties contractantes est r~gi par un accord special, les dispositions de cet
accord s'appliqueront.

Article 7

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante rdgissant, sur son terri-
toire, l'entr~e et la sortie des aronefs affect~s aux services ariens internationaux
ainsi que l'exploitation et la navigation desdits a~ronefs pendant leur prdsence
dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux aronefs de 1'entreprise
d6sign~e par l'autre Partie et ces a~ronefs s'y conformeront h l'entrde, i la sortie,
et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-
toire l'entr~e, le sejour et la sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandi-
ses se trouvant h bord des a6ronefs, tels que les r6glements relatifs aux formalit~s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douanes et de quarantaine,
s'appliqueront h l'entr6e, h la sortie et pendant le s6jour dans les limites du terri-
toire de la premiere Partie.

Article 8

Afin de r~aliser et de maintenir l'6quilibre entre la capacit6 des services
a6riens indiqu~s et les besoins du public en mati~re de transport a6rien, tels qu'ils
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transportation, as determined by aeronautical authorities of the Contracting
Parties, it is agreed that:

(1) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of the agreed services for the carriage of traffic
between the territories of the two parties;

(2) In the operation of the agreed services by the designated airline of either
Contracting Party, the interest of the designated airline of the other Con-
tracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provide on all or part of the same route;

(3) The air transport service offered by the designated airline of each Contracting
Party on different sections of the specified air routes or segments thereof shall
bear a close relationship to the needs of the public for air transport and to the
traffic interests of the airlines concerned as provided in this Agreement.

(4) The services provided by a designated airline on the specified routes shall
retain, as their primary objective, the provision of capacity adequate to the
traffic demands between the country of which such airline is a national and
the country of ultimate destination of the traffic. The right of the designated
airline of either Contracting Party to embark and to disembark, at points
in the territory of the other Contracting Party, international traffic destined
for or coming from third countries on the specified air routes shall be applied
in accordance with the general principles of orderly development to which
both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principles that capacity shall be related to
(a) the traffic requirements between the territory of the Contracting Party

which has designated the airline and the destinations of the traffic on the
specified air routes;

(b) the requirements of through airline operations; and
(c) the air transport needs of the area through which the airline passes

after taking into account local and regional services.

Article 9

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party
for the carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service (such as
standards of speed and accommodation) and the tariffs of other airlines as applied
on the specified routes or sections thereof.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible,
be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties,
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sont dtermin~s par les autorit~s aronautiques des Parties contractantes, il est
convenu de ce qui suit :

1) L'entreprise d~sign~e par chaquePartie contractante aura la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus, pour le trans-
port du trafic entre les territoires des deux Parties;

2) L'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante devra, en exploitant
les services convenus, prendre en consideration les int&r&ts de l'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter indCiment les services que
cette derni~re assure sur tout ou partie de la meme route;

3) Les services de transport a~rien assures par l'entreprise d~sign~e par chaque
Partie contractante sur diff6rentes sections des routes a6riennes indiqu~es
ou sur des tronqons de celles-ci devront etre adapt~s de pros aux besoins du
public en mati~re de transport a~rien et aux int~r~ts en mati~re de trafic des
entreprises int~ress~es qui sont pr~vus dans le pr6sent Accord;

4) Les services assur6s par une entreprise d6sign~e sur les routes indiqu~es
auront pour but essentiel de fournir une capacit6 correspondant la demande
du trafic entre le pays dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de
destination finale du trafic. Le droit de 'entreprise d~sign~e par chaque
Partie contractante d'embarquer et de d~barquer, en des points situ~s sur le
territoire de l'autre Partie, du trafic international i destination ou en prove-
nance de pays tiers situ~s sur les routes ariennes indiqu6es, devra 6tre
appliqu6 conform6ment aux principes g6n~raux de d~veloppement mthodi-
que auxquels les deux Parties contractantes souscrivent et aux principes
g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit 6tre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante
qui a d6sign6 l'entreprise et les pays de destination du trafic situ6s sur les
routes a~riennes indiqu~es;

b) Aux exigences de l'exploitation des services de long courrier;

c) Aux exigences du transport a6rien dans la r~gion desservie par 'entreprise,
compte tenu des services locaux et r6gionaux.

Article 9

I. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le
transport h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront
fix6s hi des taux raisonnables, compte dCiment tenu de tous les 6lments d'appr6-
ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un
b~n~fice normal, des caract~ristiques de chaque service (par exemple, les normes
de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur tout
ou partie des routes indiqu6es.

2. Les tarifs vis~s au pargraphe 1 du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises int6ress6es de chaque Partie
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in consultation, where it is deemed suitable, with other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agreement shall, where possible, be reached
through the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with paragraph (2) of
this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30) days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall endeavor to determine the tariff by agreement
between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (3) of this Article and on the determina-
tion of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of Article 12 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 10

In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 11

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licenses granted to its own nationals or rendered valid by another state.
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contractante, apr~s consultation, lorsque cela paraitra indiqu6, des autres
entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises devront,
autant que possible, r~aliser cet accord en recourant i la procedure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du transport arien international.

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis i l'approbation des autori-
tfs a6ronautiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la
date propos~e pour leur mise en vigueur; dans des cas sp~ciaux, ce d~lai pourra
6tre r~duit sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre au sujet de
ces tarifs ou si, pour toute autre raison, il s'avbre impossible de fixer un tarif
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou encore si,
au cours des quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours vis6e
au paragraphe 3 du pr6sent article, une des Parties contractantes fait savoir
Sl'autre qu'elle n'approuve pas le tarif convenu conform6ment aux dispositions

du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit6s a~ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3
du pr6sent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 4, le
diff6rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent
Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, aucun
tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne l'ont pas approuv6e.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveau tarifs aient t6 fix6s de la m~me
manire.

Article 10

Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes se consulteront de temps h autre en vue d'assurer l'application et le
respect des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 11

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des services convenus. Chaque Partie
contractante se r~serve cependant le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol
de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s h ses ressortissants
ou valid~s par un autre tat.
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Article 12

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavor to settle it by negotiation between themselves.
This negotiation shall begin within sixty (60) days after receipt of the request
by one Party from the other.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by each Contracting Party and the third, who shall act as
President, to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate its arbitrator within two (2) months from the
date of delivery by either Party to the other Party of a diplomatic note requesting
arbitration of the dipute and the third arbitrator shall be agreed within one (1)
month after such period of two (2) months. If either Contracting Party fails
to designate its arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator
is not agreed, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators, as the case requires. In such case, the third arbitrator
shall be a national of a third state and shall act as President of the arbitral body.

(3) Unless otherwise provided by the Contracting Parties, the arbitral
body shall determine its seat and prescribe its own rules of procedure.

(4) The arbitral body shall endeavor to resolve the dispute by unanimous
vote. However, if this is not possible, the dispute shall be resolved by majority
vote.

(5) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraphs (2), (3) and (4) of this Article.

Article 13

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or correspondence, shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any modification
so agreed shall come into effect after confirmation thereof by an exchange of
diplomatic notes.

(2) Modification to routes may be made by direct agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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Article 12

1. Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant a l'inter-
prtation ou a l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de n~gociations. Les n~gociations commenceront dans
les soixante (60) jours de la date oii l'une des Parties aura requ de l'autre une
demande en ce sens.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie
de n~gociations, le diff~rend sera soumis l la decision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me, qui assumera
la pr~sidence, 6tant d~sign6 d'un commun accord par les deux premiers arbitres
choisis, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne sera pas un ressortissant de
l'une ou l'autre des Parties contractantes. Chaque Partie contractante d~signera
son arbitre dans un d~lai de deux (2) mois h compter de la date oii l'une d'elles
aura adress6 l l'autre, par la voie diplomatique, une note demandant l'arbitrage
du diff~rend; le troisi~me arbitre devra tre d6sign6 dans un d~lai de un (1) mois
suivant ledit d~lai de deux (2) mois. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne nomme pas son arbitre dans les d6lais pr6vus, ou si les deux premiers arbitres
ne parviennent pas s'entendre sur le choix du troisi~me, chacune des Parties
pourra demander au President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le
troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un I~tat tiers et assumera la pr~sidence
du tribunal arbitral.

3. Sauf si les Parties contractantes en disposent autrement, le tribunal
arbitral d~cidera de son si~ge et arr~tera son propre r~glement int~rieur.

4. Le tribunal arbitral s'efforcera de r~gler le diffrend par un vote una-
nime. Toutefois, si cela n'est pas possible, le diff~rend sera r6gl k la majorit6
des voix.

5. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~cision
rendue en application des paragraphes 2, 3 et 4 du present article.

Article 13

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du present Accord, elle peut demander que des consultations
aient lieu avec rautre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu h l'chelon
des autorit~s aronautiques et qui pourront se d6rouler directement ou par
correspondance, commerceront dans les soixante (60) jours de la date de la
demande. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles
auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications aux routes pourront 6tre effectu6es par voie d'accord
direct entre les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.
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Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall
be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organiza-
tion. If such notice is given, the present Agreement shall terminate within
twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement between the
Contracting Parties before the expiration of that period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 15

If a general multilateral convention concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such Convention.

Article 16

The present Agreement and any modification thereto in accordance with
Article 13 hereof shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 17

The present Agreement shall enter into force and effect on the date of the
exchange of diplomatic notes indicating that the formalities required by each
Contracting Party have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed this Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE in two copies in the English language at Oslo, this 8th day of May,
1969.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of the Kingdom of Sweden:

R. S. BUSUEGO Richard HICKENS-BERGSTROM
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Article 14

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification sera communiqu~e
simultan~ment h l'Organisation de 'aviation civile internationale. Dans ce cas,
le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de rception de la
notification par l'autre Partie, h moins qu'elle ne soit retiree d'un commun
accord avant 1'expiration de ce d6lai. Si l'autre Partie omet d'en accuser reception,
la notification sera r~put~e lui &tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article 15

Si une convention multilat6rale g~n~rale sur les transports ariens entre en
vigueur h 1'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6
pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article 16

Le present Accord et toute modification dont il aura fait l'objet conform6-
ment h I'article 13 seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur h la date de 1'6change des notes
diplomatiques indiquant que les formalit~s requises par chaque Partie contrac-
tante ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s, h ce dfiment autoris~s
par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT en deux exemplaires, en langue anglaise, h Oslo, le 8 mai 1969.

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

R. S. BUSUEGO

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Richard HICKENS-BERGSTROM
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ANNEX

I. Routes to be operated by the designated airline of the Republic of the Philippines:

Point Intermediate Point
of Departure Points Destination Beyond

Manila Bangkok Stockholm London or
New Delhi/Calcutta point in
Karachi Europe
Teheran
Point in Afghanistan
Point in Saudi Arabia
Point in UAR
Beirut
Athens
Rome
Vienna
Zurich/Geneva
Points in Germany
Copenhagen
Oslo

II. Routes to be operated by the designated airline of the Kingdom of Sweden:

Point Intermediate Point
of Departure Points Destination Beyond

Stockholm Oslo Manila Tokyo
Copenhagen
Points in Germany
Zurich/Geneva
Vienna
Rome
Athens
Points in USSR
Beirut
Point in Saudi Arabia
Point in UAR
Points in Iran
Karachi
Calcutta/New Delhi
Bangkok

III. (a) Except points of departure and destination, any or some of the points on the
routes specified in this Annex may, at the option of the designated airline, be omitted on
any or all flights. Stops made by the designated airline of one Contracting Party at
points outside the territory of the other Contracting Party, which have not been included
in this Annex, are not regarded as constituting a modification of the Annex. However, no
commercial rights can be enjoyed by said airline between such stops and the territory
of the other Contracting Party.

(b) The designated airlines may terminate any or all of their services in the territory
of the other Contracting Party.
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ANNEXE

I. Routes k exploiter par l'entreprise d~sign~e de la R~publique des Philippines

Point Points Point
de dipart internzdiaires Destination au-del
Manille Bangkok Stockholm Londres ou

New Delhi/Calcutta point en
Karachi Europe
Th6ran
Point en Afghanistan
Point en Arabic Saoudite
Point en RAU
Beyrouth
Ath~nes
Rome
Vienne
Zurich/Gen~ve
Points en Allemagne
Copenhague
Oslo

II. Routes

Point
de ddpart

Stockholm

exploiter par l'entreprise d~sign~e par le Royaume de Suede :

Points Point
intermidiaires Destination au-delh

Oslo Manille Tokyo
Copenhague
Points en Allemagne
Zurich/Gen~ve
Vienne
Rome
Ath~nes
Points en URSS
Beyrouth
Point en Arabie Saoudite
Point en RAU
Points en Iran
Karachi
Calcutta/New Delhi
Bangkok

III. a) Sauf en ce qui concerne les points de d6part et de destination, l'entreprise d6sign6e
pourra, lors de tous vols, supprimer tous points situ6s sur les routes indiqu6es dans la
pr6sente annexe. Les escales faites par l'entreprise d6sign6e par une Partie contractante
en des points situ6s en dehors du territoire de l'autre Partie, qui n'ont pas 6t6 inclus
dans la pr6sente annexe, ne sont pas consid6r6s comme constituant une modification h
l'annexe. Toutefois, ladite entreprise ne pourra exercer de droits commerciaux entre
lesdites escales et le territoire de l'autre Partie contractante.

b) Les entreprises d6sign6es peuvent mettre fin tout ou partie de leurs services
dans le territoire de l'autre Partie contractante.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
ROYAUME DE GRtCE, SUR LE TRANSPORT DE VOYA-
GEURS ET DE MARCHANDISES PAR ROUTE, EFFEC-
TU] AU MOYEN DE VEHICULES COMMERCIAUX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement du Royaume de Grace,

Anim6s du d6sir de faciliter la circulation automobile entre les deux &tats
et en transit h travers ces territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

TRANSPORT SOUMIS AU R-GIME DE L'AUTORISATION

Article 1

Tous les transport de voyageurs entre les deux pays, ou en transit par leur
territoire, sont soumis au regime de l'autorisation, sauf ceux qui sont ddfinis

l'article 6.

Article 2

Les demandes d'autorisation doivent 6tre pr6sentdes au moins trois mois
avant la date prdsumde de mise en exploitation du service.

LIGNES R GULIPRES

Article 3

1. Les lignes rdguli~res entre les deux pays ou en transit par leur territoire
sont agrdes d'un commun accord par les autoritds comptentes des deux Parties
contractantes.

2. Elles font l'objet d'une autorisation ddlivr6e sur la base de la r~ciprocit6,
sauf dcision contraire, par les autoritds comptentes de chaque Partie contrac-
tante pour le tron~on de parcours situ6 sur le territoire de celle-ci.

3. Les autoritds comptentes des Parties contractantes arrtent d'un commun
accord les modalitds de l'autorisation, notamment sa durde, la frdquence, l'horaire,
l'itindraire, ainsi que les tarifs h appliquer.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1969 par la signature, conformdment 'article 21.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN HET
KONINKRIJK GRIEKENLAND BETREFFENDE HET
WEGVERVOER VAN REIZIGERS EN GOEDEREN DOOR
MIDDEL VAN HANDELSVOERTUIGEN

De Regering van het Koninkrijk BelgiE en

De Regering van het Koninkrijk Griekenland,

Bezield met de wens het autoverkeer tussen beide Staten en via hun grond-
gebieden te vergemakkelijken,

Zijn overeengekomen als volgt:

I. REIZIGERSVERVOER

VERVOER DAT AAN HET VERGUNNINGSSTELSEL IS ONDERWORPEN

Artikel 1

Al het reizigersvervoer tussen beide landen of door hun grondgebied is
aan het vergunningsstelsel onderworpen, met uitzondering van de in artikel 6
vermelde transporten.

Artikel 2

De vergunningsaanvragen moeten worden ingediend ten minste drie
maanden voor de vermoedelijke datum van in exploitatie brengen van de dienst.

LIJNDIENSTEN

Artikel 3

1. Lijndiensten tussen beide landen of via hun grondgebieden worden in
gemeen overleg erkend door de bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen.

2. Zij maken het voorwerp uit van een vergunning uitgereikt op basis van reci-
prociteit, behoudens andersluidende beslissing, door de bevoegde autoriteiten
van elke Overeenkomstsluitende Partij, voor het gedeelte van de reisweg dat op
haar grondgebied is gelegen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen
in gemeen overleg de modaliteiten van de vergunning, onder meer de duur, de
frekwentie, de dienstregeling, de reisweg en de toe te passen tarieven.
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Article 4

1. La demande d'autorisation doit 6tre adressde aux autoritds comptentes
du pays d'immatriculation du vdhicule.

2. Elle doit 6tre accompagn6e de la documentation ndcessaire (projet d'horaire,
de tarifs et d'itindraire, indication de la dur6e de l'exploitation au cours de l'annde
et indication de la date prdvue pour le debut du service). En outre, les autoritds
comptentes des Parties contractantes peuvent demander les autres indications
qu'elles jugent utiles.

3. Les autoritds comptentes d'une Partie contractante communiquent aux
autorit6s comptentes de l'autre Partie contractante les demandes qu'elles ont
admises, accompagndes de toutes les pi~ces requises, ainsi que d'une copie de
l'autorisation relative au parcours situ6 sur leur territoire.

4. Toute autorisation est subordonn6e h l'accord pr6alable des pays transit6s.

AUTRES SERVICES SOUMIS AU R GIME DE L'AUTORISATION

Article 5

Les services de navettes et les courses circulaires interrompues sont soumis
h une autorisation ddlivrde sur la base d'une demande adress6e aux autoritds
comp6tentes du pays d'immatriculation du vdhicule et transmise aux autoritds
comptentes de l'autre Partie contractante, pour accord.

TRANSPORTS NON SOUMIS A L'AUTORISATION

Article 6

1. Les entreprises de transport ayant leur siege d'exploitation dans l'un des
deux pays et qui sont autoris6es y assurer des transports touristiques ou
occasionnels peuvent, sans autre autorisation, effectuer des transports sur le
territoire de l'autre 1Etat, ou en transit par ce territoire lorsque les conditions
ci-apr~s sont remplies :

a) que lesdits v6hicules aient toujours h bord les m~mes voyageurs lors
d'un seul voyage et ce, depuis le lieu d'embarquement jusqu'au retour
en ce lieu ou,

b) que ces vdhicules effectuent le voyage e aller* en charge et reviennent
h vide h leur point de ddpart/si~ge d'exploitation.

2. Les entrepreneurs doivent pouvoir exhiber l'autorisation dont ils sont titulai-
res dans leur pays d'origine et sont tenus de se conformer aux mesures de contr6le
en vigueur dans chaque pays.
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Artikel 4

1. De aanvraag om vergunning dient te worden gericht aan de bevoegde
autoriteiten van het land van inschrijving van het voertuig.

2. Zij dient de nodige inlichtingen te bevatten (voorgenomen dienstregeling,
tarieven en reisweg, aanduiding van de exploitatieperiode in het jaar, aanduiding
van de voorziene datum voor de aanvang van de dienst). Bovendien kunnen
de bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen om alle andere
inlichtingen verzoeken die zij nuttig achten.

3. De bevoegde autoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij delen aan de
bevoegde autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij de aanvragen
mede die zij hebben ingewilligd, vergezeld van alle vereiste stukken en van een
afschrift van de vergunning betreffende de reisweg die op hun grondgebied
gelegen is.

4. Elke vergunning is onderworpen aan het voorafgaand akkoord van de transi-
tolanden.

ANDERE DIENSTEN DIE AAN HET VERGUNNINGSSTELSEL ONDERWORPEN ZIJN

Artikel 5

De pendeldiensten en de onderbroken rondritten zijn aan een vergunning
onderworpen afgegeven op basis van een aanvraag gericht tot de bevoegde
autoriteiten van het land van inschrijving van het voertuig en voor akkoord
doorgezonden aan de bevoegde autoriteiten van de ander Overeenkomstsluitende
Partij.

VERVOER DAT NIET AAN VERGUNNINGEN IS ONDERWORPEN

Artikel 6

1. De vervoerondernemingen waarvan de exploitatiezetel in een van beide
landen is gevestigd en die gemachtigd zijn om er occasioneel of toeristisch vervoer
te verrichten, kunnen zonder bijkomende vergunning op en via het grondgebied
van de andere Staat vervoer verrichten :

a) wanneer de bedoelde voertuigen tijdens een en dezelfde reis steeds
dezelfde reizigers aan boord hebben en zulks vanaf de plaats van instap-
pen tot bij de terugkeer op die plaats, of

b) wanneer de bedoelde voertuigen de heenreis geladen verrichten en
leeg op de plaats van vertrek (de exploitatiezetel) terugkeren.

2. De ondernemers moeten de vergunning kunnen vertonen die hun in hun
land van herkomst is afgegeven en zij dienen zich te schikken naar de controle-
voorschriften die in elk land van kracht zijn.
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II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

TRANSPORT SOUMIS AU REGIME DE L'AUTORISATION

Article 7

Les transporteurs domicili~s sur le territoire d'un des 1&tats contractants,
sont autorisfs h effectuer des transports routiers de marchandises entre les deux
Parties contractantes ou en transit par leur territoire, dans les conditions fix~es
par le pr6sent Accord.

Article 8

1. Tous les transports de marchandises entre les deux Etats ou en transit
par leur territoire sont soumis au r6gime de l'autorisation, except6 les transports
dont question h l'article 12 du pr6sent Accord.

2. Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante fixent annuellement
et d'un commun accord le contigent d'autorisations.

3. Elles remettent aux autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante
le nombre convenu d'autorisations en blanc.

Article 9

Les autorisations de transport sont d~livr~es aux transporteurs vis~s h
l'article 7 du pr6sent Accord, par les autorit6s comp~tentes du pays d'immatricu-
lation du v~hicle routier.

Article 10

1. Les autorisations sont de deux esp~ces :
a) ( autorisation h temps ), valable pour une dur~e qui ne peut excfder

une annee;

b) <( autorisation au voyage >, valable pour un ou plusieurs transports et pour
une dur~e limit~e.

2. Le titulaire de l'autorisation est tenu de remplir avant chaque transport
un compte rendu de transport.

3. L'autorisation et le compte rendu y annex6 doivent accompagner le v~hicule
sur le parcours en territoire de l'autre Partie contractante et 6tre pr~sent~s h toute
r6quisition des agents charg6s du contr6le.

4. Par v~hicule, ii faut entendre un v6hicule isol ou un ensemble de v6hicules
couples.

5. L'autorisation est incessible. Elle est d~livr~e gratuitement.
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II. GOEDERENVERKEER

VERVOER DAT AAN HET VERGUNNINGSSTELSEL IS ONDERWORPEN

Artikel 7

De vervoerondernemers die op het grondgebied van een der Overeen-
komstsluitende Partijen woonachtig zijn, zijn gemachtigd om onder de door
dit Akkoord gestelde voorwaarden goederenvervoer te verrichten over de weg
tussen of via het grondgebied van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 8

1. Het goederenvervoer tussen beide Staten of via hun grondgebied, met
uitsluiting echter van het vervoer als bedoeld in artikel 12 van dit Akkoord,
is aan het vergunningsstelsel onderworpen.

2. De bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen stellen
jaarlijks en in gemeen overleg het contingent vergunningen vast.

3. Deze autoriteiten bezorgen elkaar het overeengekomen aantal blanco
vergunningen.

Artikel 9

De transportvergunningen worden aan de in artikel 7 van dit Akkoord
bedoelde vervoerondernemers afgegeven door de bevoegde autoriteiten van het
land van inschrijving van het voertuig waarmee het vervoer wordt verricht.

Artikel 10

1. De vergunningen zijn tweeErlei :
a) ,,termijnvergunningen", geldig voor een duur van ten hoogste 6n jaar;

b) ,,reisvergunningen", geldig voor een of meer reizen en voor een beperkte
periode.

2. De vergunninghouder dient v66r elk transport een transportverslag in te
vullen.

3. De vergunning en het daarbij gevoegde transportverslag dienen het voertuig
tijdens zijn parcours op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te vergezellen; ze dienen tevens vertoond te worden telkens de met de
controle belaste ambtenaren daarom verzoeken.

4. Onder voertuig wordt een afzonderlijk of een stel aan elkaar gekoppelde
voertuigen verstaan.

5. De vergunning is onoverdraagbaar. Ze wordt kosteloos afgegeven.
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6. Au retour, le transporteur peut charger des marchandises sur le territoire
de l'autre Partie contractante, h destination du pays d'immatriculation du v~hicule.

Article 11

1. Les transporteurs domicili~s sur le territoire d'une Partie contractante ne
sont pas autoris~s h effectuer des transports de marchandises entre deux points
situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Ils ne peuvent effectuer des transports de marchandises au depart du territoire
de l'autre Partie contractante h destination d'un pays tiers et vice-versa, sans
l'autorisation sp6ciale des autorit6s comptentes de cette autre Partie contractante.

TRANSPORT NON SOUMIS k AUTORISATION

Article 12

Ne sont pas soumis 4 autorisation:

a) les transports mortuaires au moyen de v~hicules sp6cialement am6nag~s
h cet effet;

b) les transports de choses au moyen de v~hicules dont la capacit:6 de charge
utile est inf~rieure h 500 kg;

c) le d~pannage de v~hicules;
d) les transports effectu~s pour compte propre.

Article 13

Ne sont pas soumis h contigentement :
a) les transports de dfm6nagements assures au moyen de v6hicules sp6ciale-

ment am~nag~s h cet effet;
b) les transports d'objets destines h des foires, h des expositions ou h des

demonstrations;
c) les transports de chevaux de course, de v6hicules automobiles de course

et d'autres accessoires de sport h destination de manifestations sportives;

d) les transports de d~cors et d'accessoires de th6itre;

e) les transports d'instruments de musique et de materiel destin6 aux
enregistrements radiophoniques et aux prises de vues cin~matographiques
ou de t6l~vision;

f) le transit.
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6. Bij de terugreis kan de vervoerondernemer op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij goederen laden met besternming naar het
land van inschrijving van het voertuig.

Artikel 11

1. De vervoerondernemers die op het grondgebied van een Overeenkomst-
sluitende Partij woonachtig zijn, zijn niet gemachtigd goederenvervoer te
verrichten tussen twee plaatsen die op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij gelegen zijn.

2. Zij mogen geen goederenvervoer verrichten bij vertrek uit het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij en met bestemming naar een derde
land of omgekeerd, tenzij met de speciale vergunning van de bevoegde autoriteiten
van die andere Overeenkomstsluitende Partij.

VERVOER DAT NIET AAN EEN VERGUNNING IS ONDERWORPEN

Artikel 12

Een vergunning is niet vereist:
a) voor begrafenisvervoer door middel van daartoe bijzonder uitgeruste

voertuigen;
b) voor goederenvervoer door middel van voertuigen waarvan het nuttig

draagvermogen minder bedraagt dan 500 kg;

c) voor het rijklaar maken van voertuigen;
d) voor vervoer voor eigen rekening.

Artikel 13

Zijn niet aan contingentering onderworpen:
a) verhuizingen waarvoor daartoe bijzonder uitgeruste voertuigen worden

gebruikt;
b) het vervoer van voorwerpen bestemd voor jaarbeurzen, tentoonstellingen

of demonstraties;
c) het vervoer van renpaarden, raceauto's en van andere sportbenodigdheden

bestemd voor sportmanifestaties;
d) het vervoer van toneeldecors en- rekwisieten;
e) het vervoer van muziekinstrumenten en van materieel bestemd voor

radio-, kinema- of televisieopnamen;

f) het transitovervoer.
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PROCEDURE CONCERNANT L' CHANGE DES DOCUMENTS

Article 14

Les autorits comp~tentes des Parties contractantes fixent d'un commun
accord les modalit~s concernant l'6change des documents requis et des donn~es
statistiques.

III. DISPOSITIONS FISCALES ET DOUANItRES

Article 15

Les v6hicules automobiles, ainsi que les remorques de tous genres, imma-
triculks r~guli~rement dans un des Ptats contractants, qui sjournent temporaire-
ment sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont exon~r~s des imp6ts et
taxes qui, sur le territoire de lautre Partie contractante, frappent l'utilisation
ou la d6tention des v6hicules automobiles et des remorques.

Article 16

1. L'exon~ration ne s'6tend ni aux droits de douane et de consommation,
ni aux droits de p~age sur les routes et les ponts ou aux autres taxes similaires.

2. La perception de la taxe sur les transports exigible en Belgique h l'occasion
d'un transport r~munr6 effectu6 au moyen d'un v~hicule immatriculk en Grace,
est r6gl6e suivant des modalit~s arrt6es de commun accord.

Article 17

1. Le carburant contenu dans le r~servoir des v~hicules routiers, tel qu'il est
normalement pr~vu par le constructeur, est admis en franchise totale des droits
et taxe.

2. De meme, la franchise totale des droits et taxe est accord6e lors de l'importa-
tion temporaire des pibces de rechange destin6es h la r6paration d'un v6hicule
routier import6 sous r6gime de franchise temporaire qui se trouve en panne sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les pices remplac6es sont export6es ou d6truites sous le contr6le de la
douane.

Article 18

Les Autorit6s comptentes des Parties contractantes prennent les mesures
n6cessaires pour pr6venir un usage abusif de l'exon6ration pr6vue par le pr6sent
Accord. Elles peuvent refuser l'exon6ration en cas de pr6somption grave d'abus.
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PROCEDURE VOOR DE UITWISSELING VAN DOCUMENTEN

Artikel 14

De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen
in onderling overleg de wijze waarop de vereiste documenten en de statistische
gegevens worden uitgewisseld.

III. FISKALE EN DOEANE BESCHIKKINGEN

Artikel 15

De autovoertuigen, evenals de aanhangwagens van alle aard, die regelmatig
in 66n der Overeenkomstsluitende Staten ingeschreven zijn en tijdelijk op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij verblijven, zijn
vrijgesteld van de belastingen en taksen die, op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, worden geheven wegens het gebruik of het bezit
van de autovoertuigen en de aanhangwagens.

Artikel 16

1. De vrijstelling geldt noch voor de doeane- en verbruiksrechten, noch voor
de tolrechten op de wegen en bruggen of andere gelijkaardige taksen.

2. De inning van de vervoertaks die in Belgi6 verschuldigd is naar aanleiding
van het vervoer tegen vergoeding met in Griekenland ingeschreven voertuigen,
wordt volgens de in gemeen akkoord vastgestelde modaliteiten geregeld.

Artikel 17

1. De motorbrandstof vervat in de vergaarbak van de wegvoertuigen, zoals
hij normaal door de bouwer voorzien werd, is vrij van alle rechten en taks.

2. Er is ook volledige vrijstelling van rechten en taksen bij de tijdelijke invoer
van wisselstukken voor de reparatie van een onder tijdelijke vrijstelling ingevoerd
wegvoertuig dat defect heeft op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

3. De vervangen stukken worden uitgevoerd of vernield onder doeanecontrole.

Artikel 18

De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen treffen
de nodige schikkingen om het abusief gebruik van de bij dit Akkoord verleende
vrijstelling te voorkomen. In geval van ernstig vermoeden van misbruik mogen
zij de vrijstelling weigeren.
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IV. DISPOSITIONS FINALES

COMMISSION MIXTE

Article 19

Les repr~sentants comp6tents des Parties contractantes se r6unissent, en
tant que de besoin, en commission mixte pour assurer la bonne execution de
l'Accord.

Les conclusions de la Commission mixte sont soumises, si n~cessaire, l'ap-
probation du gouvernement de chaque Partie contractante.

LAGISLATION NATIONALE

Article 20

Lorsque le present Accord n'en dispose pas autrement, les lgislations
nationals des Parties contractantes sont applicables.

ENTREE EN VIGUEUR ET DUR E DE VALIDITA

Article 21

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature pour une duroe
d'un an.

II sera prorog6 tacitement d'ann6e en annie, sauf d~nonciation par l'une des
Parties contractantes, trois mois avant l'expiration de sa validit6.
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IV. SLOTBEPALINGEN

GEMENGDE COMMISSIE

Artikel 19

Indien nodig komen de bevoegde vertegenwoordigers van de Overeenkomst-
sluitende Partijen in gemengde commissie bijeen om de goede uitvoering van
het Akkoord te verzekeren.

Zo nodig worden de besluiten van de gemengde commissie ter goedkeuring
voorgelegd aan de Regering van iedere Overeenkomstsluitende Partij.

NATIONALE WETGEVING

Artikel 20

Tenzij dit Akkoord anders bepaalt is de nationale wetgeving van de Overeen-
komstsluitende Partijen van kracht.

INWERKINGTREDING EN GELDIGHEIDSDUUR

Artikel 21

Dit Akkoord treedt op de dag van zijn ondertekening voor de duur van een
jaar in werking.

Het wordt stilzwijgend van jaar tot jaar verlengd, behoudens opzegging
door een van de Overeenkomstsluitende Partijen, drie maanden voor het verstrij-
ken van zijn geldigheidsduur.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMOQNIA METAEY TOY BAZIAEIOY TOY BEAFIOY KAI TOY BA-PI-
AEIOY TH EAAAAOz, HEPI OAIK.QN METAPOPQN TAEEIMIQTQN
KAI EMHIOPEYMATQN MIENEPrOYMENN ZjI'EMHOPIKQN OXH-
MA TQ2N

H Kvfl'ppvaLg ToO BaotAdov Tog BeAytoV Ka

H KvflE'pv77ats 'o BaatAEl OU Ts- 'EAA'Sog,

'EptrvE1L-Evat z61O Tri CrMOvi ias vd &EVKoALvoVv T'v KVKAoqopcav aV'roKLv-Ipogv

tETc'a i-v Suo KparwV Kat Trv SdAEVtW a -t roO 6Sa'qovs av7(iov,

ZvvE4rpvlaav 7-a Jo'ILEva:

I. METAOrOPA EHIBATQ2N

METAOOPAI Y1HOKEINENAI EI-P KAeE2T)2P AAEIA7

"ApOpov 1

"Amwat a'IAEiarpopalJrtfla'-wv t/Eiav' T'Zv 86o XOUwPv j &a')UiCaU roV TO cpovS-

TVr, friOKELVirat EtS KaOEarTiS aSE~aS, 7rA7'V -rV KaOoptotI jvWV Ev ap~ p 6.

"ApOpov 2

At aln7'cEt &,d T-v V XOp7v7)rV- CSitasg 84ov Vd vroflaXAwv(TaL "ovAa'X'ov TpEts
tjLvaS rpao'TS ElKa~otlE rS' 7 tL.pO/7vtrVLas- Jvap~eWS- "rS K,.:ETCAAEUUE(W0 T-"g CrVVSEcaYws.

TAKTIKAI FPAMMAI

"ApOpov 3

1. At TaKT-~aL ypa)Ltpat t16iaev' i-wv Su'o X(WOPV j St' /EaoV TOO aSpov- -owv

KatGoplZOV'rat &ci KOLV?7 O'VlZWtaoa v rr T6v a'p &o8kov 'ApX6ov iT-v 8'L OvtpflaAAo-

2. At ypaupqol a;-at dro-rTEAohv aVTLKEctEVOV 'SM a9 Xop77ovt&7sw drt 1r, fCdUL T?

atofla4Tolr-oS-, 7rrAXv ac'-TLOE'rov- aroaa-ws-, 67Tn' T-rOv appoctov 'ApXov eKaa-ov

OvtlflaXAotL'ov /Ilpovg Sta i- i-tx.ta T)S &aSpotgS i6 K EI EVOV WIiTroO CSapov5 -TO.

3. At a'ppo'Stat 'ApXa' i-div Jvt&paAAoIE'vwov /epawv KaOopLtavv 0 KOLVO TOa

7TEpteXOILEvov 7-I a'Sdas, ISLS SE Thv &aPKEav a-gs-, T7v avXv-q-a, TO (0paptav,

i-a' SpaA aa,
r potYL~OV (jig Kal Tr eluirpaK 'ca KILt~a -pa.
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"ApOpov 4

1. 'H aZT-quts Xopqy'YuE(1g T1 cLSEcag Scov va altEvOv'v'oTat rpos Tag apuoiaS

'Apxds 7 Xcuag aroypaggclg Tov 
3
X7LaTog.

2. 'H ar-rqcg Uov vd cvvo3rTat i'TO r6 5Zv d7rauroVJU!vC0v 3LKaIOAOy77TKWV (oU'X ov

dpaptov, KOl /wrrpwv Kat SpoLoAoyL'ov, KaOopcrtuo r7g StapKElas- "rgs" EK/IE-raAEL'aE(Js

6T6TOs -ro Tovs- Kat' KaOopw/l-Og Tg 7rpoflAc/tEfV7s 7/iEpoL77vcas- c'vap~ccW T~7

•EK~tc-aAAEUGEoS'). 'Ee XAov, at &ptu8&c 'Ap ati iT(ZV aV ^ aAAo 1 Nvwv epE3 SlivaVTat

va a-raLr7UoVV KaL CTE1-PC wrotXE a, a~tva Gccwpovv Xp-4artja.

3. Al dptl6o5at 'ApXal EKauTvo-ov patAopE'ov t.Lpovg avaKoLVOVV Eg Tag &pLpo 8las-

'Apxag roO ITe'poV t .povS! Tag EyKpLOEwag aL-77GaEt, (ovvo8 EvoPEvaS v(P'oAowv irdiv
artaLTovtr'vw v 3LKatoAoy7oTLKwV'V, wJi K o avT ypcpov Ts d.SElas, 79 GIOL avayETat

.Ef To EmrL TOo E6 lcpVm TW!v KEtk/.VOV T/lt 7 a T77 Satapop'7g.

4. "A-acrat at a8ctat XopoyoOOV'at 6rIo nv atpeaw 1t rg 7rpo7yOvt4CV'77 OVyKaTa-

O4EUE',g T, xotp,2,, T,'O,, vEfpxXE-a '7 Sta~povL.

ETEPAI FPAMMAI YHOKEIMENAI EIZ KAeHZTQ, AAEIAZ

"ApOpop 5

'H avvcx77'g aJVVsEoL- 8vo U7t7/LEZUV /IETEIaTWpolpos Kal at &5aKO7rrT'oLEVa& KVKAtal

&a 8
pojcd 67T 0oKELPat E19 a43 ELav XOp77yovt

1
'vIIP KaTOmnv at'ao oJS ErTvOvvolEV77 7rpog

Tag cipio~tas 'Apxa'g 7-Ig Xojpas- &'r°oypap'?s- To! "X77/aTo Kas K , afltpaok'ov7S- ELs-

Tag apxag Tov CTfpOV avpflaAojzEVO1 I-LEPOV9 I rp09 CYKpLUv.

METAPOPAI MH Y1HOKEIMENAI EIZ AAEIAN

"ApOpov 6

1; All E7rtXctp777Ets, PLEracpopv, at ovItaL eXOVV 7v j~pav 4EK/I4E-aAAE!)aeus-

ELg EKaTE pap TOJv 8V'o XWp 6
JI" Kat' eSg as- c ara pauXEO ] T6 8LKaewpa va' IEKTEAOOv

TovptUTtKCL 7,EKTaKToVg /lETa9opagSEi al}T27, 8!v'avrtC, AyE!) EISLK~g &SEtag, va 'KT.EAv'OV

ILETa9)opaS cItL TO!) ESGa'pvS TO!) EIpo! KpaToV', j7 8 La pIcO ) avTOv, ET OUOV O-VVTPEXOVV

at KaTWOL 7rpOi ToOE'UEtg:
I I - f I €ff I p I piza) opa r 7ro 7TapOKLa 7/~~ &r Ov 3va ~tE a r) os a' o " E"a~s

KaO' oAOV To Tael~ov, Kat'877o (iro , TOO O7/IELOV 67r aUEwg IeXpto c7trTpop77ov

EL'To 977/LEZOi' TOL'TO, 7

p) vc EKTEAoov'y Tv &aSpo 'v / oETapaUEW- /kE E7acpovvTa . .o a-ag K l va'

67rTpE(POV)i KEva Ets- TO 0 77jLELOV aVaXWp77aEWs- j 77' 98 pav EKjtE-raXAEvaEc03.

2. 0L bETapopEc's SEov va Evat E13 OELw va ItL&wv W'tvv 1V ! 8 ELav, St'is TIvyXaLvovv
rpw 8La4cLEVOL EV iv XwP9L 7rpOEAv'ucWs- aVTWV Kat dqL)Aovv Va' avpll.op~p,vTa( rpOS

Ta ,ETpa c cyxOV , aTtVao LaOVOV EP EKaaT'? Xop' .
N" 9869
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H. METAOOPA EMHOPEYMAT2N

METAOOPAI Y1-OKEIMHNAI EIL, KAOHETL, AAEIAE

"ApOpov 7

Ol pETarpopES, ol EyKa1-%Eo.Ot E'ITI 7 E o evos nov u..f.aAA.v.v
A.Ep65V, EXOVV To StKatoa va EK?EAOV o&Kag Lt'Ora4popads qLITropEv AL-r&ov /IETa6V' TCOV
avjxflaAopEvoWv p.Epwv j Sad 1duou -roO ESdkovs '-cov, o' rag Jgoixvas, Ev
7rapova7 0 "V l. wv a  . E. t .

"ApOpov 8
1. 'A'raaa at WTlrapopaL E/jx7op-Eva rcov tIEraec' -r6Zv 86o Kpar7-v j S&L plwrov Toig

'Sapgov9 TW &o'Kvut ' v wap . 1E~os-cvUTKU'a ELF' KaG-EarciA'g aS~ias, '1T'v '3'jV avapcpo/jdvwv ev dp~1
'r73s' 7Fapev'9 aUV/TCOV'vaSy.

2. At' cIpto'&at 'Ap alC'8 KaOT) ov p' dpV9 KaO.pl.oVV K-.'..TO'
KOLVO6 'TOyv a1pw/.O'v nOV aS8Et6V.

3. At'rat~ irapa~l~uv Els"ra a'ppo8'a- 'ApXds 7-o0 J-rf'pov auvpflaAAo o&ov 'povg '-v
a(jtuV/'9iqOc-a CiPtLO aS eL6Jw, /IL' U-V/IETA' 7 p(OtE'vW~V.

"ApOpov 9
At aStetat IL-EraTop6g s'K8&8owv-at E7TOIJ4LXaTL Tw.o Lava9poj~vWov E'v IpOpo 7 T-F

yrapoivas' oJpcovas- yErapopEwV i -ro " pv apo&'wav 'Apx463v 7rs' Xeopag droypaqp4s-
TOoytaTo-.

"ApOpov 10

1. At ISEtat Etvat 8tO E186v :

a) (XPOVLK ' cLSEU )), laXv'ova Std XPVK' 8Laaor-q/La /A ' vv SUevov va V'reppq-
'TO ETO'.

i) ((SEta raeELLOV ) (xv'ovcra 8d /Itav 7 7E pLTaaoTerpaS tJLETaggopa :at
Exovaa 7rEptuwptEV7)V XPOVLK7)v StapKELCEV.

2. '0 SLKat&oi os 'TS clSEtaS Oq)EtAcL Vat autWA7qpoZ 7Tpo' EKaa-1Fs tkcra)pop6.s' Vrurov
7rEpiypapfjF 7g tr iaq2opas.

3. 'H C.aEta Kat 'O o-vv7)jtkL/vOV ELF aavr'ijv Erv'r7-rOV 7pypaq) s' "dAOVV i' ovvo-
8EVOVV To' oX71/L.a KQa'a -9v StaSpol-7) V C' E8 " googSo rov ITpov uvpftaAAooVo
ttpovF, Kat vd E7mtS tKvv'V'TaC clF 7miav at-irav i-w v n(pop-ratLE'Vcuv )uEf ro'v EAEXOV
o'pydvcov.

4., 'Qg 6xrnua voErato l~av'ToeAfs' ox-nLa d Kal To avoAov avvSESE)-.L4 VV OX1v-

5. 'H ilta S& jicraptfae-E-at, op'qyEZ-at SE' &!TEACjg.
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6. KaTa' 7-q4v ev7Tpoq)jv 6 pacmpopes atvarat vd 7rapaMPcflp 7rpo'T jcapopav

epiropetl ara e to E8 aqov -oO E'TEpov avpflaAop vovtEpovs-, wrpoopt oteAva Sdta

7g Xwpav &7oypag3s Tov " '

"ApOpov 11

1. OL EyKaTEca7q/LeoL &I TOO O E&L9 o.S T'o0 o avOflaAAopEteovtlepovs /Tapopew

SEv EXOVV 8
tKaw'aLa va 'EKTAoUV 'e acpopas ELIopeviLa'orv ptcEa I 860 aqtAelwv

K4ELfbEVWAV CEM TOPaO VS TO' ETpv oU/.flAAo/LE4vOv /pOVg.8a~povg -'ov rp
2. O;rot e3 S, awvavTat va CKTAOVV /Le'apopag E lropcva-r'wv CK 7-o0 CSdp4ov -roD

4ETpo Cv ov/LoaAo/E'VOv /Lcpovg pE 7TpooptaoO -rptI7v Xcopav 71 avTtO7pO9)wT, avev
ESLatK &adas" -Zv cIploSicov 'Apxi6v Toig avflaAAo/L ov o T vs.EL 7t~i ov'o IJ. pous..

METAOOPAI MH YHOKEIMENAI EIL AAEIAN

'ApOpov 12

ZEV VlIrOKELVTa L9 LSctv

a) al /iEacpopal aop ov 8ojXJIa 'wv E SLKOJ 8tEaKEvaq1A4'v 7 p9 TOV aKO7TOV
TOVOTOPO

at IE7-apo pat cLYTLKEL/.LWV aL'XIiaTUJV ()q~cEAtpkOV cpop'TWV Ka'T TWY 500

y) 'j licaKlviqats- JOX' faTroq 8tLcmSLpOwc7LP ET7-EPOV

8) at SLEvEpyov' evat at'Mov Aoyapaato'v jxcTappat.

'ApOpov 13

zI v6' 7ToKEL v-ra&el apls' j 7tOL1r6v eptopLaljov:

a) at peraTaqopat OL'KoO.EVW 8LOX7/ia-TOv EILKOJ U. &EaKEVaa LEVOWV 7Tpo TO;

UJKOTOV TOo ro

fi) at peTapopal E'l7ropEvp'rwv wrpoopt opefvwv 8 L7Topo7Tav'?vpct, EKeaEs' 7j

y) at /tErapopat 8poOovwP LWTTW, a7WPVaTLKWP aVTOKLP'qTWP Kat ETEpO)

aOA'qTLKOV OWtO 7TpOOpL O.l'Vov S t'OAq)TtKaS EK8?7AW'rU

8) at p'rmpopat aK7WVtK(JV Kat 6 IACKOP OEa'Tpov"

) at /A'Eraopat jzOVatKZV opyavWv Kat ZALKO6 "7rpOOPLCvOEwv a t paSatvOwLKdT
Iyypaq 'a Kal a'a A 7 ,L "ratvLY V KW'r7tLaTOyp(1OV Kat T'r7AopaaEWS"

uTr) 7) Ste'AEvat.

AIAAIKA2IA APOPSMA THN ANTAAAAFHN ErFPA(PQN

'ApOpov 14

Al 1ptO'8ta 'Apxal TWYv avpflaAAotze'yov i.'pw7V KaOop'ovv d7rO KOLVOO "rv

8aaaKaalav av-raAtay r Tr'v a7raL-rouvpEVWv Eyypaopwv Kal aTaL aTLK(V 848aoLEVJV.
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I1. AAEMOAOFIKAI KAI TEASQNEIAKAI AIATAEEI2

'ApOpov 15

Ta KaVOvKZS aTroyEcypanIt.tba jV Kai-Epo "v o aXkola Evwv jizpv au-2oK,,'lpa

ox'4,ia'a, 0sq Ka "ra 7Tag?)S (PV'UEws pVtLOVAKO' Eva ToLaVTa, Tr o''oTa O V'EpLOKoV'TaC

'rpoacptvoGs E1 TOO ESaqovs- TOo Erc'pov aovtflaAAotLEVOv IL povs-, 7TaAAacaaov7-at -rwv

qopwOv Kai. TEA,,v, o'£TWES E7rgaLXovTat ' Too ES&hpovs! 70 ov ovpfBoAAo/"EVOV

pzt~pavs Sta 'T'?v xp)7jaCLjl7rotqaLV j~ T)'4V KaTo)7v avTOKW'fpQWV ox'qja~ oV Kat pVuLovA-
KOVLLEVWV.

"ApOpov 16

1. H a'TraAAay ] Sv EITEKTE'vETat Emn'L 7(rv -EAacwEaK(JjV Saf4WV Kal r (0 ' q)opWV

KaTavaAaTcwg, oU'TE 1m Ttrv S 8toUcv i-Atw, -ra arota E1 rKpa'ovra Em T"ov o
8

cov

Kat -r:7(1 yecpvpwjv oL'TE Em' JTEpcov 7apol/LOUv 99opwv.

2. H EZ OKpae- TOO 1OXV'OVrS ELv BEA y qoV ayE 'racpopav, ELS' TEpLTT(oUV .LETa-

opaps ,,T 7a8EVEpyoVtLE-v77' uiTa 0X7'ILaTo a7roycypal4fVOV v ' EAM&5, pv6/,[L'raT

Kara 8 taSLKaoaav "vov/tEI-v " "a KOLVOL.

"ApOpov 17

1. 'H KaVuaiog iSA-q, 7 0601a 7TEPLEXETa ELF TOtV cva1ro0qKCVtKOV X(Zpov (reservoir)
OSLKCfo' xl)/aroJv, Ws' oi6'rog EXEL KavoVLK()S 7TPO fAE9I90 ' VITO TO KaTa KvaaToo,

EuyayWrETat vITO -rp'q W popooyTYK-'v Kal Sao'oAoytKqV cLTEAEtav.

2. 'Qaa&Cws' 7rapEXE-at 7TA p' Ip0PoAoYLK) Kal 8a7/LOAOYLK' aE'AEta Kaa 7'v
arpacrwptviv Etaycoyiv i-v avraAAaK7-LKv, Ta j7od apooo paimTt 8 tc1 

TT?'V CI7tUKEVYjV

oWovox 'LaTos- E uaX0EVro9 1ot TO KaOECaTw' rpoauptv~g a'TcAEL' Kat vrToUmravroS

fl'a~p EmTI 'TOO) jEPOVS To ETpEOV ljflaAAO/ EOv O oV.EPOL'.

3. Td (!V-tKaTaaTaOEYa EeapT'7tpaTa Jdayov-at ' KacTauTpEc'p(oPT tTO Too TeAo-

"ApOpov 18

Al cxp/ IaSat 'Apxal io-v crvtflaAAoitEVwv pkepWv Aa/Ifidvovv 'T avayKata pIr,'pa

ta Va at7ro-TpE Vou KaTaXp??lotv TWv d7TaX aycv, at. 6To tat 7Tpofl 67TOv'rat T'I7r-

lrapoVo 71S Zvtbupovia3. At EV A'ycp 'ApXa1 '8uvaVwa va apvOoVV T7'v 7TapoXI1v a EAcEa

Ct' ITEPCWTLOOLv, KaO?)'1V z5 rayat~ coxvpal vrovotat 7TEP& KaTaxp7UEWV.

IV. TEAIKAI AIATAZ-EIZ

MIETH EHITPOIJH

"ApOpov 19

'Apioa'Lo EK'7TpOGw7TO Tt-v c"vtLaAAoIEV(JV /IEPwv UvvEpxovTac, ouaKt.g 2apLa-

rarat &VdynK7, Ev MLKTj "Em? paITf 8cL vd E'aaAav Tel KaA71v e'captIoTv "r'
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T avpn-pEpacL/Ltaa T¢i MLKucrj 'ErnTpowq 67ToflpaAAov-raL, E,'jov -roO-ro
KaOlra-Jat dvaKaov, eis- T'v Kv#C'pvvIar EKarov Uv1LfiaAAo/.i4vov pEpovs 7Tp0

EeNIKH NOMOeEZIA

"ApOpov 20

"Orov 7' 7rapo aa mLaovtia 8e' OpLEL cw , mrvyXavovv EaptLoy at 9v0LKaL

vojLoOEa'a, Trv ovLflaAXo1AOEVwv /Epav.

OEEIE EN I2XYI KAI AIAPKEIA

"ApOpov 21

H 7rapoiaa avtL9xova rcOca, Ev t -rv -iE'pav i rg oypaq rg . 0,
&apKEtcav evoS EIovg.

A&-q Oa 7rapaTE&7Ta, uaw7rqp6p aiwo &ovg EL9 97-o, E'KCTo av KaTayyOt
69,'EvO'F Ti-wV a~V1AtaAAOjie'vcv 1lLEpWjv i-pELS /,6va 7tpO 'r-q EK77VO7)' T719.
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FAIT h Bruxelles, le 16 juillet 1969, en deux exemplaires originaux, en langue
frangaise, n~erlandaise et grecque, chacun des textes faisant 6galement foi.

GEDAAN te Brussel op 16 juli 1969, in twee oorspronkelijke exemplaren,
in de Nederlandse, de Franse en de Griekse taal, zijnde ieder van de teksten
gelijkelijk authentiek.

EFENETO jv Bpv')AAata, 7r 16. ,IovAla 1969, ElS Sz o ¢rpwro'rv7ra Elg yaAACK 'V,

4A~av&K7'v Kat'EAAqVLK'V yA aaav, EKaoTOV KEtL.CEOV cXOV-rog T7v a-rT7v tuXuv.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgi :

Ata mrl KvUE'pvlaULv
i-or BacAr tov roy BEAylov:

Pierre HARMEL

[SEAL - SCEAU]

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grbce:

Voor de Regering
van het Koninkrijk Griekenland:

Ahai7lv KvflEpv ' ,(
-rov BaaLAEov -q EAAaos-:

B. CALEVRAS

[SEAL - SCEAU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE KINGDOM OF GREECE CONCERNING THE
ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS BY
COMMERCIAL VEHICLE

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Kingdom of Greece,

Desiring to facilitate motor traffic between the two States and in transit
through their territory.

Have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 1

All transport of passengers between the two countries or in transit through
their territory shall require authorization, with the exception of the transport
operations specified in article 6.

Article 2

Applications for authorizations shall be submitted at least three months
before the anticipated date of the inauguration of the service.

REGULAR SERVICES

Article 3

I. Regular services between the two countries or in transit through their
territory shall be approved by agreement between the competent authorities of
the two Contracting Parties.

2. The said services shall require an authorization issued on the basis of
reciprocity, unless otherwise decided, by the competent authorities of each
Contracting Party for the section of route situated in the latter's territory.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish by
agreement the conditions of the authorization, in particular as regards duration,
frequency, time-table and route and the tariffs to be applied.

1 Came into force on 16 July 1969 by signature, in accordance with article 21.
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Article 4

1. Applications for authorizations shall be submitted to the competent authori-
ties of the country in which the vehicle is registered.

2. Applications shall be accompanied by the necessary documentation (proposed
time-table, tariffs and route, information on the period of service during the
year and on the projected date of the inauguration of the service). In addition,
the competent authorities of the Contracting Parties may request such other
information as they deem useful.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to the
competent authorities of the other Contracting Party the applications which
they have approved, together with all prescribed documents and a copy of the
authorization for the section of route situated in their territory.

4. All authorizations shall be subject to prior approval by the countries of
transit.

OTHER SERVICES REQUIRING AUTHORIZATION

Article 5

Shuttle services and interrupted closed-door tours shall require an authori-
zation, which shall be issued on the basis of an application submitted to the
competent authorities of the country in which the vehicle is registered and
transmitted to the competent authorities of the other Contracting Party for
approval.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

1. Carriers having their head office in either country and authorized to operate
tourist or occasional transport services in that country may, without further
authorization, provide transport service in the territory of the other State, or
in transit through that territory, provided that the following conditions are
fulfilled :

(a) Vehicles must carry the same passengers throughout a single journey,
from the boarding point until the return to that point, or

(b) Vehicles making the outward journey must return empty to their point
of departure or head office.

2. Carriers must be able to produce the authorization issued to them in their
own country and shall be required to comply with the control measures in force
in each country.
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II. GOODS TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 7

Carriers domiciled in the territory of either Contracting Party shall be
authorized to engage in the transport of goods by road between the two Con-
tracting Parties or in transit through their territory, subject to the conditions
laid down in this Agreement.

Article 8

1. All transport of goods between the two States or in transit through their
territory shall require authorization, with the exception of the transport opera-
tions referred to in article 12 of this Agreement.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties shall establish
each year, by agreement, a quota for authorizations.
3. The said authorities shall transmit to each other the agreed number of
blank authorization forms.

Article 9

Transport authorizations shall be issued to the carriers referred to in article 7
of this Agreement by the competent authorities of the country in which the
vehicle is registered.

Article 10

1. Authorizations shall be of two types:

(a) " Time authorizations ", valid for not more than one year;

(b) " Journey authorizations ", valid for one or more transport operations
and for a limited period.

2. The holder of the authorization shall be required to complete a transport
report before each transport operation.

3. The authorization and the report attached to it must be carried in the vehicle
on the section of route situated in the territory of the other Contracting Party
and must be produced at the request of the control authorities.

4. The term " vehicle " shall mean a single vehicle or a series of vehicles
coupled together.
5. The autorization shall be non-transferable. It shall be issued free of
charge.
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6. On the return journey the carrier may, in the territory of the other Contract-
ing Party, pick up goods intended for the country in which the vehicle is
registered.

Article 11

1. Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall not be
authorized to engage in the transport of goods between two points in the territory
of the other Contracting Party.

2. They may not engage in the transport of goods from the territory of the
other Contracting Party to a third country, or vice versa, without special authori-
zation by the competent authorities of the other Contracting Party.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 12

No authorization shall be required for:
(a) The transport of human remains by vehicles specially equipped for

the purpose;
(b) The transport of articles by vehicles with a carrying capacity of less

than 500 kilogrammes;
(c) Vehicle breakdown services;
(d) Transport on own account.

Article 13

The quota system shall not apply to :
(a) The removal of household effects by vehicles specially equipped for the

purpose;
(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;

(c) The transport of racehorses, racing cars or other sports equipment
intended for sports events;

(d) The transport of stage scenery and properties;
(e) The transport of musical instruments and equipment for making radio

and television recordings and cinematographic films;
(f) Transport in transit.

PROCEDURE FOR THE EXCHANGE OF DOCUMENTS

Article 14

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on the
procedure for exchanging the necessary documents and statistical data.
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III. FISCAL AND CUSTOMS PROVISIONS

Article 15

Motor vehicles, as well as trailers of any kind, duly registered in one of the
Contracting States and temporarily present in the territory of the other Contract-
ing Party shall be exempt from the taxes and charges levied in the territory of the
other Contracting Party on the operation or possession of motor vehicles and
trailers.

Article 16

1. The exemption shall not apply to customs and excise duties, road and bridge
tolls or other similar charges.

2. Collection of the transport tax payable in Belgium in respect of paid trans-
port operations carried out by vehicles registered in Greece shall be governed
by procedures to be determined by agreement.

Article 17

1. Fuel contained in the tanks of road vehicles as normally provided by the
manufacturer shall be admitted free of all duties and charges.

2. Similarly, full exemption from duties and charges shall be granted for the
temporary import of spare parts intended for the repair of a road vehicle imported
under the system of temporary exemption which breaks down in the territory of
the other Contracting Party.

3. Replaced parts shall be exported or destroyed under the supervision of the
customs authorities.

Article 18

The competent authorities of the Contracting Parties shall take any measures
necessary to prevent abuse of the exemption provided for in this Agreement.
They may refuse to grant the exemption in the event of grave suspicion of abuse.

IV. FINAL PROVISIONS

MIXED COMMISSION

Article 19

The competent representatives of the Contracting Parties shall meet, when
the need arises, as a Mixed Commission for the purpose of ensuring the proper
application of the Agreement.
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The findings of the Mixed Commission shall, where necessary, be subject
to approval by the Government of each Contracting Party.

NATIONAL LEGISLATION

Article 20

Save as otherwise provided by this Agreement, the national legislation
of the Contracting Parties shall apply.

ENTRY INTO FORCE AND PERIOD OF VALIDITY

Article 21

This Agreement shall enter into force on the date of its signature for a term
of one year.

It shall be extended automatically from year to year unless it is denounced
by one of the Contracting Parties three months before the expiry of its term.

DONE at Brussels on 16 July 1969, in duplicate in the French, Dutch and
Greek languages, all three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pierre HARMEL

[SEAL]

For the Government
of the Kingdom of Greece:

B. CALEVRAS

[SEAL]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCERNANT LES
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie,

Anim~s du d~sir de d6velopper les transports routiers de voyageurs et de
marchandises effectu~s entre les deux IEtats, au moyen de v6hicules h moteur,
ainsi que le transit par leur territoire respectif,

Sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS PAR AUTOBUS
ET AUTOCARS

TRANSPORTS SOUMIS AU R9GIME DE L'AUTORISATION

Article 1

Tous les transports de voyageurs, par autobus ou par autocar, entre les
deux pays ou en transit par leur territoire sont soumis au regime de l'autorisation,
sauf ceux qui sont d~finis i l'article 5.

LIGNES R GULIERES

Article 2

1. Les lignes r~gulires entre les deux pays ou en transit par leur territoire
sont agr~6es d'un commun accord et sur base de r~ciprocit6 par les autorit~s
comptentes des deux Parties contractantes.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes d~livrent l'autorisation
pour le tronqon de parcours situ6 sur leur territoire.
3. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes arr~tent d'un commun
accord les conditions sous lesquelles les autorisations sont d6livr6es, notamment
la dur~e, la fr6quence, l'horaire, l'itin~raire, ainsi que les tarifs h appliquer.

Article 3

1. La demande d'autorisation doit tre adress6e aux autorit6s comp~tentes
du pays d'immatriculation du v6hicule au plus tard deux mois avant la date
pr~vue pour la mise en exploitation du service.

I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1969 par la signature, conform~ment a l'article*21, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring to develop the road transport of passengers and goods between
the two States, by means of motor vehicles, as well as transit through their
respective territories,

Have agreed as follows:

I. TRANSPORT OF PASSENGERS BY MOTOR BUS
AND MOTOR COACH

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 1

All transport of passengers by motor bus or motor coach between the two
countries or in transit through their territory shall require authorization, with
the exception of the transport described in article 5.

REGULAR SERVICES

Article 2

1. Regular services between the two countries or in transit through their
territory shall be approved by agreement and on a basis of reciprocity between
the competent authorities of the two Contracting Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue the authori-
zation for the section of the route situated in their territory.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall, by agreement,
establish the conditions on which the authorizations are issued, particularly
with respect to the duration, frequency, time-table, route and fares to be applied.

Article 3

1. Each application for authorization shall be submitted to the competent
authorities of the country in which the vehicle is registered, not later than two
months before the date proposed for the inauguration of the service.

1 Came into force on 31 July 1969 by signature, in accordance with article 21 (1).
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2. Elle doit etre accompagn6e de la documentation n~cessaire (nom ou raison
sociale du transporteur, projet d'horaire, de tarifs et d'itin~raire, points d'arr~t,
indication de la p~riode d'exploitation au cours de l'ann6e, indication de la date
pr~vue pour le debut du service, arrangements conclus entre transporteurs
exploitant une ligne en commun). En outre les autorit~s comp&entes des Parties
contractantes peuvent demander les autres indications qu'elles jugent utiles.

3. Les autorit~s comptentes d'une Partie contractante communiquent aux
autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante les demandes qu'elles ont
l'intention d'admettre, accompagn6es de toutes les pi ces requises, y compris
une copie de 'autorisation relative au parcours situ6 sur leur territoire.

Toute autorisation est subordonn~e k l'accord pr~alable des pays transit6s.

AUTRES TRANSPORTS

Article 4

1. Les autorisations pour les services de navette et les transports occasionnels de
voyageurs autres que ceux vis6s h l'article 5 sont d~livr~es sur la base des deman-
des pr~sent~es aux Autorit~s comptentes de la Partie contractante oil le v~hicule
est immatricul6. Ces autorit6s les transmettent aux Autorit6s comptentes de
l'autre Partie contractante en vue d'approbation et de d~livrance d'autorisation.

2. II est d~livr6, pour chaque voyage et pour chaque v~hicule, une autorisation
individuelle qui couvre le trajet aller-retour, h moins que 'autorisation, pr~cit~e
n'en dispose autrement.

3. Chaque v~hicule doit avoir h bord 'autorisation d~livr~e par chacune des
Autorit6s comp6tentes des Parties contractantes. Elle doit ktre pr~sent~e h toute
requisition des agents charg6s du contr6le.

TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Article 5

1. Les entreprises de transport ayant leur si~ge d'exploitation dans 'un des
deux pays et qui sont autoris~es h y assurer des transports occasionnels peuvent,
sans autre autorisation, effectuer des transports sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ou en transit par ce territoire :

a) lorsque le v~hicule a toujours i bord les m~mes voyageurs lors d'un
seul et mme voyage et ce, depuis le lieu d'embarquement jusqu'au
retour en ce lieu;

b) lors d'un voyage dont le point de depart est situ6 sur le territoire du
pays d'immatriculation du v~hicule et le terminus sur le territoire de
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2. The application shall be accompanied by the necessary documents (name or
style of the carrier, the proposed time-table, fares and route, stopping points,
information on the period of service during the year and on the expected starting
date of operations, arrangements between carriers operating a joint service).
In addition, the competent authorities of the Contracting Parties may request
such other information as they deem appropriate.

3. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to
the competent authorities of the other Contracting Party the applications which
they intend to approve, together with all prescribed documents, including a
copy of the authorization relating to the route situated in their territory.

All authorizations shall be subject to the prior approval of the transit
countries.

OTHER TRANSPORT

Article 4

1. Authorizations for shuttle services and occasional transport of passengers
other than the transport referred to in article 5 shall be issued on the basis of the
applications submitted to the competent authorities of the Contracting Party
in whose territory the vehicle is registered. The said authorities shall forward
them to the competent authorities of the other Contracting Party for approval
and for issue of the authorization.

2. Unless the above-mentioned authorization provides otherwise, a separate
round-trip authorization shall be issued for each journey and for each vehicle.

3. Each vehicle must carry the authorization issued by the competent authority
of the Contracting Party concerned. The authorization must be produced at
the request of the control authorities.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 5

1. Carriers having their head offices in either country and authorized to operate
occasional transport services in their country may, without further authorization,
provide transport service in the territory of the other Contracting Party, or in
transit through that territory :

(a) When the vehicle carries the same passengers throughout a single
journey, from the boarding point until the return to that point;

(b) For a journey in which the point of departure is situated in the territory
of the country in which the vehicle is registered and the terminus is in
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l'autre Partie contractante, h condition que le v~hicule revienne h vide
au pays d'immatriculation;

c) lorsque le v~hicule entre h vide en vue d'un d~pannage.

2. Pour les transports vis~s au present article, une liste des voyageurs doit se
trouver h bord du v~hicule. Cette liste doit tre pr~sent~e h toute requisition des
agents charges du contr6le.

3. Pour les transports vis~s au present article, les v~hicules belges doivent
toutefois avoir bord un permis d'entr~e pour franchir la fronti~re bulgare.
Ce permis est d~livr6 cette fronti~re.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

TRANSPORTS SOUMIS A AUTORISATION

Article 6

1. Tous les transports de marchandises entre les territoires des deux Parties
contractantes ou en transit par leur territoire sont soumis au regime de l'autori-
sation, except6 les transports dont est question l'article 9 du present Accord.

2. Les Autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante fixent annuellement
et d'un commun accord le contingent d'autorisations, correspondant aux n~cessi-
t~s du trafic.

3. Elles remettent aux Autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante
le nombre convenu d'autorisations.

Article 7

Les autorisations de transport sont d~livr~es aux transporteurs par les
Autorit~s comptentes du pays d'immatriculation du v~hicule.

Article 8

1. Les autorisations sont de deux espces:

a) ('autorisation h temps ), valable pour une dur~e qui ne peut exc~der une
annie;

b) (( autorisation au voyage) valable pour un ou plusieurs transports et
pour une duroe limit~e.

2. Ces autorisations sont utilis~es conform~ment h la r~glementation en
vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

3. L'autorisation et, le cas 6ch~ant, le compte rendu y annex6 doivent accom-
pagner le v~hicule sur le parcours en territoire de l'autre Partie contractante
et 6tre pr~sent~s h toute requisition des agents charges du contr6le.

4. Par (( v~hicule ), il faut entendre un v~hicule isol6 ou un ensemble de v~hicules
couples.
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the territory of the other Contracting Party, provided that the vehicle
returns empty to the country in which it is registered;

(c) When the vehicle enters the territory empty for repairs.

2. In the case of the transport operations referred to in this article, the vehicle
must carry a passenger list. Such list must be produced at the request of the
control authorities.

3. In the case of the transport operations referred to in this article, Belgian
vehicles must, however, carry an entry permit to cross the Bulgarian frontier.
The permit shall be issued at that frontier.

II. TRANSPORT OF GOODS

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 6

1. All transport of goods between the territories of the two Contracting Parties
or in transit through their territory shall require authorization, with the exception
of the transport operations referred to in article 9 of this Agreement.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall each year establish,
by agreement, a quota for authorization based on traffic requirements.

3. They shall provide the competent authorities of the other Contracting
Party with an agreed number of authorization forms.

Article 7

Transport authorizations shall be issued to carriers by the competent
authorities of the country in which the vehicle is registered.

Article 8

1. Authorizations shall be of two types :
(a) " Time authorizations ", valid for not more than one year;

(b) " Journey authorizations ", valid for one or more transport operations
and for a limited period.

2. These authorizations shall be used in accordance with the regulations in
force in the territory of each of the Contracting Parties.

3. The authorization and the report attached to it, if any, must be carried in the
vehicle on the section of the route situated in the territory of the other Contracting
Party and be produced at the request of the control authorities.

4. The term " vehicle " shall mean a single vehicle or a series of vehicles
coupled together.
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5. L'autorisation est incessible.

6. Au retour, le transporteur peut charger des marchandises sur le territoire
de l'autre Partie contractante, h destination du pays d'immatriculation du v~hicule.

TRANSPORTS NON SOUMIS A AUTORISATION

Article 9

Ne sont pas soumis h autorisation :
a) Les transports mortuaires au moyen de v~hicules sp~cialement am~nag~s h

cet effet;
b) les transports de choses au moyen de v~hicules dont la capacit6 de charge

utile est inf6rieure h 500 kg;
c) les transports de v6hicules endommag~s;
d) les transports effectu~s pour compte propre.

Pour les transports sous It. d) seront d~livr~s des permis la fronti~re de la
R~publique Populaire de Bulgarie.

TRANSPORTS PLAC S HORS CONTINGENT

Article 10

Sont soumis h autorisation, mais places hors contingent:

a) les transports de d~m6nagement assures au moyen de v~hicules sp6cialement
am6nag~s h cet effet;

b) les transports d'objets destin6s des foires, h des expositions ou h des d6mons-
trations;

c) les transports de chevaux de course, de v~hicules automobiles de course et
d'autres accessoires de sport h destination de manifestations sportives;

d) les transports de d6cors et d'accessoires de thfitre;
e) les transports d'instruments de musique et de materiel destines aux enregistre-

ments radiophoniques et aux prises de vues cin~matographiques ou de t~lkvi-
sion;

f) le transit.

Toutefois les transports vis~s aux litteras b) h e) ne peuvent 8tre ex6cutes
hors contingent que si les objets ou animaux sont ramen~s dans le pays d'immatri-
culation du v6hicule.

STATISTIQUES

Article 11

Les donn~es statistiques h 6changer sont fix~es d'un commun accord par les
Autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.
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5. The authorization shall be non-transferable.

6. On the return journey, the carrier may, in the territory of the other Contract-
ingParty, pick up goods intended for the country in which the vehicle is registered.

TRANSPORT NOT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 9

No authorization shall be required for:

(a) The transport of human remains by vehicles especially equipped for the
purpose;

(b) The transport of articles by vehicles with a carrying capacity of less than
500 kilogrammes;

(c) The transport of damaged vehicles;

(d) Transport on own account.

For the transport of articles under sub-paragraph (d), permits shall be
issued at the frontier of the People's Republic of Bulgaria.

TRANSPORT OUTSIDE THE QUOTA SYSTEM

Article 10

Authorization shall be required, but outside the quota system, for

(a) The removal of household effects by vehicles specially equipped for the
purpose;

(b) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;

(c) The transport of racehorses, racing cars or other sports equipment intended
for sports events;

(d) The transport of stage scenery and properties;

(e) The transport of musical instruments and equipment for making radio
recordings and cinematographic or television films;

(f) Transport in transit.

However, the transport operations referred to in sub-paragraphs (b) to (e)
may be carried out on a non-quota basis only if the articles or animals are
transported back to the country in which the vehicle is registered.

STATISTICS

Article 11

Any statistical data to be exchanged shall be determined by agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.
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III. DISPOSITIONS DOUANIPRES ET FISCALES

Article 12

1. Le traitement douanier des v6hicules et des marchandises est r6gl6 par les
dispositions des conventions internationales auxquelles les deux Parties contrac-
tantes sont lies.

2. L'importation temporaire des v~hicules est rglke par les administrations
douani~res des deux pays sans exiger, i 1'6gard des v~hicules routiers h moteur la
production d'un carnet de passages en douane, d'un triptyque ou le d~p6t d'une
garantie.

Article 13

1. Les v~hicules automobiles ainsi que les remorques de tous genres, immatri-
cults r~guli~rement dans une des Parties contractantes et qui s6journent tempo-
rairement sur le territoire de l'autre Partie contractante, son exon6r~s des imp6ts
et taxes qui, sur le territoire de l'autre Partie contractante, frappent la circulation
ou la d6tention des v6hicules automobiles et des remorques.

2. L'exon~ration ne s'6tend ni aux droits de douane et de consommation, ni
aux droits de p~age sur les routes et les ponts.

3. Les imp6ts et taxes dus l'occasion du transport r~mun6r6 de personnes
ou de marchandises sont r6gls entre les Autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes.

Article 14

1. Le carburant contenu dans le r6servoir des v6hicules routiers, tel qu'il est
normalement pr~vu par le constructeur, est admis en franchise totale des droits
et taxes.

2. De meme, la franchise totale des droits et taxes est accord6e lors de l'impor-
tation temporaire des pices de rechange destin~es h la r6paration d'un v6hicule
routier import6 sous r6gime de franchise temporaire qui se trouve en panne sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

3. Les pieces remplac~es sont export6es ou d&ruites sous le contr6le de la
douane.

IV. DISPOSITIONS GItN1tRALES

Article 15

1. Les transporteurs domicili~s sur le territoire d'une des Parties contractantes
ne sont pas autoris&s h effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises
entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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III. CUSTOMS AND FISCAL PROVISIONS

Article 12

1. The customs treatment of vehicles and goods shall be governed by the
provisions of the international conventions to which the two Contracting Parties
have acceded.

2. The temporary importation of vehicles shall be governed by the customs
administrations of the two countries, and a customs carnet de passages, a triptych
or the deposit of a security shall not be required for road motor vehicles.

Article 13

1. Motor vehicles, as well as trailers of any kind, duly registered in the territory
of one of the Contracting Parties and staying temporarily in the territory of the
other Contracting Party shall be exempt from the taxes and charges levied in the
territory of the other Contracting Party on the operation or possession of motor
vehicles and trailers.

2. The exemption shallnot cover customs and excise duties or road and bridge
tolls.

3. Taxes and charges to be collected in the case of paid transport of persons
or goods shall be settled between the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 14

1. The fuel in the standard-design tank of road vehicles shall be admitted
entirely free of duties and taxes.

2. Total exemption from duties and taxes shall likewise be granted for spare
parts temporarily imported for the repair of a road vehicle imported temporarily
free of duty which has broken down in the territory of the other Contracting
Party.

3. The replaced parts shall be exported or destroyed under customs control.

IV. GENERAL PROVISIONS

Article 15

1. Carriers domiciled in the territory of one of the Contracting Parties shall
not be authorized to engage in the transport of passengers or goods between two
points in the territory of the other Contracting Party.
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2. Ils ne peuvent effectuer des transports de marchandises au d6part du territoire
de l'autre Partie contractante k destination d'un pays tiers et vice-versa, sauf
si ces transports s'effectuent normalement en transit par le territoire du pays de
l'immatriculation du v6hicule.

3. Les transporteurs des pays tiers ne peuvent participer au trafic des marchan-
dises entre les territoires des deux Parties contractantes. Des d6rogations peuvent
toutefois Etre accord6es aux transporteurs des pays transit6s normalement par
le trafic entre le territoire des deux Pays Contractants, si les autorit6s comptentes
des pays transit6s accordent la r6ciprocit6.

Article 16

Les paiements qui doivent 6tre faits en vertu d'obligations d6coulant des
dispositions du pr6sent Accord sont r6gl6s conform6ment h l'Accord de paiement
en vigueur entre les deux Parties contractantes.

Article 17

Les transporteurs d'une des Parties contractantes peuvent, pour assurer
les transports vis6s au pr6sent Accord, 6tablir un repr6sentant sur le territoire
de 1'autre Partie contractante, conform6ment k la r6glementation en vigueur dans
ce pays.

Article 18

Lorsque le pr6sent Accord n'en dispose pas autrement, les l6gislations
nationales des Parties contractantes sont applicables.

COMMISSION MIXTE

Article 19

1. Les repr6sentants des Parties contractantes se r6unissent, en tant que de
besoin, en Commission mixte pour assurer la bonne ex6cution de l'Accord.

2. Les conclusions de la Commission mixte sont soumises, si n6cessaire, h
l'approbation des Autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante.

Article 20

Chaque Partie contractante notifie k l'autre Partie contractante quelles
sont les Autorit6s comp6tentes, autoris6es h r~gler les questions se rapportant h
l'application du pr6sent Accord.
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2. They may not engage in the transport of goods from the territory of the
other Contracting Party to a third country, or vice versa, unless such transport
normally occurs in transit through the territory of the country in which the
vehicle is registered.

3. Carriers of third countries may not take part in goods traffic between the
territories of the two Contracting Parties. Exceptions may, however, be allowed
in respect of carriers of countries through which traffic between the two Contract-
ing Parties usually passes in transit, provided that the competent authorities of
the transit countries grant reciprocity.

Article 16

Payments which are to be made under obligations arising out of the provi-
sions of this Agreement shall be settled in accordance with the Payments Agree-
ment in force between the two Contracting Parties.

Article 17

Carriers of either of the Contracting Parties may, in order to ensure the
transport services referred to in this Agreement, maintain a representative
in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the regulations
in force in that country.

Article 18

Except where otherwise provided in this Agreement, the national legislation
'of the Contracting Parties shall apply.

MIXED COMMISSION

Article 19

1. Representatives of the Contracting Parties shall meet, when required, as a
Mixed Commission, for the purpose of ensuring the proper application of the
Agreement.

2. The findings of the Mixed Commission shall, if necessary, be submitted
to the competent authorities of each Contracting Party for approval.

Article 20

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party which are
the competent authorities authorized to settle questions relating to the application
of this Agreement.
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ENTR E EN VIGUEUR ET VALIDIT9

Article 21

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. I1 sera valable pour une dur6e d'un an et sera prorog6 tacitement d'ann6e en
ann6e, sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes, trois mois avant
'expiration de sa validit6.

FAIT Bruxelles, le 31 juillet 1969, en deux exemplaires originaux, en langue
franaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pierre HARMEL

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire

de Bulgarie :

M. PASKALEV

[SCEAU]
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ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

Article 21

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. It shall be valid for a period of one year and shall be extended automatically
from year to year unless denounced by one of the Contracting Parties three
months before the expiry of its term.

DONE at Brussels, on 31 July 1969, on two original copies in the French
language.

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

Pierre HARMEL

[SEAL]

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

M. PASKALEV

[SEAL]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIIOFO,aBA ME)K,qIY IIPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA
PEIIYBJIHKA B'bJIFAPI/5I H 1-IPAB14TEJICTBOTO HA
FEPMAHCKATA ,aEMOKPATHLHA PEnIYBJIHKA 3A
C'bTPY,al4HHMECTBO B OBJIACTTA HA COIIHAJIHATA
I-IOJIIKA

IpaBliTeJICTBOTO Ha HapoqHa perny6jHKa BiarapimH n f-paBHTeJIcTBOTO Ha

repMaHcmaTa gemoxpaTw-lHa peny6.nia, p-biOBOgeHH OT iweJIaHHeTo ga ypegHT B

gyxa Ha pym6aTa H C-bTpygHHqecrBOTO mewgy Hapouia peny6mwca BibnrapHn H

FepMaHcxaTa geMompaTHqHa peny6mma B3aI4MHHTe C11 OTHOLIeHHH5I B o6AIacTTa Ha

COiHaJIHaTa noIHTHIa, pemuxa ga CKJIiotqaT Cnorog6a 3a CBTpy9HIqeCTBO B

o6nacrra Ha coilHiHmTa noJmITHKa.

3a Ta3H iueai Ha3Haqxa 3a CBOH rrBIHOMOIHHHL H:

-lpaBHTejicTBoTo Ha HapogHa peny6nila BIbirapHi:

g-p JhIo6eH CTOHHOB, flLpBH 3ameCrHHH-MHHHCT-bp Ha Hap0 HOTO 39paBe H4

COIIaJHIAHTe rpHliH,

IIpaBHTeJICTBOTO Ha repMamcxaTa geMoi(paTHlHa peny6imKa:

cIpHgpHx Maxep, MHHHCThp Ha Tpyga H 1p04)eCHOHajIHOTO o6pa3oBaHe,

IoHTo, cie HaTO pa3MeHHXa CBOHTe IIT.JIHOMOIH9H, HaMepeHH 3a peAXOBHH H B Hag-

Jiemma 4bopMa, ce cIsriacmxa Bbpxy CJIegHOTO:

I. OCHOBHI PA3MIOPEaWBH

tIAen 1

OBCEF HA CrIOFO,!BATA

1. aoroBapaugHTe CTpaHH ue CH CbTpygHH4aT riO BCHIKH B-rIp0CH B-bB

BCHqKIIH o61aCTH Ha cog-armana lOIlITHiKa. TOBa C-bTpygHHqeCTBO tle CJy1HA Ha

COIWaiImHr HanpegK KaHTO Ha gBeTe CTpaHH, Taxa H B mewcgymapogeH maHa6.

2. 3a nOCTraHe Ha Ta3m 1gen AoroBapaanme cTpami ule nogperqT pa3MiHaTa

Ha 011M B o6.nacTma Ha coiaIHaTa noirTHRa, KaicTo H cbTpygHHqeCTBOTO Me>Krgy

CbOTBeTHHTe yxipewgeH, npo4IecHOHamH H pyrH opraH113aIwiH.

3. aOrOBapHqL"HTe cTpaaHH ie nogiKpermqT - rIpH HY>Kga H C MaTepHamJi

CpegCTBa - opraHH3HpaHHTe B o611acrra Ha coivaHJlHaTa rniomTlHia B3aHMHH nioce-

UieHH3i OT yxpe>KxgeHHHTa, Upo( eCHOHajIHHTe H gpyrH opraHH3agXIm.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BULGARIEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK TJBER
DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE DER
SOZIALPOLITIK

Die Regierung der Volksrepublik Bulgarien und die Regierung der Deut-
schen Demokratischen Republik haben, geleitet von dem Wunsche, die gegensei-
tigen Beziehungen auf dem Gebiete der Sozialpolitik im Geiste der Freundschaft
und der Zusammenarbeit zwischen der Volksrepublik Bulgarien und der
Deutschen Demokratischen Republik zu regeln, beschlossen, ein Abkommen
iber die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Sozialpolitik abzuschliessen.

Sie haben hierzu als Bevollmdchtigte ernannt:

Die Regierung der Volksrepublik Bulgarien :

den Ersten Stellvertreter des Ministers fir Volksgesundheit und Sozial-
firsorge, Dr. Ljuben Stojanoff,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

den Minister fuir Arbeit und Berufsausbildung, Friedrich Macher,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

I. GRUNDSATZLICHE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

(1) Die Abkommenspartner arbeiten in allen Fragen und auf allen Gebieten
der Sozialpolitik zusammen. Diese Zusammenarbeit dient dem sozialen Fort-
schritt sowohl in beiden Staaten als auch auf internationalem Gebiet.

(2) Zur Erreichung dieses Zieles unterstiitzen die Abkommenspartner
den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete der Sozialpolitik sowie die Zusammen-
arbeit zwischen den zustdndigen Verwaltungen, Gewerkschafts- und anderen
Organisationen.

(3) Die Abkommenspartner unterstiitzen, gegebenenfalls auch durch
Gewahrung materieller Mittel, die von den Verwaltungen, Gewerkschafts-
und anderen Organisationen auf dem Gebiete der Sozialpolitik organisierten
gegenseitigen Besuche.
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4. aorOBapRHTe cTpaHm ule nogxperlT B3aHMHO MepoHpHHTHrra 3a no4HBKa

Ha gegja H Tpyge.H ce, npoBe>KFaHH OT ghbp><aBaTa, HpocbecHOHamMTe H gpyrH

opram3awm. -oxpo6HOCTHTe ige 6bWgaT ypeeHna c-bc criopa3ymeH e >emy ROM-

HeTeHTHHTe IgeHTpaHH OpraHH Ha gBeTe CTpaIH.

5. Ta3H Cnorog6a ypencga B3aIHHHTe OTHOuiemHH Me>Kty AoroBapmumHe

cTpaHH H B o6iacrra Ha o6iijeCTBeHOTO OCHrypIBaHe Ha pa6oTHHm HTe H cRyAHTeJIHTe.

V/feh 2

rIPHHUHfI HA EJHAKBO TPETHPAHE

1. r1paxaHHTe Ha eIHaTa CTpaHa, Kowro pa6oT3IT Ha TepHTOpHqTa Ha gpyraTa
CTpaHa, KaKTO H uieHOBeTe Ha ceMeICTBaTa HM - gXKOJIOTO HaCTOflmaTa Cnorog6a

He npe;XBH>Kga gpyro - ue 6ibgaT TpeTHpaHH KalTo co6CTBemrre rpa>wgamH no

OTHOueHHe Ha TpygoBO-rIpaBHTe pa3Hopeg0m, KfaKTO H rIO OTHOuieHHe Ha o6igecT-

BeHOTO ocmrypiBaHe Ha pa6oTHmAHTe H cJIy>*HTejmTe, Oco6eHO IIplH OTrIycKaHe Ha

o6e3igeTeHrAn. TpancgaHHTe Ha grpyraTa CTpaHa ige HmaT ciUgrre npaBa H 3agJiHCe-

Hmu xaRTo H co6crBemn~e rpa>KIaHH.

2. Cbrujre pa3nopeg6H Ba>IaT HO aHajior H H 3a rpa>xganme Ha elHaTa

CTpaia, KOnTO BpeMeHHO ripe6HiBaaT Ha TepHropwH5Ta Ha gpyraTa CTpaHa HJM

>KHBeHT TaM H ce Hy>IgaIT OT nIOMOW.

II. OBIIECTBEHO OCHFYPBAHE HA PABOTHHIHTE
H CJIYAKHTEJIHTE

E-/Hen 3

rIPOBE)KJAHE HA OCH4rYP5BAHETO

1. 3agBnxeHHeTo 3a OCHypRBaHe H BHOCxH HO o6ImecrBeHOTO ocnrypABane

Ha pa6oTmumHrre H cJIyIHTeJIHTe (HapwiaHO nO-HaTaThi( CaMO (( o6igeCTBeHO

ocHrypABaHe ))) ce ype>xgaT c-rbiaCHO 3aKOHHHTe pa3nopeg6H Ha cTpanaTa, Ha

qH5ITO TepHTOpH31 ce yIIpa-KHBa TpygOBaTa geAiHOCT, jgaBaiIga OCHOBaHHe 3a o6iLecT-

BeHO ocirypfiBaHe (HapHqaHa IO-HaTaiTK {( cTpaHaTa, KsgeTo ce yrpa>KHqBa

TPYX OBa gerIHoCT )), 0KOJMOTO B Ta3I Cnorog6a He ce npegBmH>xa gpyro.

2. 3a npoBecgae Ha ocHrpaBaneTo ca RoImieTeHTHK opraHmHe Ha cTpaHaTa,

KIb<eTO ce yripaWRHHBa TpyoBa eiiOcT.

tlAeu 4

OTHYCKAHE HA flEHCIII4

1. IeHcHH ce OTrIICRaT OT HOCHTejIA Ha ocHrypOBKaTa B CTpaHaTa, Ha qHqTo

TepHTOPH5I ocnrypeHHT Him npaBoHmaigT '1AeH Ha ceMeAiCTBOTO My Hma CBOeTO

MeCTO>KHTeJICTBO riO Bpeme Ha Bb3HHBaHe Ha rIpaBOTO My, cbriacHO 3aKOHHHTe
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(4) Die Abkommenspartner unterstuitzen gegenseitig die Erholungs-
fursorge der Kinder und der Werktatigen, die vom Staat, von den Gewerkschafts-
oder anderen Organisationen durchgefiihrt wird. Die Einzelheiten werden durch
eine Ubereinkunft der zustandigen zentralen Organe beider Staaten festgelegt.

(5) Dieses Abkommen regelt auch die gegenseitigen Beziehungen zwi-
schen den Abkommenspartnern auf dem Gebiete der Sozialversicherung der
Arbeiter und Angestellten.

Artikel 2

DER GRUNDSATZ DER GLEICHEN BEHANDLUNG

(1) Die Biurger des einen Staates, die im Territorium des anderen Staates
beschaftigt sind, sowie deren Familienangeh6rige werden, soweit durch dieses
Abkommen nichts anderes festgelegt wird, bezuglich der arbeitsrechtlichen
Vorschriften sowie der Sozialversicherung der Arbeiter und Angestellten,
besonders bei der GewAhrung von Leistungen, wie die eigenen Staatsbiirger
behandelt. Die Bfirger des anderen Staates haben die gleichen Rechte und
Pflichten wie die eigenen Staatsbiirger.

(2) Die gleiche Regelung gilt sinngemass fir Birger des einen Staates,
die sich vorubergehend auf dem Territorium des anderen Staates aufhalten,
oder die als Hilfsbediirftige im anderen Staat leben.

II. SOZIALVERSICHERUNG DER ARBEITER
UND ANGESTELLTEN

Artikel 3

DIE DURCHFUHRUNG DER VERSICHERUNG

(1) Die Versicherungs- und Beitragspflicht bei der Sozialversicherung
der Arbeiter und Angestellten (weiter Sozialversicherung genannt) richten sich,
soweit in diesem Abkommen nichts anderes festgelegt wird, nach den gesetzlichen
Bestimmungen des Staates, in dessen Territorium die ffir die Versicherung
entscheidende Tdtigkeit ausgeibt wird (weiter nur Staat der Arbeitsstelle ge-
nannt).

(2) Fulr die Durchfihrung der Versicherung sind die Organe des Staates
der Arbeitsstelle zustindig.

Artikel 4

DIE GEWAHRUNG VON RENTEN

(1) Renten gewiihrt der Versicherungstrdger des Staates, in dessen
Territorium der Versicherte bzw. der berechtigte Familienangehbrige zur
Zeit des Entstehens des Anspruches seinen Wohnsitz hat, nach den gesetzlichen
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pa3nopeg6H Ha HeroBaTa CTpaHa. rIpH TOBa HOcHTeJI5T Ha ocHrypoBi<aTa B3eMa

rlpegBHg TPYOBH31 craw KaiTO B C06CTBeHaTa, Ta~a H B gpyraTa CTpaHa.

2. Axo neHCHOHep-bT ipeMecTH CBOeTO MecTO)KHTeJICTBO B gpyraTa CTpaHa, TO

H3HjILalaHeTO Ha rieHC1HTa My ce npexpaTHCa C H3THqaHeT0 Ha MeceIla, ipe3 XOAiTO

ce e npeceimn.

3. HOCHTeJIHT Ha ocHrypoBxaTa B CTpaHaTa, i<i'eTo fleHCHOHep'bT ce e ripe-

ceres, gaBa Ha neHCHoHepa cneg HerOBOTO ripecelBaHe rieHC31 CbriiacHO 3aKOHO-

rIOJIO>KeHHHTa Ha CBofiTa cTpaHa. B TO3H cjiyqaR ce npH~iara no aHariorH pa3nopeg-

6aTa Ha ajifiHeI rrbpBa, H3peieHHe BTOpO. ITpaBOTO My Ha neHCH I o6aqe HaMa Aa
6fte HpeoiLeHq BaHO, 1LlOM KaTO nO 3aOHOaTeJICTBOTO Ha CTpaHaTa, K-geTo rieH-

CHOHepbT ce e npecenii, cbumecTByBa C-LbIjH3T BHgn IeHCHRi. HaxiajiOTO Ha H3ia-

uiaHe Ha IIeHCHlTa 3flBHCH OT ipegeJIHaTa Bb3pacT, KO5ITO ce H3HCIBa CT 3alKOHOfa-

TejiCTBOTO Ha CTpaHaTa, KiegTO ce e npeceimn neHCHOHepbT.

4. KoraTo OCCHrypeHHIT HH rIpaBOHMaUgHIT xLIIeH Ha ceMeriCTBOTO My ce

npeceI caeg Bb3HI4KBaHe Ha IIpaBOTO Ha rIeHCH31, HO ripegH ga My e 6Hia OTriyCHaTa

rieHCHfl B CTpaHaTa Ha IlbBOHaxiajHOTO My MecTO>KHTeJICTBO, rieHCHBITa ce OTilycKa

OT HOCHTeJIM Ha oCCHProBKaTa Ha gpyraTa CTpaHa, alo jimeTo OTrOBapH Ha H3HCKBa-

HHITa Ha rieHCHHOTO 3aHOHOJgaTeJICTBO Ha Ta3H CTpaHa.

TLVe 5

OTIIYCKAHE HA IIAP1rW-IHH H B HATYPA OBE3II.UETEHH:I,

rIOMOIIUH H JIOBABKH

1. -IapHqHH o6e3mleTeHHq, nOMOmUH H go6aBKH OT o6teCTBeHOTO ocmrypaiBane

ce gaBaT OT HOCHTeJLq Ha OCHrypoBKaTa B CTpaHaTa, R-TgewO npasoI4 Talr ruva

CBOeTO MeCTOWHTeJICTBO, c-briFIaCHO pa3inopeg6rTe Ha 3axoHa Ha HerOBaTa CTpaHa.

fIpH TOB ce B3em m oi HHmaHHe H TpyoBH51T cTa*, npHgo6HT B gpyrara CTpaHa.

2. Axo ce npecerm npaBoHMamIHHT, Kofto rioniyxaBa riapnqHO o6e3ieTeHHe,

IOOI HH go6aBKH OT 06uxeCTBeHOTO ocHrypqBaHe B gpyraTa CTpaHa, TO H3nIa-

IJmaHeTO HM ce ripeIpaTaBa OT RteH5 Ha npeceIBaHeTo. HOCHTeJT Ha ocrypOBIaTa

B cTpaHaTa, KxseTo npaBo~HamHA ce e ripecemm, npog-bxKaBa c-brJiacHo pa3-

nope6HTe Ha CBOeTO 3aKOHOgaTeICTBO M3riAmaItaHeTO Ha 06e3m~eTeHHeTO, rioMoIInHre
H go6aBKHTe, KaTO B3eMa nOA BHHmaHHe BpemeTO Ha OCH1'ypOBKaTa. npexapaHo B

gpyraTa CTpaHa.

3. 06e3meTemTa B HaTypa no o6umecTBeHOTO OcMrypqBane ce OTryiCKaT OT

HOCHTeJm5 Ha ocHrypoBKaTa B CTpaHaTa, IKcTo npe6nBaBa oCHypeHHHT HiI npa-

BOHMaMUH5IT vlieH Ha ceMefICTBOTO My. [Iopo6HocTITe, oco6eHO nO OTHOIeHHe Ha

pa3mepa Ha rionaramHTe ce o6e3meTeHHM, me ce ypegaT qpe3 cnopa3ymeHe memxy
IKOMIIeTeHTHTe ileHTpaJIHH opraHH Ha ABeTe CTpaHH.
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Bestimmungen seines Staates. Hierbei beruicksichtigt der Versicherungstriger
sowohl die im eigenen als auch im anderen Staat zuruickgelegten Versicherungs-
zeiten (Beschdiftigungszeiten).

(2) Verlegt ein Rentner seinen Wohnsitz in den anderen Staat, so wird
die Auszahlung der Rente mit Ablauf des Monats der Ubersiedlung eingestellt.

(3) Der Versicherungstriger des Staates, in den der Rentner iibersiedelt,
gewahrt dem Rentner nach dessen UIbersiedlung die Rente nach den gesetzlichen
Bestimmungen seines Staates. Hierbei wird analog die Bestimmung des Absatzes
I Satz 2 angewandt. Uber den Anspruch auf Rente wird in den Fdllen, wo die
Gesetzgebung des anderen Staates Renten gleicher Art vorsieht, nicht erneut
entschieden. Der Beginn der Zahlung der Renten richtet sich nach den Alters-
grenzen, die im jeweiligen Staat entsprechend den gesetzlichen Bestimmungen
bestehen.

(4) Siedelt der Versicherte oder ein berechtigter Familienangeh6riger
nach dem Entstehen des Anspruchs, aber vor Gewihrung der Leistung in den
anderen Staat fiber, so wird die Rente vom Versicherungstriger des Staates, in
dem der neue Wohnsitz begrindet wird, gewahrt, wenn nach den innerstaatlichen
Bestimmungen Anspruch auf Rente besteht.

Artikel 5

DIE GEWAHRUNG VON KURZFRISTIGEN BAR- UND SACHLEISTUNGEN

SOWIE FAMILIENBEIHILFEN

(1) Die kurzfristigen Barleistungen der Sozialversicherung sowie die
Familienbeihilfen gewdhrt der Versicherungstrdiger des Staates, in dem der
Buirger seinen Wohnsitz hat, nach den gesetzlichen Bestimmungen seines
Staates. Hierbei beriicksichtigt er auch die im Territorium des anderen Staates
zuriickgelegten Versicherungszeiten (Beschiftigungszeiten).

(2) Siedelt ein Bflrger, der zur Zeit der Ubersiedlung Anspruch auf
kurzfristige Barleistungen der Sozialversicherung oder Familienbeihilfen hat,
in den anderen Staat Uber, so wird die Auszahlung der kurzfristigen Barleistungen
mit dem Tage der Ubersiedlung eingestellt. Der Versicherungstriger des Staates,
in den der Birger fibersiedelt, gewihrt in diesem Falle die kurzfristigen Barlei-
stungen nach den gesetzlichen Bestimmungen seines Staates unter Beruick-
sichtigung der im ersten Staat zurfickgelegten Versicherungszeiten (Beschdfti-
gungszeiten).

(3) Die Sachleistungen der Sozialversicherung gewihrt der Versicherungs-
trdger des Staates, in dessen Territorium sich der Versicherte bzw. der berechtigte
Familienangeh6rige aufhilt. Einzelheiten, besonders fiber den Umfang der zu
gewdhrenden Leistungen, werden durch eine Ubereinkunft der zustiindigen
zentralen Organe beider Staaten festgelegt.
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4. 06e3ugeTeHHHTa B HaTypa H napH OT o6UieCTBeHOT0 oc ryp BaHe Ha innga,
IKOHTO O Ta3H Cnorog6a nOJIyiaBaT neHCHR, ce AaBaT OT HOCHTejIH Ha OcIrypoBaTa

B CTpaHaTa, KT-bgeTo ce H3riLaia neHCHITa, c-briiacHo HeHHTe 3axOHHH pa3rIopeg6H.

AKo reHCHOHep'bT HJIH npaBoHMamiHqT qJIeH Ha ceMeACTBOTO My rIpe6HBaBa B

gpyraTa CTpaHa, TO BaHaT CbOTBeTHo pa3nopeg6HTe Ha anmHme TpeTa.

tlAeu 6

CIELHAJIH-I PA3-OPE)K,,AHHII 3A HAKOH KATEFOPHH TPYIEI.H CE

1. Pa3nopeg6HTe Ha Ta3m CnoroA6a He ce npHnaraT:

a) cnIpHMo CJIy)KHTeJ1HTe B gHIIIOMaTHxeCmffe H KOHCyJICKHTe Hpe cTaBH-

TeJIcTBa, xaIxTo H B pyrH yxipe>xgeHH H OpraHH Ha gbpwaBHaTa anMHHHCTpaIXHH

Ha egHaTa CTpaHa, oHTo HmaT ce~anme B gpyraTa CTpaHa, aKO Te ca rpa>KgiaHH

Ha IM3npagaulaa cTpaHa. CBItIOTO Ba>H H 3a jigaTa, nocl-lHJIH Ha pa6oTa y

CJIy>)HTeJIHTe Ha nocOqeHHme yqp>aKXeHH H opraHH, aKo ca rpa>F.aH Ha H3ripa-

uiangaa CTpaHa;

6) cnpimo pa6oTHIUnTe H cjiy)reJiHTe B npegnpArTHFMa Ha TpaHcriopTa,

KaRTO H B jApyrHTe npegfnpH3TH, H3nipaTeHH Ha pa6oTa Ha TepHTOpHrTa Ha gpyraTa

CTpaHa, aico ca rpaxgaHH Ha CTpaHaTa, ICOBTO rH e H43ripaTnia.

2. lIoMeHaTrre B amIHH rTpBa imJnia H npaBOHMfaHTe qjieHOBe Ha TeXHHTc

cemeicTBa HOJIyiqaBaT o6e3geTemne B HaTypa no o611jecTBeHOTO ocHrypaae OT

HOCHTCJIA Ha 0Cmryp0Baa B CTpaiaTa, x~eTo npe6HBaBaT.

t7.Aen 7

H3KJIIOIBAHE HA B3AHMHH CMETHIH OTHOHEHHMI

HOCHTeRAT Ha ocrypoBKaTa Ha e, axa CTpaHa, fKOitO e HanipaBHJI pa3XOH

c'bJIaCHO Ta3H Cnorog6a, Hima npaBo ga Hcxa ga My ce B'b3cTaHOBH1T C-IIHTe OT
HOCHTeJI5 Ha 0cHrypoBaTa Ha gpyraTa CTpaHa.

III. COIIAJIH14 FP)KH

tiAen 8

flOMOIUH H COIIHAJIHO Oa1OMAFAHE HA HEOCI4IYPEHH JIHULA

1. rpam<gaHHTe Ha eAiiaTa oroBapmnia cTpaHa, Koirro npe6HBaBaT Ha TepH-

TOpH1Ta Ha gpyraTa CTpana H HqmaT npaBa B3 OCHOBa Ha JIHIqHO ocmrypsrBaHe Him

HaTO qJieHOBe Ha cemeCHcTBO Ha ocHrypeH, ce o6e3rieqaBaT c Heo6xoHmaTa noion
H rpH)Hd, aco ce Hy xgaaT OT TaKHBa, OT CTpaHaTa, B icoqTa Hpe6HBaaT, IpH

YCJIOBH31 H pa3mepH KaRTO 3a C06CTBeHHTe rpa(KaHH.

2. B Te3H cJIyqaH He ce H3HCXBa Bb3CTaHOBqIBaHe Ha HanpaBeHHTe pa3XO9H.
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(4) Die Sach- und Geldleistungen der Sozialversicherung an Personen,
die nach diesem Abkommen eine Rente erhalten, gewihrt der Versicherungs-
trager des Staates, in welchem die Rente ausgezahlt wird, nach den gesetzlichen
Bestimmungen seines Staates. Wenn sich Rentner bzw. ihre Familienangeh6rigen
im anderen Staat aufhalten, gelten analog die Bestimmungen des Absatzes 3.

Artikel 6

SONDERBESTIMMUNGEN FOR EINIGE BESCHAFTIGTENGRUPPEN

(1) Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten nicht fur:

a) BeschAftigte der diplomatischen und konsularischen Vertretungen und
anderen Institutionen und Organe der staatlichen Verwaltung des einen Staates,
deren Sitz im anderen Staat ist, wenn die Beschaftigten Borger des entsendenden
Staates sind. Das gleiche gilt auch fur die Personen, die bei den Beschaftigten
dieser Vertretungen, Institutionen und Organe tatig sind, wenn diese Burger
des entsendenden Staates sind;

b) Beschiftigte von Verkehrs- sowie anderen Betrieben des einen Staates,
wenn diese Beschiftigten im anderen Staat arbeiten und Burger des entsendenden
Staates sind.

(2) Die im Absatz 1 genannten Personen und deren anspruchsberechtigte
Familienangeh6rige erhalten die Sachleistungen der Sozialversicherung vom
Versicherungstriger des Staates, in dem sie sich aufhalten.

Artikel 7

AusSCHLUSS DER GEGENSEITIGEN VERGUTUNGEN

Der Versicherungstrager, der die Leistungen nach diesem Abkommen
gewdhrt, erhAlt fur die gewihrten Leistungen von dem Versicherungstrager
des anderen Staates keinen Ersatz.

III. SOZIALFURSORGE

Artikel 8

HILFE UND FiORSORGE FUR NICHTVERSICHERTE PERSONEN

(1) Den Burgern eines der beiden Staaten, die sich im Territorium des
anderen Staates aufhalten und die keine Anspruche aus eigener Versicherung
oder als Familienangeh6rige eines Versicherten haben, gewihrt der Staat des
Aufenthaltsortes die notwendige Hilfe und Fiirsorge, falls sie diese ben6tigen,
und zwar im gleichen Umfange und zu gleichen Bedingungen wie seinen eigenen
Burgern.

(2) Eine gegenseitige Erstattung der entstehenden Kosten erfolgt nicht.
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3. Pa3nopewgaHHATa Ha aJIHHeH BTOpa He H3K<JIIOqBaT Bb3MOKHocT-ra ga ce
Hcxa Bb3CTaHOBSIBaHe Ha oKf3aHaTa HOM014 OT .IHgIeTo, Ha KoeTo e 6Hna OIfa3aHa,
HJIH OT 6JIH3I-HTe, KOHTO ca ZlbhWHH ,a ce rpHHmaT 3a Hero, HpH yCJIOBHe, 4e Te3H

jIH1a xHmBeT Ha TepHTOpHRTa Ha CTpaHaTa, oma3aJia HOMOIHTa.

4. CoiainHO nognomaraHe H nomoml ce pa3pemaBaT B cyiail Ha Hy>Kga H Ha
rpamKaH Ha gpyraTa CTpaHa, KOHTO nojiyqaBaT neHCHI.

IV. OBIM1 PA3HOPE)KRAHH5I

/Aeu 9

B3AH4MHA HPABHA HOMOII

I. HOCHTeJT Ha OCHrypOBxaTa, xaHTO H yqpe>KeHHiTra H gpyrHTe opraHH,

ywCTBYBal1H B npOBewgaHeTO Ha COIQHaJIHaTa nOJIHTHKa B ABeTe CTpaHH, C1

oKa3BaT B3aHMHa ripaBHa HOMOIg B c-ulmI pa3Mep, B KoATo ce oKa3Ba HpH npoBe>K-
gaHe Ha COIHanJHaTa no-IHTI-a B Co6CTBCHaTa CTpaHa. HOCHTeRJIT Ha OCHrypOBKaTa
Ha eAHaTa CTpaHa gaBa Ha HOCHTeni5i Ha OCm'ypoBiaa Ha gpyraTa CTpaHa Heo6xo-

AHMHTe CBegeHH5 OTHOCHO o6CTORTeyiCTBaTa, o6ycnIaBqIAK rLJiauaHmqTa. 3a Ta3H

IieJ TOiA e gjTx)eH ga HanpaBH Heo6xo9HMOTO 3a yCTaHOBqBaHe Ha Te3H 06CTOR-

TeICTBa.

2. CHomueHrnITa ierey HOCHTejHTe Ha ocHrypoBIaTa, yqpewKgeHHqTa H

ocTaHaJlTe opraHH 3 BeTe CTpaHH fpH npunaraHe Ha Cnorog6aTa ue CTaBaT

Hp31Ko.

3. aoiyMeHTHTC H ApyrHTe KHmHa, ROBTO ce npegaBaT npH npHniaraHeTo Ha

Ta3H Cnorog6a OT KomreTeHTHHTe mecTa Ha egnaTa CTpaHa Ha KomneTeHTHHTe mecTa
Ha gpyraTa CTpaHa, 3a ga 6-bgaT npH3HaTH B xpyraTa CTpaHa, He ce Hy>KgaqT OT
IerWfJIH3aIHH.

VI.mu 10

YHOTPEBA HA E3HKA HA IPYFATA CTPAHA

MOj16HTe, >KAa6HTe, HCKOBeTe H gpyrHTe H33IO>KeHH31 BbB Bpb3Ka c o6uecT-
BeHOTO OCHryp5IBaHe Ha rpawgaHHTe Ha eJHaTa CTpaHa, riogageHH Hpe HOCHTeJIHTe

Ha OCHrypOBKaTa, yipewgeHH Ta HJIH OCTaHaTWTe opraHH Ha gpyraTa CTpaHa, He
TpR6Ba ga 6-bgaT OTXB-bpjIHH rIopajw TOBa, 'ie ca HariHCaHH Ha O4)HIuiaJ1HHq C3HK

Ha rrpBaTa CTpaHa.

/ien I I

CHA3BAHE HA CPOKOBETE

MOn6HTe, >Kan6HTe, HCI(OBeTe H gpyrHre H3JIo>KeHH, KOHTO cJieBa ga 6 bJaT
riogageHH B onpegesieH cpo npeg HOCHTeJIB Ha OCHrypoBKaTa, yqpe>)geHH5iTa HiH
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(3) Die Bestimmung des Absatzas 2 schliesst nicht aus, dass die Erstattung
von der Person, der die Hilfe oder Fiirsorge gewiihrt wurde, oder von deren
unterhaltspflichtigen Angeh6rigen gefordert wird, wenn diese in dem Staat
wohnen, in dem die Leistungen gewahrt wurden.

(4) Die Fursorge und Hilfe wird im Bedarfsfall auch den Birgern des
anderen Staates gewihrt, wenn diese eine Rente erhalten.

IV. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 9

GEGENSEITIGE RECHTSHILFE

(i) Die Versicherungstrager, Verwaltungen und sonstigen an der Durch-
ffihrung der Sozialpolitik in beiden Staaten beteiligten Organe gewiihren einander
Rechtshilfe im gleichen Umfange wie bei der Durchfifihrung der Sozialpolitik im
eigenen Staat. Der Versicherungstriger des einen Staates ist verpflichtet, dem
Versicherungstriiger des anderen Staates die notwendigen Informationen fiber
die ftir die Gewdhrung der Leistungen entscheidenden Umst~inde zu erteilen.
Er ist verpflichtet, zur Ermittlung dieser Umstdnde die erforderlichen Massnah-
men zu treffen.

(2) Der Verkehr der Versicherungstrfiger, der Verwaltungen und sonstiger
Organe der beiden Staaten bei der Durchfuihrung dieses Abkommens erfolgt
direkt.

(3) Urkunden und andere Beweismittel, die in Durchfiihrung dieses
Abkommens von den zustindigen Stellen des einen Staates den zustiindigen
Stellen des anderen Staates iObergeben werden, bediirfen zu ihrer Anerkennung
im anderen Staat keiner Legalisation.

Artikel 10

DIE ANWENDUNG DER AMTSSPRACHE DES ANDEREN STAATES

Bei Antragen, anderen Eingaben sowie Rechtsmitteln von Bfirgern des
einen Staates in Angelegenheiten der Sozialversicherung und der Sozialfirsorge,
die bei den Versicherungstrigern, Verwaltungen oder sonstigen Organen des
anderen Staates eingereicht bzw. eingelegt werden, ist die Tatsache, dass sie
in der Amtssprache des ersten Staates abgefasst wurden, kein Grund zur Ableh-
nung.

Artikel 11

EINHALTUNG DER FRISTEN IM VERFAHREN

Antrage, andere Eingaben und Rechtsmittel, die in einer bestimmten
Frist bei den Versicherungstrigern, Verwaltungen oder sonstigen Organen
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gpyrH opraHIn Ha egHaTa CTpaHa, ce ClqHTaT 3a notageHH B CpOK, aKo rIOCTbrIIT B

oipegenieHaH CpOK y HOCHTeJI5M Ha OCarypOB~aTa, yxipe>KgeHHfTa Har 9pyrH opraHH

Ha gpyraTa CTpaHa. B TaKHBa cjyxiaH riogageHTe KHH> wp6Ba Hema6aBao ga ce

H3npaT1TT Ha C0TBeTHOTO xoMneTeTHO M5ICTO.

qAeu 12

rIPEJICTABJI31BAHE FPA)KAAHHTE HA RLPYFATA CTPAHA

KOHCyrI4Te Ha a]LrOBapHWMHTe cTpaHH IhMaT iipaio JIH4HO III iqpe3 yr nTIHO-

MOHigeHH imia ga geAiCTByBaT OT HMTO Ha rpahgaHHre Ha CBOnTe CTpaHH nO

BCHqKH BTbrlpOCH, rIpOH3JIH3auiiH OT HacTomagTa Criorog6a H a rH npecTaBaasar
npeg HOCHTeffTe Ha ocHrypoBxaTa, yqpe>geHHHTa H OCTa~ aHTe opraHH Ha gpyraTa
CTpaHa.

tIAeu 13

I-EHTPAJIHH OPIAHH HO IIP14JIAPAHE HA CHOFOJIBATA

i. Ta3H Cnorog6a ce nIpHiara B gBeTe CTpaHH OT CbOTBeTHHTe LqeHTpajIHH

opraH c-rriacnHo TeXHHTe 3aKOHHH pa3nopeg6H. Te3H gemrpamm opraHR BJIH3aT B

rIOCToiHHH H npeRH Bpb31<H noMewR(y CH. Cnopeg uy>mgaTa ce npoBex<AaT cpe{

mewKgy npegCTaBHTeJHTe Ha Te3H opraHH, 3a )ga nperoBapAT no pHJIaraHeTO Ha

Cnorog6aTa H ga ogw-pxaT B3aHMHa o6MHa Ha CHT B o6niacTra Ha coijianHaTa

UOJIHTHRa.

2. IoroBapIllHlATe cTpaHH uie cH c-o6iA3T BegHaFa cJIeg BJIM3aHeTO Ha HaCTOI-

IIaTa Cnorog6a B cH.TIa mOH IjeHTpaJIHH opraHH ca oMnceTeHTHH no npaiiaraaeTo H.

q/aeH 14

PA3nOPEBBH riO FIPHJIAFAHE HA CIOFOEBATA

I. B gBeTe CTpaHH MoraT ga ce H3JaBaT pa3riopeg6H 3a [pwHiairaHe Ha TO3H

Cnorog6a. Te3H pa3nopeg6H mle ce c-bo611jaBaT B-B BCHqKH cIytIaH Ha KOMIeTeHT-

HHTe lieHTPaJIHH opraHH Ha gpyraTa CTpaHa.

2. KoMneTerrHHTe iteHTpaImH oprami Ha RBeTe CTpaHH CH cio6ulaBaT He3a-

6aBHO HaCTbHJIHTe H3MeHeHM5I B CBoeTo 3aKOHOIgaTejiCTBo B o611acrra Ha o6uecT-
BeHOTO oCHrypBHe H COu~aHAH rpH>KH.

tIAeu 15

C'bTPYaH4-IECTBO C IPOIECHOHAJIHHTE OPFAHH3AU4HH

jloroBapHMUHTe cTpaHH ule npriiaraT Criorog6aTa B TRCHO CbTpyHHTeCTBO c

npoqbecHoHajIHHre opraHH3aiAHH.
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eines der beiden Staaten eingereicht bzw. eingelegt werden mfissen, gelten als
rechtzeitig eingereicht bzw. eingelegt, wenn sie in der vorgeschriebenen Frist
bei dem Versicherungstrager, bei der Verwaltung oder einem sonstigen Organ
des anderen Staates eingegangen sind. In solchen Fallen hat die unverzugliche
lCbersendung an die zustindige Stelle zu erfolgen.

Artikel 12

DIE VERTRETUNG DER BURGER DES ANDEREN STAATES

Die Konsuln der Abkommenspartner haben das Recht, pers6nlich oder
durch eine hierzu ermachtigte Person im Namen der Bfirger ihres Staates in allen
sich aus diesem Abkommen ergebenden Angelegenheiten zu handeln und die
Birger vor den Versicherungstragern, Verwaltungen sowie vor den sonstigen
Organen des anderen Staates zu vertreten.

Artikel 13

ZENTRALE ORGANE, DIE DIESES ABKOMMEN DURCHFUHREN

(I) Dieses Abkommen wird in beiden Staaten von den nach den gesetz-
lichen Bestimmungen zustindigen zentralen Organen durchgefihrt. Diese
zentralen Organe treten in einen stindigen und unmittelbaren Verkehr mitein-
ander. Je nach Bedarf finden Zusammenkiinfte der Vertreter dieser Organe
statt, urn iber die Durchfihrung des Abkommens zu verhandeln und den
gegenseitigen Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete der Sozialpolitik zu pflegen.

(2) Die Abkommenspartner teilen einander sofort nach dem Inkrafttreten
dieses Abkommens mit, welche zentralen Organe fUr die Durchffihrung dieses
Abkommens zustandig sind.

Artikel 14

DURCHFiUHRUNGSVORSCHRIFTEN

(1) In beiden Staaten konnen Vorschriften zur Durchfihrung dieses
Abkommens erlassen werden. Solche Vorschriften werden jeweils den zustindi-
gen zentralen Organen des anderen Staates uibermittelt.

(2) Die zustandigen zentralen Organe beider Staaten teilen einander
unverziglich die in ihrer Gesetzgebung auf dem Gebiete der Sozialversicherung
und der Sozialfiirsorge eingetretenen Anderungen mit.

Artikel 15

ZUSAMMENARBEIT MIT DEN GEWERKSCHAFTSORGANISATIONEN

Die Abkommenspartner fiihren das Abkommen in enger Zusammenarbeit
mit den Gewerkschaftsorganisationen durch.
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'IAeu 16

.IOH'bJIHHTEJIHI4 CrIOPA3YMEHHA

B cjiyxiarl ne HpK H3flbJIHeHHeTO Ha Ta3H Cnorog6a BI3HHKHaT C'bMiHeHH1

BcjlegCTBHe Ha HeripegBgeHH O6CTO5ITeJICTBa HIH H3MeHeHH B 3aKOHOaTeJICTBOTO,

HAH B ciyxiai ie fpH H3ImbJIHeHHeTO B'b3HHKHaT pa3IiiHH mHeHH5 npH TmyBa-
Hero, TO KROMHeTeHTHHTe 1eHTpaiiHH opraHM Ha )]oroBapmqHTe cTpaHH we ce cnopa-

3yMeHT 3a Haxi4Ha 3a ripHiarane Ha pa3nopeg6HTe Ha Cnoro16aTa.

V. HPEXOI4HH H 3AKJIIOLJHTEJIHH PA3IOPE4BH

tIAen 17

OBPATHO AEfCTBHE

1. lIpH o6e3nexiaBaHe npaBaTa no o61ecTBeHOT0 OCMypqBaHe "CracHO
HacTomgiaTa Cnorog6a HOCHTejHTe Ha ocHrypBKaTa we 3aqHTaT TpygOBHq CTa>K,

npHgro6HT RaKTO B cBo5iTa, TaKa H B gpyraTa CTpaHa npe;H BJIH3aHe Ha HacTosimaTa
Cnorog6a B cHJa.

2. Pa3nopeg6HTe Ha HacTomiwaTa Cnorog6a ce nipmHaraT H KibM cJlyqaHTe,

moraTo InpaBOTO Ha nIeHCH e B-b3HHKHaJIO npegH BJfH3aHe Ha Ciorog6aTa B cHrna.

LIAen 18

3AKJIHOMHTEJIHH PA3rIOPEAB1H

1. HacroiuAaTa Criorog6a nogiie>KH Ha yTibpwiaBaHe c"rIaCHO B'bTpeLHHHTe
pa3iopeg6H Ha aoroBapaigTe cTpaHH. T we BJIe3e B CHJa cueg pa3MAHaTa Ha

HOTH 3a CTaHaJIOTO yTBTbpxgaBaHe.

2. Ta3H Cnorog6a ce CKAIOxIBa 3a cpox OT neT rogImm. HelOTO erIcTBHe we

ce npog;awuaBa BCeKH l'bT c owe neT rOgHHH, ao HqKOq OT aoroBapmHU{Te cTpaHm

He H geHOHCHpa Hal-MaiHO IuecT meceita npegH H3THqaHeTO Ha cpoKa.

3. fIpaBaTa, HpHO6HTH go geHq Ha H3THtlHeTO Ha BaJlHAHOCTTa Ha Ta3H

Cnorog6a, ce 3ana3BaT H cJieg geHOHCHpaHeTO Hl.

HacronmaTa Cnorog6a, cKmoqeHa B BepMH Ha 20 4beBpyapH 1958 rogma, e
cbCTaBeHa B gBa eK3eruirpa, BceKH OT KoHroT Ha 65bJrapCKH H HemcKH e3HK. ,BaTa

TexcTa HmaT egHaRBa caLna.

B Y.aOCTOBEPEHHE HA TOBA nuiomoMowm re nognmcaxa H nogne-
xiaTaxa Ta3H Cnorog6a.

11o IrJIOMO.He Ha IIpaBHTeiCTBOTO nlo rfnnO mOmoHe Ha IIpaBHTeJICTBOTO

Ha HapoHa peny6nHma B-bsirapnq: Ha FepmaHciCaTa gemopaTwma
peny6imxa:

JI. CTO3HOB Fr. MACHER
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Artikel 16

ZUSATZLICHE UBEREINKUNFTE

Falls bei der Durchfhfirung dieses Abkommens infolge unvorhergesehener
Umstdnde oder Anderungen der gesetzlichen Bestimmungen Zweifel entstehen
oder falls bei der Durchfhfirung Meinungsverschiedenheiten uber die Auslegung
auftreten, vereinbaren die zustdndigen zentralen Organe der Abkommenspartner
die Art und Weise der Anwendung der Bestimmungen des Abkommens.

V. UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17

RUCKWIRKUNG

(1) Bei der Gewdhrung von Sozialversicherungsleistungen nach diesem
Abkommen berucksichtigen die Versicherungstriger die vor dem Inkrafttreten
dieses Abkommens sowohl im eigenen als auch im anderen Staat zurickgelegten
Versicherungszeiten (Beschiftigungszeiten).

(2) Die Bestimmungen des Abkommens gelten auch fur die Falle, in
denen der Anspruch auf Rentenleistung vor dem Inkrafttreten des Abkommens
entstanden ist.

Artikel 18

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Bestdtigung entsprechend den inner-
staatlichen Vorschriften der Abkommenspartner und tritt mit dem Notenaus-
tausch fiber die erfolgte Bestdtigung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird fuir die Dauer von fuinf Jahren abgeschlossen.
Seine Giiltigkeit verlingert sich auf je weitere fuinf Jahre, wenn keiner der
Abkommenspartner das Abkommen spatestens sechs Monate vor Ablauf der
Frist kfindigt.

(3) Die Rechte, die bis zum Tage des Ablaufs der Guiltigkeit dieses
Abkommens zuerkannt wurden, bleiben auch nach Kiindigung des Abkommens
bestehen.

Dieses Abkommen wurde in Berlin am 20. Februar 1958 in zwei Exem-
plaren, jedes in bulgarischer und deutscher Sprache ausgefertigt, wobei beide
Texte in gleichem MaBe gOltig sind.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
schrieben und gesiegelt.

FOr die Regierung der Fir die Regierung der
Volksrepublik Bulgarien: Deutschen Demokratischen Republik:

JI. CTO3HOB Fr. MACHER
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3AKIIOLIHTEJIEH HPOTOKOJI K'bM CrIOFO,BATA ME)MY rIPABH-
TEJICTBOTO HA HAPO!aHA PEIYBJIHKA B'bJIFAPH5J H rIPABH-
TEJICTBOTO HA 1-'EPMAHCKATA EEMOKPATWIlHA PEIYBJIHKA
3A C'bTPY.LtHWIECTBO B OBJIACTTA HA COIJHAJIHATA 1OJII-
THKA BE IIPHET CJIEHH5IT 3AKJIIOT1IHTEJIEH IIPOTOKOJI

I

Ktu MAeu 1, aAuneu 2 u 3:

06MRHaTa Ha OHHT B o6nacrra Ha coginaJIHaTa fOJMTHKa ue ce OcblIeCTBqBa

npegHMHo HO cJegHH5m HaqHH:

a) qpe3 opraHH3HpaHe Ha pa3MHHa Ha KHHrH no cnengHaJmOcTTa, criHcaHHH H

gpyrH ny6mHawH Me>Ky C-OTBeTHHTe yqpe>KeHH5, npo(leCHOHaHmH H gpyli

opraHH3aLU4H Ha gBeTe CTpaHl;

6) tipe3 pa3MHHa Ha 3aKOHOgaTeJIHH nOCTaHOBJIeHHI, CTaTHCTHlecKH H gpyrH
MaTepHaJi;

e) qpe3 CLbOTBeTHH iy6jmirallH BTbpXy pa3BHTHeTO H peyjiaTHTe Ha cowIarI-
HaTa HoJIHTmHia Ha gpyraTa joroBap1ua cTpaHa, qpe3 CHCTeMHr ny6JlHKai m Ha

Ba>RHH 3aKOHOAaTe.JIHH H agmHHHCTpaTHBHH Mepo1ipmHTHq B C1elmaWHJHH lepHo-

HeH H eegHeBe ieqaT;

z) qpe3 B3aHMHH niocelIleHHH Ha crleHLHaJICTH B o6nacrra Ha COlJaimaTa IlOjiH-

THra (o6fecTBeHO ocmrypBaHe, OMOBe 3a cotiuamm rp)mKH, TpyAOBO ycrpo51BaHe

Ha HHBajmTIH H rip.).

Kui mt~eu 2, a~Auej 1 :

AoroiapmiHre cTpaHH IIecC cTpeMhT qpe3 pa3M1Ha Ha IOxHBauHII KLbM

nocTommo c6mnuaBaHe H yipennaHe Ha gpyxecirre OTHofelHH5 Mewgy CBoHTe

HapogH.

II

Kbm ,Aen 2, aAuue 1:

KaTo TpyoBO-IlpaBHH paanopeg6H Tpil6Ba ga ce CrUtaT H panopeg61Te

OTHOCHO TpyAOBH're gOrOBOpH, pa6OTHOTO Bpeme H oTrIycim Ie, HaHmir H 3arlna-

mrre, 3aKpHJItaa Ha Tpyga, 3aHpHIpaTa Ha mAiageaH, RH Tpyx, 3aKpHniaTa Ha Maihaa

H AeTOTO H ipaBaTa Ha )-xeHaTa, 3aHwITa Ha mHBarmgHe.

III

K taieuome 4 u 5:

3a npecenlnaHe B gpyrara CTpaHa ce cxHTaT cny'ayrre, KoraTo npaBOrMamIOTO

jmie ce ripeceJm B Ta3H CTpaHa c'1c cbriiacHeTo Ha gBeTe j]oroBaplH cTpaHH.
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SCHLUSSPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN UND DER
REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK
U3BER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE DER
SOZIALPOLITIK

I

Zu Artikel 1, Absatz 2 und 3:

Der Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete der Sozialpolitik wird besonders
folgendermassen verwirklicht :

a) durch Organisierung des Austausches von FachbiIchern, Zeitschriften
und anderen Publikationen zwischen den zustindigen Verwaltungen, Gewerk-
schafts- und anderen Organisationen der beiden Staaten;

b) durch Austausch von gesetzlichen Bestimmungen, statistischern und
anderem Material;

c) durch entsprechende Publikationen uiber die Entwicklung und Ergebnisse
der Sozialpolitik des anderen Abkommenspartners, durch systematische Verof-
fentlichung wichtiger Gesetzgebungs- und Verwaltungsmassnahmen in der
Fach- und Tagespresse;

d) durch gegenseitige Besuche von Fachleuten auf dem Gebiete der
Sozialpolitik (Sozialversicherung, Feierabend- und Pflegeheime, Urnschulung
von Schwerbeschadigten u.a.).

Zu Artikel 1, Absatz 4:

Die Abkommenspartner werden die Erholungsffirsorge durch gegenseitige
Austauschaktionen zur st~indigen Annaherung und Festigung der freundschaft-
lichen Beziehungen ihrer V61ker ausnfitzen.

II

Zu Artikel 2, Absatz 1:

Als arbeitsrechtliche Vorschriften sind u.a. anzusehen: Bestimmungen
iber Arbeitsvertrag, Arbeitszeit und Urlaub, L6hne und Gehdlter, Arbeitsschutz,
Jugendschutz, Schutz von Mutter und Kind und die Rechte der Frau, Schutz
der Schwerbeschadigten.

III

Zu Artikel 4 und 5:

Um eine Ubersiedlung der berechtigten Person in den anderen Staat
handelt es sich dann, wenn die berechtigte Person in diesen Staat mit Zustimmung

NO 9871



224 United Nations - Treaty Series 1969

TOBa Ba>KH no aliaorHi H 3a cjiyqaHre Ha npeceJIBaHe npegn BJH3aHe Ha Cnorog-

6aTa B cHa; B TaKHBa ciryqaxI cirniacaeTo ce C'IHTa 3a gageHo, OCBeH aio OT o 6 cToq-

TejiCTBaTa He ciieBfa HpOTHBHOTO.

IV

KA IAeM 9, aiuue I :

KapToTetHaTa H gpyra ,oxyMeHTaIH, 1{OHTO e Heo6xoMa 3a OTyCKRaHe Ha

neHCI4H cnopeg Crioro,6ama, ce npegaBa no HCxaHe Ha C'bOTBeTHHqI HOCHTel Ha

ocM'ypoBKaTa B gpyraTa CTpaHa.

KM wtMen 9, aAuneq 2:

[IperHTe CHOmeHHR cTa~aT ripe3 iteHTpairHHTe opraHH, a B gageHH cjiyqaH -

4pe3 C'bOTBeTHHTe OpFaHH n-o OKp'3H.

V

KzM iuAen 17, aAunen 2:

1IeHcHHTe ce OTrlyCKaT BW3 OCHOBa Ha nogageHa moj16a. AKo Moj16ama e nogagena

npegH BJIH3aHe Ha Crlorog6aTa B CHIia, TO H3ruiamiaHeTO 3anoqBa C'brnIaCHO B'LT-

peUnHo-g'bpxaBHHTe 3aKOHonoJIo>KeHH5I. Ai<o ca 6HJIH OTIrCHaTH OT HOCHTeJi5 Ha

OCrypOBKaTa, KOMneTeHTeH no npoBe>xgaHe Ha Criorog6aTa, neHHH npegH BJmaaHe

Ha Cnorog6aTa B cHiia H CbigHTe ca 6HJH H3nJIaTeHH, TO Te OCTaBaT B cHna. Pa3-

nopeg6HTe Ha xJeH 7 OT Cnoro;16aTa, cnopeg Kowrro oTnaga B3aHMHOTO npHxBaiUaHe

Ha pa3XOgHTe, BawHaT H 3a Te3H cjiyaH.

VI

Pa3nopeg6HTe Ha Cnorog6aTa He BawIaT 3a HieHCHHTe 3a oco6eHH 3acJIyrH H

HapOHMTe neHCHH, IfaKTO H 3a JIH'IHHTe H HaCJIeCTBeHH BOeHHO-HHBaIHAHH neHCHH.

Pa3nopeg&6Tre Ha Cnorog6aTa Ha ce ripHIaraT H KbM pHBHCIerHHTe B HaTypa (KaTO

nionyqaBaHe Ha BbFriHHla H gpyrH) H3B-bH Te3H no o6ugeCTBeHOTO OCHrypHBaHe.

To3H 3aKYHoqHTeJieH HpOTOKOJI CLCTaBY13Ba Hepa3geIHa qacT OT Cnorog6aTa

me>igy I-IpaBHTejiCTBOTO Ha HapoAHa peny6jmKa Bi~nrapHa H IIpaBHTejiCTBOTO Ha

FepMaHcxaTa geMoIpaTHqHa peny61mma 3a CbTpygHHqeCTBO B o6nacrra Ha co1maJI-

HaTa OJIHTHa.

HJ3FOTBEH B BepMM Ha 20 4DeBpyapH 1958 rogHHa B ABa eX3emniuqpa,

BCeKH OT KOHTO Ha 6 bJIrapcKH H HeMCRH e3HK, IlpH ROeTO gBaTa TeKcTa HmaT

eAHaRBa cuia.

H1o immoMoUme Ha npaBHTejiCTBOTO Ho rbmJHOmOtme Ha IpaBITenICTBOTO

Ha Hapogma peny6Hi<a Bi, nrapHH: Ha repmaHcKaTa emoipaTH4Ha

peny6jmHa:

JI. CTOIHOB Fr. MACHER
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der beiden Abkommenspartner Oibersiedelt. Das gilt analog fiir die Falle der
Qbersiedlung vor dem Inkrafttreten des Abkommens; in solchen Fallen wird
die Zustimmung als gegeben betrachtet, soweit aus den Umstiinden nicht das
Gegenteil hervorgeht.

IV

Zu Artikel 9, Absatz 1:
Die Kartei- und Aktenunterlagen, die fiur die Gewahrung der Renten nach

dem Abkommen erforderlich sind, werden auf Anforderung den zustandigen
Versicherungstrdgern des anderen Staates ubergeben.

Zu Artikel 9, Absatz 2:
Der direkte Verkehr erfolgt durch die zentralen Organe, gegebenenfalls

durch die zustdndigen Organe der Bezirke.

V

Zu Artikel 17, Absatz 2:
Die Renten werden auf Antrag gewdhrt. Wurde der Antrag bereits vor

Inkrafttreten des Abkommens gestellt, so richtet sich der Beginn der Zahlung
nach den innerstaatlichen gesetzlichen Bestimmungen. Wurden von einem ftir
die Durchfuhrung dieses Abkommens zustandigen Versicherungstriger bereits
vor Inkrafttreten dieses Abkommens Renten festgesetzt und ausgezahlt, so
verbleibt es dabei. Die Bestimmung des Artikels 7 des Abkommens, wonach
eine gegenseitige Erstattung von Leistungen entfdllt, gilt auch filr diese Falle.

VI

Die Bestimmungen des Abkommens gelten nicht ftir Ehrenrenten sowie
fiir die Versorgung der Kriegsinvaliden sowie deren Hinterbliebenen. Die
Bestimmungen des Abkommens gelten ebenfalls nicht fiur die Gewahrung von
Naturalbezigen, z.B. Deputatkohle.

Dieses Schlussprotokoll bildet einen untrennbaren Bestandteil des Abkom-
mens zwischen der Regierung der Volksrepublik Bulgarien und der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik iber die Zusammenarbeit auf dem
Gebiete der Sozialpolitik.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 20. Februar 1958 in zwei Exemplaren, jedes
in bulgarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleichem Masse
giiltig sind.

Fir die Regierung der Fiir die Regierung der
Volksrepublik Bulgarien: Deutschen Demokratischen Republik:

JI. CTOIHOB Fr. MACHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL POLICY

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the German Democratic Republic, desiring to regulate in a spirit of friendship
and co-operation mutual relations in matters of social policy between the People's
Republic of Bulgaria and the German Democratic Republic, have decided to
conclude an Agreement on co-operation in the field of social policy.

They have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the People's Republic of Bulgaria:

Dr. Lyuben Stoyanov, First Deputy Minister of Public Health and Social
Welfare;

The Government of the German Democratic Republic:

Friedrich Macher, Minister of Labour and Vocational Training,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. BASIC PROVISIONS

Article 1

SCOPE OF THE AGREEMENT

(1) The Contracting Parties shall co-operate in all matters and in all
fields of social policy. The purpose of such co-operation shall be to promote
social progress both in the two States and internationally.

(2) To this end, the Contracting Parties shall encourage the exchange of
experience in matters of social policy and shall foster co-operation between the
competent agencies and trade-union and other organizations.

(3) The Contracting Parties shall encourage-if necessary, by the provision
of material facilities-exchanges of visits organized in connexion with matters
of social policy by such agencies and trade-union and other organizations.

1 Came into force on 11 July 1958, the date of receipt of the two notes confirming its approval,

in accordance with article 18 (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

ACCORD DE COOP1RRATION 3 DANS LE DOMAINE DE LA
POLITIQUE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE D1RMOCRATI-
QUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie et Ie Gouverne-
ment de la R~publique d~mocratique allemande, animus du d~sir de r~gulariser
dans un esprit d'amiti6 et de coop 6 ration les relations mutuelles de la R6publique
populaire de Bulgarie et de la Rpublique d~mocratique allemande dans le
domaine de la politique sociale, ont d6cid6 de conclure un Accord de cooperation
dans le domaine de la politique sociale, et ont nomm6 i cette fin leurs pl~nipoten-
tiaires :

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie:

Dr Luben Stoyanov, Premier Ministre adjoint de la sant6 publique et de
l'assistance sociale,

Le Gouvernement de la Rpublique d~mocratique allemande:
Friedrich Macher, Ministre du travail et de la formation professionnelle,

lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article premier

ETENDUE DE L'AcCORD

1. Les Parties contractantes coop6reront sur toutes les questions de tous
les domaines de la politique sociale. Cette coop6ration servira le progr s social
aussi bien des deux pays qu'h 1'6chelon international.

2. Dans ce dessein, les Parties contractantes favoriseront l'6change
d'exp~rience dans le domaine de la politique sociale, ainsi que la cooperation
entre les instituts int6ress6s, les organisations professionnelles et autres.

3. Les Parties contractantes favoriseront, au besoin par un soutien materiel,
l'6change de visites organis6es dans le domaine de la politique sociale par les
instituts, les organisations professionnelles et autres.

1 Traduction du Gouvernement bulgare.
Translation by the Government of Bulgaria.

3 Entri en vigueur le 11 juillet 1958, apris l'6change des notes confirmant son approbation,
conform~ment & l'article 18, paragraphe 1.
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(4) The Contracting Parties shall reciprocally encourage children's and
workers' vacation programmes organized by the State and by trade-union and
other organizations. The detailed rules shall be laid down in an agreement
between the competent central authorities of the two States.

(5) This Agreement shall also regulate relations between the Contracting
Parties in the matter of workers' social insurance.

Article 2

PRINCIPLE OF EQUAL TREATMENT

(1) Save as otherwise provided in this Agreement, nationals of one State
employed in the territory of the other State and the members of their families
shall, in matters relating to labour law and workers' social insurance, and partic-
ularly in so far as relates to the granting of benefits, be treated in the same
manner as nationals of the latter State. Nationals of the former State shall have
the same rights and obligations as nationals of the latter State.

(2) The same shall apply, as appropriate, to nationals of one State who
are temporarily present in the territory of the other State or who reside in the
said territory and require assistance.

II. SOCIAL INSURANCE FOR WORKERS

Article 3

ADMINISTRATION OF INSURANCE

(1) Save as otherwise provided in this Agreement, the obligation to provide
coverage and to pay contributions in respect of workers' social insurance (herein-
after referred to as " social insurance ") shall be governed by the legislative
provisions of the State in whose territory the insurable activity is carried on
(hereinafter referred to as the " State of the place of work ").

(2) Such insurance shall be administered by the competent authorities of
the State of the place of work.

Article 4

GRANTING OF PENSIONS

(1) Pensions shall be granted by the insurer of the State in whose territory
the insured person or entitled dependant is resident on the date on which he
acquires entitlement, in accordance with the legislative provisions of that State.
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4. Les Parties contractantes favoriseront mutuellement les mesures
appliqu~es par l'lRtat, les organisations professionnelles et autres en mati~re de
vacances d'enfants ou de travailleurs. Les details en seront r~gls d'un commun
accord par les autorit~s comptentes centrales des deux Parties contractantes.

5. Le present Accord r~git les rapports mutuels entre les Parties contrac-
tantes dans le domaine 6galement des assurances sociales des ouvriers et des
employ~s.

Article 2

PRINCIPE DE TRAITEMENT 9GAL

I. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui travaillent sur
le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que les membres de leur famille,
seront trait~s, dans la mesure oii le pr6sent Accord ne pr6voit pas autrement,
a l'6gal des nationaux en ce qui concerne les dispositions de la 16gislation du
travail ainsi que par rapport aux assurances sociales des ouvriers et employ~s et
notamment par rapport l'attribution d'indemnit6s. Ils auront les m~mes droits
et obligations que les nationaux.

2. Ces dispositions s'appliquent par analogie aux ressortissants de l'une
des Parties contractantes qui r6sident temporairement ou sont domicili~s sur le
territoire de l'autre Partie et ont besoin d'assistance.

II. ASSURANCES SOCIALES DES OUVRIERS ET DES EMPLOY S

Article 3

RGIME DES ASSURANCES

I. L'obligation d'assurer et de verser des cotisations d'assurances sociales
pour les ouvriers et employ6s (d6nomm~e ci-apr~s ((assurance sociale ,) et r~gie
par les dispositions l~gislatives de la Partie sur le territoire de laquelle est exerc~e
l'activit6 de travail qui donne lieu a l'assurance sociale (ci-apr~s d6nomm6e le
pays oii l'activit6 de travail est exerc~e) dans la mesure oii le pr6sent Accord ne
pr~voit pas autrement.

2. Sont comp~tents en mati~re d'assurances les organes de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'activit6 de travail est exerc6e.

Article 4

PENSIONS

1. Les pensions sont attributes par l'organisme d'assurances sociales de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'assur6 ou le membre ayant droit
de sa famille est domicili6 h la date a laquelle son droit est acquis, conform~ment
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In so doing, the insurer shall take into account insurance periods (employment
periods) completed in both States.

(2) Where a pensioner resident in one State transfers his residence to the
other State, payment of the pension shall be discontinued on the expiry of the
month during which he transferred his residence.

(3) The insurer of the State to which the pensioner transfers his residence
shall thereafter provide him with a pension in accordance with the legislative
provisions of that State, due regard being had to the provisions of the second
sentence of paragraph 1. Entitlement to pension shall not be reviewed in cases
where the legislation of the State to which the pensioner transfers his residence
provides for the same type of pension. Payment of the pension shall begin upon
attainment by the pensioner of the age required under the legislative provisions
of the said State.

(4) Where the insured person or entitled dependant transfers his residence
to the other State after entitlement is acquired but before a pension is granted,
the pension shall be granted by the insurer of the State in which the new residence
is established if entitlement to pension exists under the legislative provisions
of that State.

Article 5

GRANTING OF SHORT-TERM BENEFITS IN CASH AND IN KIND

AND OF FAMILY ALLOWANCES

(1) Short-term social insurance benefits in cash and family allowances
shall be granted by the insurer of the State in which the entitled person is
resident, in accordance with the legislative provisions of that State. In so doing,
the insurer shall also take into account insurance periods (employment periods)
completed in the other State.

(2) Where an entitled person transfers his residence to the other State while
he is receiving short-term social insurance benefits in cash or family allowances,
payment of the benefits or allowances shall be discontinued as from the date of
transfer. In such cases, the insurer of the State to which the entitled person
transfers his residence shall grant the benefits or allowances in accordance with
the legislative provisions of that State, taking into account any insurance periods
(employment periods) completed in the first State.

(3) Social insurance benefits in kind shall be granted by the insurer of the
State in whose territory the insured person or entitled dependant is resident.
The detailed rules, governing in particular the extent to which benefits are to be
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aux dispositions l~gislatives de la Partie contractante. L'assurant prend d'autre
part en consideration la priode de services accomplis sur le territoire des deux
Parties contractantes.

2. Si le b~n~ficiaire de la pension 6migre dans l'autre Partie contractante,
la pension cesse de lui 8tre vers~e k la fin du mois de l'immigration.

3. L'organisme d'assurances sociales de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le pensionn6 a 6lu domicile lui attribue une pension,
conform6ment sur dispositions de sa idgislation nationale. Dans ce cas, c'est la
disposition de l'alin~a premier, deuxi~me phrase, qui est applicable par analogie.
Le droit h pension ne fera pas objet de re~valution si la legislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il a 6lu domicile pr~voit ce type de
pension. Le commencement du versement de la pension est soumis h la condition
d'ige prescrite par la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'intress6 a 6lu domicile.

4. Si l'assur6 ou le membre ayant droit de sa famille a 6migr6 ayant acquis
le droit h pension, mais avant que celle-ci lui eut &6 attribute par la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il avait 6lu son domicile initialement,
la pension lui sera attribute par l'organisme d'assurances sociales de l'autre
Partie contractante sous r6serve de remplir les conditions que pr6voit la lgislation
de cette Partie contractante relative aux pensions.

Article 5

ATTRIBUTION D'INDEMNITES EN ESPkCES ET EN NATURE, PRESTATIONS

ET ALLOCATIONS

1. Les indemnit6s en esp~ces, les prestations et allocations au titre d'assu-
rances sociales, sont attributes par l'organisme d'assurances sociales de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ayant droit a son domicile, conform6-
ment aux dispositions de la l~gislation dont il relive. La p~riode de services
accomplis sur le territoire de l'autre Partie est, d'autre part, prise en consideration.

2. Si le b~n~ficiaire d'une indemnit6 en espce, d'une prestation ou d'allo-
cations d'assurance sociale de l'autre Partie contractante 6migre chez l'autre
Partie contractante, le versement sera suspendu h partir de la date de l'migration.
L'organisme d'assurances sociales de la Partie sur le territoire de laquelle l'ayant
droit a 6lu domicile lui servira l'indemnit6, la prestation ou les allocations,
conform~ment h sa lgislation et en prenant en consideration la p~riode de service
accompli chez l'autre Partie contractante.

3. Les indemnit~s en nature, les prestations et allocations au titre d'assu-
rances sociales sont attributes par l'organisme d'assurances sociales de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ayant droit a son domicile. Les r~gles
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provided, shall be laid down in an agreement between the competent central
authorities of the two States.

(4) Social insurance benefits in cash and in kind to persons receiving a
pension under this Agreement shall be granted by the insurer of the State in which
the pension is paid, in accordance with the legislative provisions of that State.
Where pensioners or their dependants are resident in the other State, the provi-
sions of paragraph 3 shall apply as appropriate.

Article 6

SPECIAL PROVISIONS FOR CERTAIN CATEGORIES OF EMPLOYEES

(1) The provisions of this Agreement shall not apply to :

(a) Members of diplomatic and consular missions and other administrative
agencies and authorities of one State established in the other State, if they are
nationals of the sending State. The same shall apply to persons working for
members of such missions, agencies and authorities, if they are nationals of the
sending State;

(b) Persons employed by transport and other enterprises of one State, if
they work in the other State and are nationals of the first State.

(2) The persons referred to in paragraph 1 and their entitled dependants
shall receive social insurance benefits in kind from the insurer of the State in
which they are resident.

Article 7

NON-REIMBURSABILITY OF BENEFITS

Benefits provided by an insurer under this Agreement shall not be reimburs-
able by the insurer of the other State.

I1. SOCIAL ASSISTANCE

Article 8

SOCIAL ASSISTANCE FOR UNINSURED PERSONS

(1) Nationals of one State who are resident in the territory of the other
State and possess no entitlement under their own insurance or as dependants
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d~taill~es r6gissant, en particulier, le montant des indemnit~s, prestations et
allocations i verser, seront 6tablies d'un commun accord par les autorit6s
comptentes centrales des deux Parties contractantes.

4. Les indemnit6s en esp ces et en nature, les prestations et allocations
au titre d'assurances sociales destinies aux personnes recevant une pension au
titre du pr6sent Accord sont attributes par l'organisme d'assurances sociales
de la Partie contractante qui sert la pension conform~ment h sa 16gislation. Si le
pensionn6 ou ses ayants droit resident sur le territoire de 'autre Partie contrac-
tante, on fait le cas 6ch~ant application des dispositions de l'alin~a 3.

Article 6

DISPOSITIONS SPECIALES POUR CERTAINES CATEGORIES D'EMPLOYES

I. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas :

a) Au personnel des missions diplomatiques et consulaires, ainsi que des
autres institutions et organes de l'administration publique de 1'une des Parties
ayant leur si~ge chez l'autre Partie contractante, s'il s'agit de ressortissants de
l'Rtat d'envoi. Ceci est valable en ce qui concerne les personnes employees par
le personnel desdits institutions et organes, si elles sont ressortissantes de l'tat
d'envoi;

b) Aux ouvriers et employ~s des entreprises de transport et des autres
entreprises, envoy~s pour travailler sur le territoire de 'autre Partie contractante,
s'ils sont ressortissants de l'Itat qui les a envoy~s.

2. Aux personnes vis6es h l'alin~a premier et aux membres ayants droit
de leur famille seront vers~es des indemnit~s en nature au titre d'assurances
sociales par l'organisme d'assurances sociales de la Partie sur le territoire de
laquelle ils sont domicili~s.

Article 7

EXCLUSION DE R GLEMENTS DE COMPTE MUTUELS

L'organisme d'assurances sociales de 'une des Parties contractantes, qui a
proc~d6 h des d~penses au titre du present Accord ne pourra pas se les faire
rembourser par l'organisme d'assurances sociales de l'autre Partie contractante.

III. ASSISTANCE SOCIALE

Article 8

PRESTATIONS ET ASSISTANCE SOCIALE AUX PERSONNES NON COUVERTES

PAR LES ASSURANCES SOCIALES

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes r~sidant sur le
territoire de 1'autre Partie contractante et qui n'ont pas de droits d'assurance
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of an insured person shall be given such assistance as they may require by the
State of residence, to the same extent and under the same conditions as nationals
of that State.

(2) In such cases, there shall be no reciprocal reimbursement of costs.

(3) Notwithstanding paragraph 2, reimbursement may be claimed from
the person who was granted assistance or from members of his family liable for
his maintenance, if they are resident in the State in which the benefits were
granted.

(4) Where the need arises, assistance shall also be granted to nationals of
the other State who are receiving a pension.

IV. COMMON PROVISIONS

Article 9

RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

(1) Insurers, agencies and other authorities participating in the implemen-
tation of social policy in the two States shall render one another legal assistance
to the same extent as in the implementation of social policy in their own State.
The insurer of one State shall be required to provide the insurer of the other
State with any necessary information concerning facts having a decisive bearing
on the granting of benefits. It shall be required to take the necessary measures
to establish such facts.

(2) Insurers, agencies and other authorities of the two States shall com-
municate with one another direct in connexion with the implementation of this
Agreement.

(3) Documents and other evidence transmitted by the competent authori-
ties of one State to the competent authorities of the other State pursuant to this
Agreement shall not require certification for purposes of recognition in the
other State.

Article 10

USE OF THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE OTHER STATE

Applications and other documents lodged and appeals filed by nationals
of one State with insurers, agencies or other authorities of the other State in
matters relating to social insurance and social assistance shall not be disallowed
because they are written in the official language of the former State.
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sociale h titre personnel ou comme membres de la famille d'un assur6 sur le
territoire de la Partie contractante oii ils r~sident regoivent l'assistance et les
soins n~cessaires, en cas de besoin, dans les conditions et aux montants pr~vus
pour les ressortissants de cette Partie contractante.

2. Dans ces cas il ne sera pas exig6 un remboursement des d6penses effec-
tu6es.

3. Les dispositions de l'alin~a 2 n'excluent pas la possibilit6 d'une demande
de remboursement de l'assistance attribute de la part du b~n~ficiaire de l'assis-
tance ou de ses proches qui en ont la charge, h condition que lesdites personnes
r6sident sur le territoire de la Partie contractante ayant servi l'assistance.

4. L'attribution de 'assistance sociale est autoris~e 6galement dans les
cas oii en ont besoin des b~n~ficiaires d'une pension, ressortissants de l'autre
Partie contractante.

IV. DISPOSITIONS Gt NIRALES

Article 9

ASSISTANCE MUTUELLE JURIDIQUE

1. L'organisme d'assurances sociales ainsi que les institutions et autres
organes participants h l'application de la politique sociale des deux Parties
contractantes s'accorderont mutuellement une assistance juridique dans le
volume pr6vu pour l'application de la politique sociale nationale de chacune des
Parties contractantes. Les organismes d'assurances sociales des deux Parties
contractantes se communiqueront les renseignements n~cessaires relatifs aux
circonstances r~gissant les versements. A cette fin ils seront tenus de faire le
n~cessaire en vue d'6tablir ces circonstances.

2. Aux fins de l'application du present Accord, les rapports entre les
organismes d'assurances sociales, institutions et organes des deux Parties contrac-
tantes seront directs.

3. Les documents et autres pi~ces communiques h l'occasion de l'applica-
tion du present Accord par les organismes d'assurances sociales de l'une des
Parties contractantes aux organismes d'assurances sociales de l'autre Partie
contractante seront reconnus valables sans l6galisation.

Article 10

LANGUE

Les demandes, dol6ances, requites et autres pi&es relatives aux assurances
sociales de ressortissants de l'une des Parties contractantes pr6sent6es aux organis-
mes d'assurances sociales, institutions et organes de l'autre Partie contractante
ne seront pas rejet6es du fait d'6tre dress6es dans la langue de la premiere Partie
contractante.
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Article 11

OBSERVANCE OF TIME-LIMITS

Applications and other documents and appeals required to be lodged or
filed within a specified time-limit with insurers, agencies or other authorities
of one State shall be deemed to have been lodged or filed within such time-limit
if they are received within the prescribed time-limit by insurers, agencies or
other authorities of the other State. In such cases, the documents in question
shall be forwarded immediately to the competent authority.

Article 12

REPRESENTATION OF NATIONALS OF THE OTHER STATE

Consuls of the Contracting Parties shall be entitled to act on behalf of
nationals of their State, personally or through duly authorized representatives,
in all matters arising from this Agreement and to represent such nationals
before insurers, agencies and other authorities of the other State.

Article 13

CENTRAL AUTHORITIES IMPLEMENTING THIS AGREEMENT

(1) This Agreement shall be implemented in the two States by the compe-
tent central authorities in accordance with their legislative provisions. The
said central authorities shall maintain constant direct communication with
each other. When necessary, representatives of the said authorities shall meet
for the purpose of discussing matters relating to the implementation of the
Agreement and exchanging experience in matters of social policy.

(2) Immediately upon the entry into force of this Agreement, the Contract-
ing Parties shall inform each other which central authorities are competent with
respect to its implementation.

Article 14

REGULATIONS FOR IMPLEMENTATION

(1) Each State may make regulations for the implementation of this
Agreement. All such regulations shall be communicated to the competent
central authorities of the other State.

(2) The competent central authorities of the two States shall inform each
other immediately of any changes made in their legislation with respect to social
insurance and social assistance.
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Article 11

OBSERVATION DES DLAIS

Les demandes, dolkances, requtes et autres pieces pr~sentdes dans les
d~lais prdvus aux organismes d'assurances sociales, institutions et autres organes
de l'une des Parties contractantes seront consid~rdes comme d~pos~es en temps
voulu aupr~s des organismes d'assurances sociales, institutions et autres organes
de l'autre Partie contractante. Les pieces doivent dans ces cas 6tre transmises
sans ddlai aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante.

Article 12

REPR SENTATION DES RESSORTISSANTS DE L'AUTRE PARTIE

Les consuls des Parties contractantes pourront personnellement ou par
l'interm6diaire de personnes qu'ils auront autorisdes agir au nom de ressortissants
de l'1ttat dont ils rel~vent, au sujet de toute question d~coulant du prdsent
Accord et les reprdsenter aupr~s des organismes d'assurances sociales, institutions
et autres organes de l'autre Partie contractante.

Article 13

ORGANES CENTRAUX CHARG S DE L'APPLICATION DU PR SENT ACCORD

1. Le present Accord sera appliqu6 dans les deux Parties contractantes
par leurs organes centraux, conform~ment h leur legislation nationale. Ces organes
centraux entreront en contacts permanents et directs entre eux. Si besoin est,
des rencontres seront tenues entre repr6sentants de ces organes pour s'entretenir
sur l'application du pr6sent Accord et 6changer leur experience dans le domaine
de la politique sociale.

2. Les Parties contractantes se communiqueront, d~s 1'entr6e en vigueur
du prdsent Accord, lesquels de leurs organes centraux seront comp6tents pour
son application.

Article 14

DISPOSITIONS RELATIVES A L'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Les deux Parties contractantes pourront 6dicter des dispositions sur
l'application du present Accord. Ces dispositions seront, dans tous les cas,
communiqu~es aux organes centraux comptents de l'autre Partie contractante.

2. Les organes centraux comp6tents des deux Parties se communiqueront
imm~diatement les modifications survenues dans leur lgislation nationale dans
le domaine des assurances sociales et de l'assistance sociale.
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Article 15

CO-OPERATION WITH TRADE-UNION ORGANIZATIONS

The Contracting Parties shall implement the Agreement in close co-opera-
tion with their respective trade-union organizations.

Article 16

ADDITIONAL AGREEMENTS

If, owing to unforeseen circumstances or changes in legislative provisions,
uncertainties arise in the implementation of this Agreement, or if there are
differences of opinion with respect to its interpretation, the competent central
authorities of the Contracting Parties shall reach agreement on the manner in
which the provisions of the Agreement are to be applied.

V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17

RETROACTIVITY

(1) In the granting of social insurance benefits under this Agreement,
insurers shall take into account insurance periods (employment periods) com-
pleted in both States before the entry into force of the Agreement.

(2) The provisions of this Agreement shall also apply in cases where
entitlement to pension was acquired before the entry into force of the Agreement.

Article 18

FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement shall be approved in accordance with the domestic
legislative provisions of the Contracting Parties and shall enter into force upon
the exchange of notes concerning such approval.

(2) This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be
extended for successive five-year terms unless it is denounced by one of the
Contracting Parties at least six months before the expiry of the current term.

(3) Rights acquired prior to the date of the expiry of this Agreement shall
remain valid in the event of its denunciation.

This Agreement was concluded at Berlin on 20 February 1958, in duplicate
in the Bulgarian and German languages, both texts being equally authentic.
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Article 15

COOPgRATION AVEC LES ORGANISATIONS PROFESSIONNELLES

Les Parties contractantes appliqueront le present Accord en cooperation
6troite avec les organisations professionnelles.

Article 16

DISPOSITIONS COMPLIMENTAIRES

Au cas oii au cours de l'application du present Accord naitraient des doutes
par suite de circonstances impr~vues ou de modifications lgislatives, ou bien
en cas de diff6rences d'interpr6tation, les organes centraux comptents des
Parties contractantes d6termineront d'un commun accord le mode d'application
des dispositions de l'Accord.

V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 17

FORCE RITROACTIVE

1. Aux fins du pr6sent Accord les organismes d'assurances sociales
prendront en consideration la p~riode de services accomplis sur le territoire des
deux Parties contractantes avant l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aussi aux cas oi
le droit h la pension a 6t6 acquis avant son entree en vigueur.

Article 18

DISPOSITIONS FINALES

1. Le present Accord sera approuv6 conform6ment h la l~gislation nationale
des Parties contractantes. II entrera en vigueur apr~s 1'6change de notes sur son
approbation.

2. Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans. Son effet
sera prorog6 chaque fois de cinq ans en cinq ans si aucune des Parties contractan-
tes ne le d~nonce six mois au moins avant l'expiration de son d6lai.

3. Les droits acquis avant l'expiration de la validit6 du pr6sent Accord
seront maintenus 6galement apr6s sa d~nonciation.

FAIT k Berlin, le 20 f~vrier 1958, en deux exemplaires, chacun en langues
bulgare et allemande, les deux textes faisant foi.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the People's Republic of the German Democratic

of Bulgaria : Republic :

L. STOYANOV Fr. MACHER

FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL POLICY

I

Ad article 1, paragraphs 2 and 3:

The exchange of experience in matters of social policy shall be effected in
particular :

(a) By arranging for the exchange of specialized literature, periodicals
and other publications between the competent agencies and trade-union and
other organizations of the two States;

(b) Through the exchange of legislative provisions and statistical and other
material;

(c) By means of appropriate publications concerning the progress made and
the results obtained by the social policy of the other Contracting Party as well
as the regular publication in the specialized and daily press of important legislative
and administrative measures;

(d) Through the exchange of visits by experts in the field of social policy
(social insurance, holiday and nursing homes, rehabilitation of the disabled,
etc.).

Ad article 1, paragraph 4:1

The Contracting Parties shall organize exchange vacation programmes for
the purpose of constantly bringing their peoples closer together and strengthening
friendly relations between them.

1 The authentic Bulgarian text reads " article 2, paragraph 1
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EN FOI DE QUOI les plcnipotentiaires ont sign6 le present Accord et ont
appos6 leurs sceaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique d6mocratique

de Bulgarie: allemande :

L. STOYANOV Fr. MACHER

PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD DE COOPI RATION DANS LE
DOMAINE DE LA POLITIQUE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE Dt MOCRATIQUE
ALLEMANDE

I

Article premier, al. 2 et 3:

L'6change d'exp6rience dans le domaine de la politique sociale sera r~alis6
principalement:

a) par l'6change de livres, revues et autres publications dans cette sp~cialit6
entre les institutions int~ress~es, les organisations professionnelles et autres
des deux Parties contractantes;

b) Par l'6change de textes lgislatifs, documentation statistique et autre;

c) Par des publications sur le d~veloppement et les r~sultats enregistr~s
par la politique sociale de l'autre Partie contractante, par des publications r6guli6-
res dans la presse sp~cialis6e, p6riodique et quotidienne des textes d'actes
ldgislatifs et administratifs importants;

d) Par l'6change de visites de sp~cialistes du domaine de la politique sociale
(assurances sociales, maisons d'assistance sociale, r6adaptation professionnelle
d'invalides, etc.).

Article 1, al. 41:

Les Parties contractantes viseront, par l'6change de vacanciers, au resserre-
ment et a l'affermissement constants des rapports d'amiti6 entre leurs peuples.

1 Le texte authentique bulgare se lit : (, article 2, al. 1 i.
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II

Ad article 2, paragraph 1:

The term " labour law " means, inter alia, provisions concerning labour
contracts, hours of work, leave and vacations, wages and salaries, labour protec-
tion, protection of youthful workers, protection of mother and child, rights of
women, and protection of the disabled.

III

Ad articles 4 and 5:

An entitled person shall be deemed to have transferred his residence to the
other State if he does so with the consent of both Contracting Parties. This
shall also apply to transfers which occured before the entry into force of the
Agreement; in such cases it shall be assumed, in the absence of evidence to the
contrary, that consent was granted.

IV

Ad article 9, paragraph 1:

Documents and records required for the granting of pensions under this
Agreement shall be made available on request to the competent insurers of the
other State.

Ad article 9, paragraph 2:

Direct communication shall take place through the central authorities and,
where necessary, through the competent district authorities.

V

Ad article 17, paragraph 2:

Pensions shall be granted on application. Where application was made
before the entry into force of the Agreement, the date on which payment begins
shall be determined in accordance with domestic legislative provisions. Where
a pension was fixed and paid by an insurer competent under this Agreement
before the entry into force of the Agreement, it shall be maintained. The
provisions of article 7 of this Agreement barring reciprocal reimbursement of
benefits shall also apply in such cases.
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II

Article 2, al. premier:

Seront consid6r6es comme dispositions relevant de la 16gislation du travail
les dispositions relatives aux contrats du travail, aux horaires du travail, aux
cong6s, salaires et r6mun6rations h la protection du travail, h la protection du
travail des jeunes gens, h la protection de la mare et de l'enfance, aux droits de la
femme, h la protection aux invalides.

III

Articles 4 et 5:

Sont consid6r6s comme 6migration chez l'autre Partie contractante les
cas oii l'ayant droit 6migre chez cette Partie contractante avec l'autorisation des
deux Parties contractantes. Ceci est valable, par analogie, pour les cas d'6migration
ant6rieurs h l'entr6e en vigueur de l'Accord; l'autorisation est consid6r6e acquise,
dans ces cas, si les circonstances ne montrent pas le contraire.

IV

Article 9, al. premier:

Les extraits des fichiers et les autres documents n6cessaires l'octroi d'une
pension en vertu du pr6sent Accord seront communiqu6s kt la demande de
l'organisme d'assurances sociales de l'autre Partie contractante.

Article 9, al. 2:

Les organes centraux communiqueront entre eux directement et, dans des
cas donn~s, par l'interm6diaire des organes d6partementaux correspondants.

V

Article 17, al. 2:

Les pensions seront attribu6es sur la base d'une demande pr6sent6e par
l'int6ress6. Si la demande est ant6rieure h l'entr6e en vigueur de l'Accord, le
versement de la pension commencera comme le prescrivent les dispositions de la
16gislation nationale. Si les pensions ont 6t6 attribu6es par l'organisme d'assuran-
ces sociales competent de l'application du pr6sent Accord avant l'entr6e en
vigueur de l'Accord et si elles ont 6t6 vers6es, elles demeurent valables. Les dis-
positions de l'article 7 de l'Accord excluant le r~glement mutuel des d6penses
s'appliqueront h ces cas.
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VII

The provisions of this Agreement shall not apply to honorary pensions or
to pensions for war-disabled persons or their survivors, nor shall they apply
to remuneration received in kind, e.g. in the form of a coal allowance.

This Final Protocol shall constitute an integral part of the Agreement
between the Government of the People's Republic of Bulgaria and the Govern-
ment of the German Democratic Republic on Co-operation in the Field of
Social Policy.

DONE at Berlin on 20 February 1958, in duplicate in the Bulgarian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

L. STOYANOV

For the Government
of the German Democratic

Republic :

Fr. MACHER
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VI

Les dispositions de l'Accord ne s'appliqueront pas aux pensions attributes
pour des m~rites particuliers et aux pensions populaires, ainsi qu'aux pensions
d'invalidit6 de guerre, personnelles ou de survivance. Les dispositions de l'Accord
ne s'appliqueront pas non plus aux privilges en nature (tels que charbon, etc.)
autres que ceux pr~vus par les assurances sociales.

Le present Protocole final fait partie int~grante de l'Accord de cooperation
dans le domaine de la politique sociale entre le Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie et le Gouvernement de la R~publique d6mocratique
allemande.

FAIT h Berlin, le 20 f~vrier 1958, en deux exemplaires, chacun en langues
bulgare et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R6publique d6mocratique

de Bulgarie : allemande :

L. STOYANOV Fr MACHER
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHCYJICKH AOFOBOP ME)>KY HAPOAHA PEr7YBJIHKA
B'bJIFAPH51 H FEPMAHCKATA ,qEMOKPATHMHA PEHY-
BJIHKA

fIpe3HliAyM-bT Ha HapoAHOTO cb6paHi4e Ha HapogHa peny6SmKa BjnrapHq H
rIpe3HgeHThT Ha repMaHc~aTa geMoKpaTHqHa peny6rnna, p-bKOBOgeHH OT wena-
HHeTO ia yCTaHOBAT IlO-TeCHH Bp'b3IH H B o6nacT-a Ha 1OHCyJICKHTe B-bIpOCH,

peiHxa ga CJIHIOaT KOHCyJICRH orOBOp H 3a Ta3H 1qeJI Ha3HaqHxa 3a CBOH Ib.bIHO-

MOIHHAH:

rIpe3UAHyMlbT Ha HapoAHoTo c-b6paHme Ha HapogHa peny6iirma 1h~nrapmq

MIuIHHcTmpa Ha B-bHLHHTe pa6oTH, Kapnio JIytaHoB,

Ilpe3HgeHTbT Ha FepviiaHciaTa geMoKpaTHqHa peny61Imma 3ameCTHiK-pecegaTejmr

Ha MHHI'rcTepcKIH CLBeT H MHHicmp Ha B'bHUIHHTe pa6OTH, g-p JoTap BonilA,

HOHTO, cneg HaTO pa3MeHHXa -bJIHOMOIIH5ITa CH, HaMepeHH 3a pegOBHH H B Hag-
hieWHa cbopma, ce crnacxa Bbpxy cJieJHOTO:

I. aOI-IYCKAHE HA KOHCYJI14

tLaen 1

JIorOBapRIuHTe cTpaHH gOnyCiaT B3aHMHO Ha TepHTOpHHTa CH reHepalHH

KOHCyJIH, KOHCyJH4 H BHineKOHCy3M (HapHtiaHH no-AOJIy XOHCyJIH). CenamineTo Ha

I<OHCyJIHTe, KOHTO iIre ce Ha3HaqaBaT, KaKTO H TeXHHTe xOHCyljCKH oKp-b3H ce

OrpegelnT cbc cieiXHaJIHO cnopa3yMeHHe Me>cWjy UoroBapLrHrTe CTpaHH.

qLaeN 2

flpeAH HaHaqaBaHe Ha <OHcyJIa 3ipauaqaa CTpaHa ule ucKa no gmruioma-
THqecKH nbT cwriaCHeTO Ha gpyraxa aoroBapama crpana 3a Ha3HaqeHHero Ha

C-bOTBeTHOTO Yimue.

tAeN 3

1) Ha3HaqeHHTe OT BCqiRa jor0oBapHaa cTpaHa KOHCyJIH MoraT ga npHHCThlT

KbM H31lbJIHeHHe Ha CBoIre 3agTJHmeHHqU, c-ejg IKaTo Hm 6Be gagreHa eH3eKBaTypa.

B goKyMeHTa 3a Ha3Ha'aBaHe (KOHCyJICKH naTeHT) TpAHBa xja ce nocoqH KoHCyJICRH5

OKp-br.

2) Cjieg gaale Ha eK3e( aTypaTa BacTHTe Ha npHemanjaTa CTpaHa B3emaT

Heo6xoAHMHTe MepKH, 3a ga mo)*e KOHCyJTT ga H3HTbJIHHBa 6e3ipermTcTmeHO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK
BULGARIEN UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK

Das Prdsidium der Volksversammlung der Volksrepublik Bulgarien und
der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik haben, von dem Wunsch
geleitet, auch auf konsularischem Gebiet die Beziehungen zwischen beiden
Staaten enger zu gestalten, beschlossen, den folgenden Vertrag abzuschlief3en,
und zu ihren Bevollmdchtigten ernannt :

das Prisidium der Volksversammlung der Volksrepublik Bulgarien:

den Minister fur Auswdrtige Angelegenheiten, Karlo Lukanow,

der Prdsident der Deutschen Demokratischen Republik:

den Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister fur
Auswiirtige Angelegenheiten, Dr. Lothar Bolz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben :

I. ZULASSUNG DER KONSULN

Artikel 1

Die Vertragspartner lassen in ihrem Gebiet gegenseitig Generalkonsuln,
Konsuln und Vizekonsuln (im folgenden Konsuln genannt) zu. Der Sitz der zu
ernennenden Konsuln und ihre Konsularbezirke werden durch besondere
Vereinbarungen der Vertragspartner festgelegt.

Artikel 2

Vor ihrer Ernennung wird der Entsendestaat auf diplomatischem Wege
die Zustimmung des anderen Vertragspartners hinsichtlich der Personen der
Konsuln einholen.

Artikel 3

(1) Die von jedem Vertragspartner ernannten Konsuln k6nnen ihre
Titigkeit nach Erteilung des Exequaturs aufnehmen. In der Ernennungsurkunde
(Konsularpatent) mu3 der Konsularbezirk bezeichnet sein.

(2) Nach Erteilung des Exequaturs treffen die Organe des Empfangsstaates
die notwendigen MaBnahmen ftir einen reibungslosen Verlauf der Amstiitigkeit
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CBOHTe 3abJI>KeHH31 H a ce rIOJi3yBa cibc CbOTBeTHHTe o6jIeKqeHH H npHBHJlerHH,

lpeABHgeH B HaCTou mqH qIrOBop H 3aKOHOX aTeJICTBOTO Ha npHemaaTa CTpaHa.

t/Aeu 4

1) aeRHOCrTa Ha KOHCyJIHTe ce flpepaTHBa npH OT3oBaBaHe, OTTeFJI fHe Ha

eK3eKBaTypaTa HJIH B cyxiafi Ha CM-bpT.

2) lpH OT3OBaBaHe, orreraile Ha eI3eKBaTypaTa, B CjlyqaIri Ha CM'bpT, Bpe-

MeHHO OTCbCTBHe HjIH Xgpyr Cjjyqafi, KoraTo KoHcyJIT e Bb3IpefInRTCTByBaH ga

H3rrbJIH IBa cny,>xe6mrre CH 3agbjI>KeHHIR, 3inpaaImaa CTpaHa yrrnjiHoMoItaBa

3aMeCTHHK, KOHTO MoHe ga H3IrbJlH5IBa CJry>Ke6HHTe 3ag-bJIeHHR Ha ROHCyfla, cneg

iaTo IOMrIeTeHTHH4HqT opraH Ha ripHemaulama CTpaHa 6wbe yBegoMeH 3a HeFOBOTO

cjIy>xe6Ho KaqeCTBO.

3) JIHileTO, yrbjiHOmOHteHO c BpeMeHHO p-bKOB0gCrBO Ha KOHCyJICTBOTO, II~e

ce nOJI3yBa C BCHxIKH ripaBa, npmBerm H o6jieKqeHHq, ageHH Ha KOHcyJIa B

HacToHuHmm UorOBOp.

II. OBJIEKMEH14H 14 rIPHBHJIErHH HA KOHCYJIHTE

tIAeu 5

1) Cjiy xe6HHTe oMmeiUeHH3 Ha KOHcyjc'rBaTa ca HeripHRKoCHOBeHH. B cny'ce6-
HHTe HIOMeLIeHHM3, i<aKTO H B H{HimHiaTa Ha KOHCyJIHTe, opraHHTe Ha npueamaua~a

CTpaHa Hqma ga npegHpHemaT KxaIBHTO H ga 6&no ripHHJHTeJIHH mepxH 6e3

c-briacHeTO Ha KOHCyJIa.

2) KOHCYJICKrHTe apXHBH ca HeripHKoCHOBeHH. B T31X He TpRI6Ba ga ce cbxpaHq-

BaT jIHqHH HHH>Ka.

3) Cjiy>xe6HaTa iopecrioHgeHt~m5i e HeHpHKOCHOBeHa H He niogiewH Ha Hipo-

Bepma. CIAUOTO Ba>wH H 3a TeierpaMH, Tenied)OHHH pa3roBopH, TeieTHHHH H pagHo-

npegaBaHH5I.

4) nIpH CHOLUeHH5I C BjiaCTHTe Ha ripaugauaa CTpaHa I<OHCyJIHTe H MT ipaBo

ga CH CJiywHaT C uiHcfrbp H ga H3IIOJI3yBaT 3a Bp-b3Ka HrmIomaTHqecKH KypHepH.

lIpH H3IIOJI3yBaHe Ha 06HKHOBeHH cpegcTa 3a clo6ueHHH 3a KOHCyJIHTe Ba>KaT

C-LIJAHTe TapHq4H, KaKTO 3a HruIOmaTHqeCKHTe IIpegCTaBHTeJiH.

tt~eu 6

Ha I<OHCyJIHTe ce paapemaBa ga noCTaBfrr Ha 3gaHHITa Ha KOHCYJICTBaTa g-bp-

>KaBHHH rep6 Ha CBo5ira cTpaHa H Ha3BaHHeTO Ha yqpe>ICgeHneTo. Te MoraT ga

H3AHFaT 3HfMeTO Ha W3rpauauaa rH CTpaHa Ha 3aH-HeTO Ha KOHCyJICTBOTO H

>KHJuHngeTo CH, KaKTo H Ha cnyH{e6H0 H3HOJI3yiBaHHTe OT T3X fIpeBO3HH cpegCTBa.

No. 9872



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 251

der Konsuln, damit sie alle Vorrechte und Befreiungen, die sich aus diesem
Vertrag und der Gesetzgebung des Empfangsstaates ergeben, genief3en k6nnen.

Artikel 4

(1) Die Tiitigkeit der Konsuln endet durch Abberufung, durch Widerruf
des Exequaturs oder durch Todesfall.

(2) Bei Abberufung, Widerruf des Exequaturs, Todesfall und bei
voriubergehender Abwesenheit oder anderweitiger Verhinderung der Tatig-
keit des Konsuls bevollmichtigt der Entsendestaat einen Stellvertreter, der die
Dienstobliegenheiten des Konsuls wahrnehmen kann, nachdem seine amtliche
Eigenschaft den zustandigen Organen des Empfangsstaates zur Kenntnis
gebracht worden ist.

(3) Der mit der voribergehenden Leitung des Konsulats beauftragte
Stellvertreter wird alle Rechte, Vorrechte und Befreiungen genieen, die der
vorliegende Vertrag dem Konsul gewiahrt.

II. BEFREIUNGEN UND VORRECHTE DER KONSULN

Artikel 5

(1) Die Amtsraume der Konsulate sind unverletzlich. In den Amtsraumen
sowie in den Wohnungen der Konsuln werden die Organe des Empfangsstaates
ohne Zustimmung des Konsuls keinerlei ZwangsmaBnahmen vornehmen.

(2) Die Konsulararchive sind unantastbar. Privatpapiere durfen im
Konsulararchiv nicht aufbewahrt werden.

(3) Der amtliche Schriftwechsel ist unverletzlich und keiner Durchsicht
unterworfen. Das gleiche gilt fdr Telegramme, Telefongespriche, Fernschreiben
und Funkijbermittlungen.

(4) Die Konsuln haben beim Verkehr mit denOrganen des Entsendestaates
das Chiffrerecht und k6nnen fiur die Ubermittlung den diplomatischen Kurier-
weg benutzen. Bei der Benutzung allgemeiner Verbindungsmittel gelten fur die
Konsuln die gleichen Tarife wie fur die diplomatischen Vertreter.

Artikel 6

Den Konsuln wird gestattet, das Wappen des Entsendestaates und eine
ihr Amt bezeichnende Inschrift am Amtsgebaude anzubringen. Sie diirfen die
Flagge des Entsendestaates auf dem Amtsgebdude und auf ihrem Wohnhaus
aufziehen und an den von ihnen dienstlich benutzten Fahrzeugen anbringen.

N- 9872



252 United Nations - Treaty Series 1969

tlAen 7

KoHcyJIHTeH C bTpyAHH1iTe, KOHTO ca rpa>{gaHH Ha aapaluauaTa CTpaa, He

nognIewKaT Ha IOpHCAHKIAHfTa Ha npneMaiUara CTpaHa no OTHOLIeHHe Ha cny>Ke6HaTa

Hm lreIHOCT.

ttAeu 8

KOHCyJMTe H TeXHHTe C-bTPyAHHIW ca gJih>KHH ga CBHgeTeJICTByBaT npeg

C'bOTBeTHHTe opraHH Ha rpeMagama CTpaHa nO BCHxIKH BbnpOCH, KOHTO He ca

npegmeT Ha CjiyHe6HaTa HM geftHOCT. AKO HOHCYJIHTe ca BB3IperLqTCTByBaHH ga ce

H1BIT, TO Te ce pa3nHTBaT B >KwiHiLaTa HM Him gaBaT IIOKf3aHHHTa CH IHHcMeHO,

AOKOJHKOTO TOBa ce goIIyIma OT fnpaBOTO Ha ripmemauaa CTpaHa. IoRaHaTa go
KOHcyja 3a 3 BABaHe npeg C-bJ He 6HBa ga c-g-p>a HIro 3aiaxa c Haa3aHe,
HHTO C gpyrH IIpHHygHTeJIHH MepKH B cnytlaIl Ha HeqBqBaHe.

ClAeu 9

1) KOHcyimTe H c"TpyAHHIWTe, KOHTO ca rpa~xaHn Ha 13npaiatuaTa CTpaHa,
ce OCBO6o>K1aBaT OT BoeHHa H pyra IOBHHOCT, KlKTO H OT npeKH AaH-bIjH. UMOTH,

KoHTO ripiHanIe>KaT Ha H3npatIauiaTa CTpaHa H CnJ>KaT 3a cJIy>Ke6HH Wl U WWMlnHH
ioMetteHHuI, ce OCBo6o>IgaBaT OT gaHibJ4.

2) He3acTpoeHrH mecTa H crpagH ce OCBo6o>KgaBaT OT H3flOJ13yBaHe 3a BOeHHH

H g i~eim caMo TOraBa, KOraTO ce H3nOJI3yBaT OT HOHCyJIHTe H C-bTpygHInHTe,

xorro ca rpa>KgaHK Ha HrnpamautaTa CTpaHa, 3a cny>Ke6HH wUm WHUJIJ HH I~ejiH.

3) H1o OTHO1IueHHe MHTaTa, Ha KOHCyJHHTe H C'bTpygHHIAHTe, HOHTO ca rpax<cqaHH

,Ha ianpaIIanlaTa CTpaHa, ce OCHrypqBaT Ha 6a3aTa Ha B3fHmHOCT C'buAHTe o6.neitie-

HH , C HaKBHTO ce nO.TI3yBaT C-TpyAHHIHJTe Ha gHnjioMaTHqecIHTe npegcTaBH-

TeJICTBa.

tIAeu 10

Pasnopeg6HTe Ha tmeH 9 ce ripHnaraT H no OTHomueHe Ha cbnpyrwre H Herrbji-

HOnCTHHre geia Ha KOHCyHTe, KOraTO )>1HBeRT 3aeXo C TIX.

III. KOMrlETEHTHOCT HA KOHCYTIHTE

tIAeH 11

1) KOHcyjirTe 3aiumaBaT B CBOR KOHCyJICKH oKp-br npaBaTa H HHTepeCHTe Ha
H~npatjaua a Crpaa, maK-ro H Ha HeiHmTe rpaKaHH H IHopHgHtieCKH mga.
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Artikel 7

Die Konsuln und die Mitarbeiter, die Staatsangeh6rige des Entsendestaates
sind, unterliegen beziglich ihrer dienstlichen Titigkeit nicht der Gerichts-
barkeit des Empfangsstaates.

Artikel 8

Die Konsuln und ihre Mitarbeiter sind verpflichtet, iber alle Angelegenhei-
ten, die nicht Gegenstand der dienstlichen Tatigkeit sind, vor den zustdndigen
Organen des Empfangsstaates Zeugnis abzulegen. Sind die Konsuln am Erschei-
nen verhindert, so werden sie in ihrer Wohnung vernommen oder haben ihre
Aussage, soweit dies nach dem Recht des Empfangsstaates zuldssig ist, in
schriftlicher Form zu machen. Die Ladung eines Konsuls darf fir den Fall
des Nichterscheinens weder die Androhung von Strafen noch von anderen
ZwangsmaBnahmen enthalten.

Artikel 9

(1) Die Konsuln und die Mitarbeiter, die Staatsangeh6rige des Entsende-
staates sind, werden von militiirischen und anderen Dienstleistungen sowie von
direkten Steuern befreit. Grundstficke, die dem Entsendestaat gehbren und als
konsularische Amts- oder Wohnraume dienen, sind von Steuern befreit.

(2) Grundsticke und Gebdude sind von militdrischen und anderen
Dienstleistungen nur dann befreit, wenn sie von den Konsuln und den Mit-
arbeitern, die Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind, zu Amts- oder Wohn-
zwecken benutzt werden.

(3) Hinsichtlich der Z61le werden den Konsuln und den Mitarbeitern,
die Staatsangehbrige des Entsendestaates sind, auf der Grundlage der Gegensei-
tigkeit die gleichen Befreiungen gewdhrt, wie sie die Mitarbeiter der diplo-
matischen Vertretungen genieen.

Artikel 10

Die Bestimmungen des Artikels 9 finden auf die mit den Konsuln zusam-
menlebenden Ehegatten und auf ihre minderjihrigen Kinder entsprechende
Anwendung.

III. AMTSBEFUGNISSE DER KONSULN

Artikel 11

(1) Die Konsuln nehmen in ihrem Konsularbezirk die Rechte und
Interessen des Entsendestaates sowie seiner Burger und juristischen Personen
wahr.
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2) FIpH 1431bJIHeHHe Ha CBOHTe 3agbjifMeHH51 I<OHCyJIHTe MoraT ga ce o 6 p-tiaT

IXbM BjiaCTHTe Ha CBOR HOHCyJICKH oKpF H ga ce 3aCThInST npeg T51X npH HapymeHne
ipaBaTa m RHTepeCHTe Ha M~npaitattaua CTpaHa, Ha He4HHTe rpa<gaHH H IOpHAH-

meCKH .iHAa.

til.eu 12

KOHCyJIHTe HmaT npaBo ga npegCTaBAMBaT npeg cW;a H gpyrITe g-bpMaBHH
BJIaCTH Ha npHemaflaTa CTpaHa rpa>KgaHrre H IopHgHqeCKHTe iuuia Ha H3npajanuaTa
CTpaHa, aKo Te nopagH OTCbCTBHe Him no gpyrH npHHHH He ca B C'WCToHHe CBOe-

BpeMeHHo ga 3aIgHTHT CBOHTe npaBa H HHTepeCH. ToBa npegcraB qBaHe npogBii-

)HaBa, goxaTO npegcTaBnBaHHre He CH Ha3HaqaT nThJIHOMOIIAIH HM He noemaT
Ca3lH 3ai1XHTaTa Ha CBOHTe npaBa H RHTepeCH.

UIAeH 13

Ha KOHCyJiHTe ce gaBa ripaBOTO ga pericTpHpaT rpawganH Ha ipaiJaulaTa
CTpaHa, XOHTO ce HaMHpaT nOCTOHHHO HJIM BpemeHHO B 1<OHCyJICKH HM oxpbr.

tlAeH 14

1) KOHCyjIHTe HmaT npano ga H3aBaT riacnopTH HAm gpyrH oKoymeHTH 3a

CaMOJIHTIHOCT Ha rpa>KgaHHTe Ha HanpautautaTa CTpaHa.

2) KOHCyJIHTe H3gaBaT Heo6xogHMHTe BH3H 3a BJIH3aHe HM HanyiiiaHe Ha

H3npattiajuaTa CTpala.

-AeH 15

KOHCyJIHTe HpHemaT MoAi6H OT qy>KgH rpa>gaHH Him aMla 6e3 rpawgaHcTBO

3a gaBane rpax<AaHCTBO Ha H ~paigaiaa CTpaHa.

tLAeH 16

KOHCyJIHTe HMaT npaBO ga H3BPIBaT B KOHCACTBaTa >K.IAHJiaTa CH H H

>KHAJMaTa Ha rpaxaHHTe Ha Mrnpaamma CTpaHa, KaKTo H Ha 6opga Ha rIaBa-
TeJIHH CL0OBe Hm JleTaTeJIHH MamIHHH, rrbTyBanuH Hog HeHO 3Hame Him ghp>IaBeH
rep6, c e iHTe geIACTBHgq, 90KOII<OTO Te He ca 3a6paHeHM OT 3aKOHHTe Ha ripHema-
ulama CTpaHa:

1) aa nipHemaT WAM 3aBepABaT geKjapa4HH Ha rpawgaHH Ha M3npaumautaTa
CTpaHa;

2) ga crbcraBsrr H 3aBepBaaT 3aBeiaHmi HAm gpyrH egHocTpamm aeroBe Ha

rpaxKgaHH Ha rnapamamaa CTpana;
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(2) Die Konsuln k6nnen sich in Ausiubung ihrer Amtsbefugnisse an die
staatlichen Organe in ihrem Konsularbezirk wenden und sich bei diesen wegen
Verletzungen der Rechte und Interessen des Entsendestaates, seiner Birger
sowie juristischen Personen einsetzen.

Artikel 12

Die Konsuln haben das Recht, die Birger und juristischen Personen des
Entsendestaates vor den Gerichten und anderen staatlichen Organen des
Empfangsstaates zu vertreten, wenn diese wegen Abwesenheit oder aus anderen
Grinden nicht in der Lage sind, rechtzeitig ihre Rechte und Interessen wahr-
zunehmen. Diese Vertretung wird solange fortgesetzt, bis die Vertretenen
eigene Vertreter bevollmachtigen oder die Wahrung ihrer Rechte und Interessen
selbst ubernehmen.

Artikel 13

Den Konsuln wird das Recht zuerkannt, die Staatsangeh6rigen des Entsen-
destaates, die sich standig oder voriibergehend in ihrem Konsularbezirk aufhalten,
zu registrieren.

Artikel 14

(1) Die Konsuln sind befugt, den Staatsangeh6rigen des Entsendestaates
Passe und andere Ausweispapiere auszustellen.

(2) Die Konsuln erteilen die erforderlichen Visa zum Betreten oder Verlas-
sen des Entsendestaates.

Artikel 15

Die Konsuln nehmen Antrige von fremden Staatsangehorigen und Staaten-
losen auf Verleihung der Staatsangehorigkeit des Entsendestaates entgegen.

Artikel 16

Die Konsuln haben das Recht, in den Konsulaten, in ihren Wohnungen
oder in den Wohnungen der Staatsangeh6rigen des Entsendestaates sowie
an Bord der die Flagge oder das Hoheitszeichen dieses Staates fiuhrenden
Schiffe oder Luftfahrzeuge folgende Handlungen durchzufihren, sofern diese
Handlungen nach den Gesetzen des Empfangsstaates nicht verboten sind :

1. Erklarungen von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates aufzunehmen
oder zu beglaubigen;

2. letztwillige Verfugungen oder einseitige Rechtsgeschifte der Staats-
angeh6rigen des Entsendestaates aufzunehmen und zu beglaubigen;
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3) ga npeMaT WnM 3aBepaBaT IIpaBHH cge IH Mewgy rpa>KXaHH Ha Hanpa-
iama CTpaHa; H3RJlo4BaT ce rpaBHH cgejiH 3a yqpegqBaHe Him flpexBbpJIHe

npaBa BI pXy HaMHpauHi ce B npnemaaTa CTpaHa crpagH H 3eMJIerH yqacT'IlH;

4) ga ripHeMaT 1131 3aBepHBaT ipaBHH cXeJKH me)<gy rpam-gaH Ha H3inpaua-
wara CTpaHa H TaHHBa Ha npnemawaa CTpaHa, aKO Te3H 1ipaBHH cgeniKi 3acaraT
H3HJI1OfIHTeJIHO HHTepeCHTe Ha TepHTopHHTa Ha H3fnpaHaiaTa CTpaHa Hin TpH6Ba
ga ce H3rm.JIHHBaT Ha HenHa TepHTopHH;

5) ga 3aBeplBaT HI0fiHCH Ha rpa>gaHH Ha uanpaauama CTpaHa BpXy

BcHKaKB BHA goKyMeHTH, ga JIeraJnI3HpaT, 1aTO H ga 3aBepBaT fiperiHcH H

H3BjIeieHH i OT 9OHyMeHTH, H3XO>a LgH OT opraHI 1JM1 ciy)Ke6HH JIHija Ha H3fipaia-

gaa CTpaHa Hil Ha npnemawama CTpaHa;

6) ga 3aBepHIBaT IIpeBoXH Ha AOKyMeHTH, KOHTO H3XOH{KaT OT opraRH 1111
cnyn-e6HH jiiga Ha nipaiaiaTa CTpaHa wim Ha npemaaa CTpaHa;

7) ga CbxpaHHlBaT H4yigeCTBa H XOKyMeHTH Ha rpa>KgaHH 1Hn1 3a rpa>KaHH Ha
i3npawiawaTa CTpaHa;

8) ja H3B'hpLUBaT H gpyrn geiiCTBHH, C -OHTO uwe rH HaTOBapH HanpaiiailjaTa

CTpaHa.

qAeu 17

YnomeHaTnTe B tIleH 16 gomymeHTH, npeimCH, npeBogn 1 H3BJIexieHHH1 OT
THX, KOHTO ca CTcTaBeHH HJWH 3aBepeH OT KOHCyJIHTe, HMaT B npemawaa CTpaHa
CbHIOTO npaBHO 3HfaeHHe H goKa3aTeicTBeHa cIuIa, KaKBHTO 6Hxa HMaJIH, aKo 6axa

CLCTaBeHH, ripeBegeHg HJIH 3aBepeHH OT HoMreTeHTHHTe opraHH H cJIy>e6HH rmilla
Ha npue~amaTa CTpaHa.

UvLen 18

,erHocTTa Ha KOHCYIHTe B-bB Bp-b31<a C HacIegCTBeHH BfrIpOCH H BTIpOCH B
o6nacrra Ha CoI1HaJIHaTa norlHTHma OTHOCHO rpa>xgaHi Ha zanpawawaia CTpaHa ce
ype)ga crnacno cFioweHn Ha 27 5i-yapH 1958 rOaHHa me>Kgy HapoAHa peny-
6.niHa Biraprn H FepmaHcxaTa 4emo1paTHIHa peny6smxa qOrOBOP 3a npaBHa
BOMOWiI no rpawgaHcRH, ceMeHIm H HaIl3aTeJlHH gena, KaKTO H c-brbiaCHO ciumo-xe-
HaTa Ha 20 c)eBpyapn 1958 rogmqa memgy HapogHa peny6jmnca Bi~sirapui H 'ep-
MaHCRaTa eMoHpaTHXHa peny6n-na Cnorog6a 3a C-TpyAHHqeCTBO B o61IacTTa Ha
COIiHasIHTa IIoJIHTHfa.

UAeH 19

1) KOHCyJIHTe MoraT ga H3BLbplBaT B crIaCHe CEC 3aKOHoaTe'iCTBOTO Ha
nMnpaiixamaa CTpaHa 6paxocbqerTaeam, aKo H gBamama C-Ipy3H ca rpacgaHu Ha

M3npaxauaa CTpaHa.
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3. Rechtsgeschifte zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates auf-
zunehmen oder zu beglaubigen; ausgenommen sind Rechtsgeschafte iber die
Begruindung oder Ubertragung von Rechten an im Empfangsstaat gelegenen
Gebauden und Grundstficken;

4. Rechtsgeschdfte zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates und
solchen des Empfangsstaates aufzunehmen oder zu beglaubigen, wenn diese
Rechtsgeschifte ausschlieBlich Interessen auf dem Gebiet des Entsendestaates
betreffen oder auf dem Gebiet dieses Staates erfillt werden miissen;

5. Unterschriften von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates auf jeder
Art von Schriftstiicken zu beglaubigen, Schriftstiicke, die von den Organen oder
Amtspersonen des Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgehen, zu
legalisieren sowie Abschriften und Ausziige dieser Schriftstiicke zu beglaubigen;

6. Ubersetzungen von Schriftstiicken, die von Organen und Amtspersonen
des Entsendestaates oder des Empfangsstaates ausgehen, zu beglaubigen;

7. Verm6gen und Schriftstficke von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates
oder fur diese in Verwahrung zu nehmen;

8. andere Handlungen, die ihnen vom Entsendestaat iibertragen werden.

Artikel 17

Die im Artikel 16 genannten Schriftstiicke, Abschriften, Ubersetzungen
oder Ausziige aus ihnen, die von Konsuln aufgenommen oder beglaubigt worden
sind, haben im Empfangsstaat dieselbe rechtliche Bedeutung und Beweiskraft,
wie wenn sie von den zustindigen Organen und Amtspersonen des Empfangs-
staates aufgenommen, iibersetzt oder beglaubigt worden sind.

Artikel 18

Die Tatigkeit der Konsuln in NachlaBangelegenheiten sowie in Angelegen-
heiten der Sozialpolitik von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates regelt sich
entsprechend dem Vertrag zwischen der Volksrepublik Bulgarien und der
Deutschen Demokratischen Republik iber den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien-
und Strafsachen vom 27. Januar 1958 sowie dem Abkommen zwischen der
Regierung der Volksrepublik Bulgarien und der Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik uber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der
Sozialpolitik vom 20. Februar 1958.

Artikel 19

(1) Die Konsuln k6nnen entsprechend dem Recht des Entsendestaates
Eheschliel3ungen vornehmen, wenn beide EheschlieBende Staatsangeh6rige des
Entsendestaates sind.
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2) KOMriereHTHHqT opraH Ha npemagama CTpaHa Tpq6Ba ga ce yBegoMHBa 3a

6paKoc-bqeTaHHeTo.

Vizeu 20

1) B cbrmacHe CbC 3aKiOHoaTejiCTBOTO Ha 1anpatgauaTa CTpaHa KOHCyJIHTe

MOraT ga cbCTaBqIT acroBe 3a pagraaHe Him axroBe 3a CM-pT Ha rpa>KAaHH Ha

H3npaIaigaTa CTpaHa.

2) KoMneTeHTHHHT opraH Ha npmemaaTa CTpaHa TpH6Ba ga ce yBegOmqBa 3a

pa>KgaHHHTa H.TH CMbPTHHTe cYayxaH.

ttAeu 21

KOHCyJIHTe MoraT ga Ha3HmaBaT HacTOrHII I H nOIe'4HTeJIH 3a rpax-cja Ha

MrnpatuauaTa CTpala H 3a TJqXHOTO HmyxgeCTBO 90TOJiIoBa, gOKOJROTo ca ymrbJIHO-

MoiiteHH ga H3BbpmaT TOBa cbrmacHO 3aKOHOgaTejiCTBOTO Ha H3ipaigaUaTa CTpaHa.
B T03H cjiytiari Te HmaT npaBo ga xOHTpOjiHpaT ynpaWH BareTo Ha HacTrmHqecr-

BOTO H Honen'IHTeTIcrBOTO.

tIAeu 22

1) KoHcyJIHTe moraT ga oia3BaT BCecTpaHHo c-beicTBHe Ha nmaBaTejImTe

c-bxoBe, KOHTO r-bTyBaT nOA (bnara Ha Manpatuauaa CTpana H ca cnpum B lIpH-

cTaHHUe Ha TeXHH ICOHCYJICKH oKp-br. CeilHaJiHO Te MoraT ga BjIeaT BbB Bp-b3Ka

C eiauna~a Ha xopa6a H TIUTHAHTe, ,a HpOBepHT Kopa6HHTe KHHH(a H ga C-bCTaBqT

IPOTOKOJIH 3a TOBapa, ilejia Ha ITbTyBaHCTO, Iam1(o H 3a oco6eHH HHIgWeHTH.

KOHCYJIHTe oxa3BaT nogupena Ha iKafHTaHHTe HpH riogg-bpwaB e pega Ha 6opga.
lpm noHCBaHe OT cTpaHa Ha HOHcyjmTe HlH marHTaHHTe, opraHHwe Ha npnemauaa

CTpaHa Tpaq6Ba ga oxawaT c-befCTBHe H nomoul B-bB Bpb31-ca C TOBa.

2) Ai<o opraHHTe Ha npiemauaTa CTpaHa HMaT HaMepeHHC a npernpmemaT

HZI(aKBM npHHYHTeJ1HH mepnKH Cnp51MO ThproBcKH Kopa6H Ha MrnpaulaiaTa
CTpaHa, TO Te3H MepKH He MoraT ga ce npoBegaT 6e3 npegBapHTeJIHO yBe)OMqBaHe

Ha KOHCyna, 3a ga my ce gage B-b3MOKHOCT Xga ripHcb cTByBa IpH Te3H geicTBHi.

TOBa He ce OTHaCH go MHTHHqeCKHq, nacpOPTHHH H CaHHTapHH1 XOHTpOJI Ha Kopa6a,
Ha qjieHOBeTe Ha eHmHawa H rTMTHHLwHTe npegH OCBo6o>KgaBaHeTO Ha xopa6a Hi
HanIyCKaHeTO Ha npHcTaHHl4eTo.

tlAeu 23

Axo riaBaTeJIHH rT c-bg, IIaBaig rIog (j)iara Ha egHa OT aoroBap51rHTe cTpaHH,

niperprim lopa6oKpyineHHe, 3aceAHe Ha rnITKO mqcro im 6-,ge H3XB'pjieH Ha

6pera Ha gpyrara aLoroBapqiua cTpaHa, HJH ripem~prm gpyra aBapH5, TO Komnie-
TeHTHHTe BjIaCTH He3a6aBHO TpH6Ba ga yBegOMar 3a TOBa XOHcyjia H ga Cbo6igaT

3a B3eTITe OT TAX MepKH 3a cnacqBaHero Ha xopaTa, rlnaBaTeI-iiH c'bg H TOBapHTe.
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(2) Das zustandige Organ des Empfangsstaates ist ilber die Eheschlieung
zu unterrichten.

Artikel 20

(1) Die Konsuln konnen entsprechend dem Recht des Entsendestaates
Geburten und Todesfalle von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates beurkunden.

(2) Das zustandige Organ des Empfangsstaates ist iber die Geburten
und Todesfalle zu unterrichten.

Artikel 21

Die Konsuln konnen Vorminder und Pfleger fir Staatsangeh6rige des
Entsendestaates und fur deren Verm6gen bestellen, soweit sie nach dern Recht
des Entsendestaates dazu befugt sind. Sie sind berechtigt, in diesen Fallen die
Ffihrung der Vormundschaft und Pflegschaft zu beaufsichtigen.

Artikel 22

(1) Die Konsuln k6nnen den unter der Flagge des Entsendestaates
fahrenden und einen Hafen ihres Konsularbezirkes anlaufenden Schiffen
jedmglichen Beistand leisten. Insbesondere k6nnen sie sich mit der Schiffs-
besatzung und den Fahrgasten in Verbindung setzen, die Schiffspapiere Ober-
priifen, Protokolle iber die Ladung und den Zweck der Reise sowie Ober
besondere Zwischenf~ille aufnehmen. Die Konsuln unterstuitzen die Kapitane
bei der Aufrechterhaltung der Ordnung an Bord. Die Organe des Empfangs-
staates haben den Konsuln oder den Kapitanen auf Verlangen hierbei Unterstit-
zung und Hilfe zu gewahren.

(2) Beabsichtigen die Organe des Empfangsstaates die Durchfiihrung
von irgendwelchen ZwangsmaBnahmen auf Handelsschiffen des Entsende-
staates, so k6nnen solche Maf3nahmen nicht ohne vorherige Benachrichtigung
des Konsuls getroffen werden, urn ihm die Anwesenheit bei diesen MaBnahmen
zu ermoglichen. Das gilt nicht fuir Zoll-, PaB- und Gesundheitskontrollen des
Schiffes, der Besatzungsmitglieder und der Fahrgdste vor der Freigabe des
Schiffes oder vor Verlassen des Hafens.

Artikel 23

Bei Schiffbruch, Kentern, Strandung oder anderen Havarien des unter der
Flagge eines der Vertragspartner fahrenden Schiffes haben die zustandigen
Organe unverzuglich den Konsul in Kenntnis zu setzen und ihn uber die zur
Rettung der Menschen, des Schiffes und der Fracht getroffenen Maonahmen
zu unterrichten. Sie gewihren dem Konsul die erforderliche Unterstuitzung

No 9872



260 United Nations - Treaty Series 1969

Te OKa3BaT Ha RoHcyna Heo6XoHMOTO cgeAiCTBHe npn npoBeK~aHeTo Ha BCHqKH
Mepor0pHHTH31 B-bB Bp'b3Ka C aBapH5Ta Ha nInaBaTeJIHH5 C-b.

qAen 24

1) Pa3nopeg6HTe Ha qLI.qji. 22 H 23 Ha HacuolH5 RoroBop ce npwnaraT

CLOTBeTHO H K M IeTaTeIJHHTe MaUIHHH.

2) Pa3nopeg6HTe H gpyri cniopa3yMeHHq OTHOCHO B3aHMHO om3BaHe Ha IOMoI

ripH Ropa6oipymeHH5 YAJIH aBapHH, HaTO H flpH CaMOJIeTHH HaTaCTp04rn H HeLaCTHH

CtyqaH He ce H3MeHHT OT FOpHHTe pa3nopeg6H.

IV. 3AKJIIOLI14TEJIHH PA3HOPELBH

tLAeH 25

1) Pa3riopeg6nTe Ha HaCTOHIU.H5 JUOrOBOp OTHOCHO xOMneTeHTHoCTTa Ha KOH=
CYJIHTe ce pniaraT H HO OTHOUeIHHe CTpygHHIHTe Ha AIIIAOMaTHqeCI{OTO npeg-

CTaBHTeJICTBO, HaTOBapeHH C H3IbJIHHBaHe Ha KOHCYICKH yHKI HH. TOBa He

Hax'bpH5IBa gnomaTmqecI<HTe HpHBHJIerHH H HMyHHTeTa Ha Te3H C'bTPJ HHI1H OT

mHrIIIOMaTHiecKoTo HpegCTaBHTeJICTBO.

2) f-peKHTe CHOHIeHHq C opraHnHTe Ha npnemaaTa CTpaHa ce ypeAKgaT qpe3

B3aHMHOTO criopa3ymeH Mmewgy MHHCTepCTBaTa Ha B'bHHIUHHTe pa60oTH Ha

JoroBapmuHTe cTpaHH.

-Aeu 26

1) Hacroamgrr ,]oroBop iojieIKH Ha paTHqdHHalM H BJIH3a B cHJIa OT geHq

Ha pa3MAHaTa Ha paTHmIHIauJIOHHHTe gOIyMeHTH, KO5FrO Iite ce H3BUIpIH B HaII-
xpaT-I( cpoK B Coqbm.

2) HacToHnIuHT OrOBop cc CKJiOqBa 3a cpoX OT HeT ro HHH. HeroBOTo eiicT-

BHe ce ipo-b nbxaBa BceKI IrTT C oHne IeT roXmHH, aIKo HHOR OT UJOFOBapqHIHTe

CTpaHH B CPO( OT HiecT meceua npegH H3THqfHeTO Ha CpOKa He c-o6UAH, xe ce

OTxa3Ba OT ,jOrOBopa.

H3rOTBEH B BepMM Ha 18 anpni 1958 rogHna B gBa eR3eMrunmpa, BCeKH

iia 6'brapcRH H HeMCKH e3HK. H gBaTa TeKcTa HMaT eguiaiBa cH.na.

B YaOCTOBEPEHHE HA rOPHOTO nrrmomouumiH~tTe Ha ABeTe jloro-
Bapnlim cTpaHH riol-icaxa H nogneiaTmxa HaCTOHIIWH UIorOBOp.

lo n-bmoMlqoi He Ha Ilpe3i jgya Io rb mJomoulHe Ha lpe3HneHTa

Ha HapOHOTO cL6paHHe Ha Ha Fepmancaa meoipaTH'-qHa

Hapogua pery6mixa BjnirapHi: peny6mma:

Kapjno JIYKAHOB Dr. Lothar BOLZ
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bei der Durchfiihrung aller Maf3nahmen im Zusammenhang mit der Havarie
des Schiffes.

Artikel 24

(1) Die Bestimmungen der Artikel 22 und 23 dieses Vertrages finden
auf Luftfahrzeuge entsprechende Anwendung.

(2) Bestimmungen in anderen tGbereinkommen iiber die gegenseitigen
Hilfeleistungen bei Schiffskatastrophen oder Havarien sowie auch bei Flugzeug-
katastrophen und Unf~illen bleiben von den Bestimmungen dieses Vertrages
unberuihrt.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 25

(I) Die Bestimmungen dieses Vertrages finden auf die Mitarbeiter der
diplomatischen Vertretung, die mit der Ausiibung konsularischer Befugnisse
beauftragt worden sind, entsprechende Anwendung. Dadurch werden die
diplomatischen Vorrechte und die Immunitit der Mitarbeiter der diplomatischen
Vertretung nicht berihrt.

(2) Der direkte Verkehr mit den Organen des Empfangsstaates wird
durch gegenseitige Ubereinkommen von den Ministerien fdr Auswirtige Ange-
legenheiten der Vertragspartner geregelt.

Artikel 26

(1) Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt am Tage des
in kiirzester Frist in Sofia erfolgenden Austausches der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

(2) Dieser Vertrag wird fUr die Dauer von ffinf Jahren geschlossen. Seine
Giiltigkeit verlangert sich jeweils um weitere fiinf Jahre, wenn keiner der
Vertragspartner den Vertrag sechs Monate vor Ablauf der Frist kiindigt.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 18. April 1958 in zwei Exemplaren, jedes in
bulgarischer und in deutscher Sprache. Beide Texte sind gleicherma3en guiltig.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragspartner
diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

In Vollmacht des Prasidiums In Vollmacht des Prdsidenten
der Volksversammlung der Deutschen

der Volksrepublik Bulgarien: Demokratischen Republik

I<apno JIYKAHOB Dr. Lothar BOLZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION1 BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria
and the President of the German Democratic Republic, desiring to establish
closer relations in the consular field as well as in other fields, have decided to
conclude a Consular Convention and have for this purpose appointed as their
plenipotentiaries :

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:

Mr. Karlo Lukanov, Minister for Foreign Affairs;

The President of the German Democratic Republic:
Dr. Lothar Bolz, Deputy Chairman of the Council of Ministers and Minister

for Foreign Affairs,

who, having exhanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

I. ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

Each Contracting Party shall accept in its territory consuls-general, consuls,
and vice-consuls (hereinafter referred to as " consuls ") from the other Party.
The posts of the consuls to be appointed, and their consular districts, shall
be determined by special agreements between the Contracting Parties.

Article 2

Before appointing a consul, the sending State shall obtain through the
diplomatic channel the consent of the other Contracting Party to the appointment
of the person in question.

Article 3

(1) Consuls appointed by each of the Contracting Parties may enter upon
the performance of their duties as soon as they have been granted an exequatur.
The consular district must be specified in the document of appointment (consular
commission).

I Came into force on 17 October 1958 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Sofia, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION CONSULAIRE3 ENTRE LA R]PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA RJPPUBLIQUE D1tMO-
CRATIQUE ALLEMANDE

LePr~sidium de l'Assembl~e nationale de la R~publique populaire de Bulgarie
et le Pr6sident de la R6publique d6mocratique allemande, d6sireux d'6tablir
des relations plus 6troites dans le domaine 6galement des questions consulaires,
ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et ont h cette fin nomm6 leurs
pl6nipotentiaires :

Le Pr6sidium de l'Assembl6e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie:
Le Ministre des affaires 6trang~res, Karlo Loukanov,

Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique allemande:
Le Vice-Pr6sident du Conseil des ministres et ministre des affaires 6trangres,

Dr. Lothar Bolz,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

I. ADMISSION DE CONSULS

Article premier

Chacune des Parties contractantes admettra sur son territoire respectif
les consuls g6n~raux, consuls et vice-consuls de l'autre Partie (d6nomm6s ci-
apr~s les consuls). Le si~ge des consuls qui seront nomm~s ainsi que leur circons-
cription consulaire seront fixes par un arrangement sp6cial entre les Parties
contractantes.

Article 2

Avant la nomination d'un consul, l'etat d'envoi demandera par voie diplo-
matique le consentement de l'autre Partie contractante au sujet de la nomination
de la personne en question.

Article 3

1. Les consuls nomm~s par chacune des Parties contractantes ne pourront
proc~der h l'exercice de leurs fonctions qu'apr~s l'octroi de l'exequatur. La lettre
de provision (la patente) devra indiquer la circonscription consulaire.

1 Traduction du Gouvernement bulgare.
'Translation by the Government of Bulgaria.

Entr&e en vigueur le 17 octobre 1958 par l'change des instruments de ratification, qui a eu
lieu h Sofia, conformiment a l'article 26.
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(2) Once the exequatur has been granted, the authorities of the receiving
State shall take the necessary measures to enable the consul to perform his duties
without hindrance and to enjoy the exemptions and privileges provided for
under this Convention and under the laws of the receiving State.

Article 4

(1) The functions of a consul be terminated by his recall, by the revocation
of his exequatur or by this death.

(2) If a consul is recalled or his exequatur is revoked, or if he dies, or if
he is temporarily absent or unable for any other reason to perform his official
duties, the sending State shall authorize a deputy to perform the duties of the
consul after the competent authority of the receiving State has been notified of
his official status.

(3) The deputy placed in temporary charge of a consulate shall enjoy

all the rights, privileges and exemptions accorded to consuls under this Con-
vention.

II. EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS

Article 5

(1) The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the

receiving State shall not take coercive action of any kind in the offices or residence
of a consul, without the consul's consent.

(2) Consular archives shall be inviolable. Private papers shall not be
kept in consular archives.

(3) Official correspondence shall be inviolable and shall not be subject
to examination. This shall also apply to telegrams, telephone conversations
and teletype and radio communications.

(4) In their communications with the authorities of the sending State,

consuls shall be entitled to employ cyphers and to make use of diplomatic
couriers. Consuls shall be charged at the same rate as diplomatic representatives
for the use of public means of communication.

Article 6

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings the coat of arms of the
sending State and an inscription designating the consulate. They may fly the
flag of the sending State at consulate buildings, at their residence and on vehicles
used by them for official purposes.
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2. Lorsque le consul aura re~u l'exequatur, les autorit~s comp~tentes de
l'&tat de risidence prendront les mesures n~cessaires pour qu'il puisse librement
exercer ses fonctions et jouir des facilit~s et privileges pr6vus par la pr6sente
Convention et reconnus par la legislation de l'1 tat de r~sidence.

Article 4

1. II sera mis fin aux fonctions du consul en cas de rappel, retrait de
l'exequatur ou en cas de d~c~s.

2. En cas de rappel, de retrait de l'exequatur, de d~c~s, d'absence tem-
poraire ou dans un autre cas lorsque le consul est emp~ch6 d'exercer ses fonctions,
l'Itat d'envoi autorisera un intfrimaire qui pourra exercer les fonctions du consul
apr~s que l'organe competent de l'ttat de r6sidence aura &6 informs de sa
qualit6 officielle.

3. La personne autoris~e de la gestion int~rimaire du consulat jouira
des droits, privileges et facilitfs reconnus au consul en vertu de la pr~sente
Convention.

II. FACILITES ET PRIVILhGES DES CONSULS

Article 5

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Dans les locaux consulaires,
ainsi que dans la r~sidence du consul, les organes de l'ttat de r~sidence n'entre-
prendront aucune mesure coercitive sans le consentement du consul.

2. Les archives consulaires sont inviolables. Des papiers personnels ne
devront pas 6tre gard~s dans ces archives.

3. La correspondance consulaire est inviolable et elle n'est pas susceptible
de contr6le. Ceci est valable pour les t6l~grammes, les communications t~l6phoni-
ques, les messages de radio et t~l6type.

4. Dans leurs communications avec les autorit~s de l'1 tat d'envoi les
consuls auront le droit de se servir d'un code et de la valise diplomatique.
Lorsqu'ils utiliseront les voies de communication ordinaires ils b6n~ficieront des
m~mes tarifs que les repr~sentants diplomatiques.

Article 6

Les consuls seront autoris~s h placer sur la fagade des consulats l'embl~me
de leur ttat et une inscription consulaire. Ils pourront arborer le drapeau de
'I~tat d'envoi sur le bitiment du consulat et de leur r~sidence, ainsi que sur

le v~hicule dont ils font usage officiel.
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Article 7

Consuls and members of their staff who are nationals of the sending State
shall be immune from the jurisdiction of the receiving State in respect of any
act performed in their official capacity.

Article 8

Consuls and members of their staff may be required to give evidence before
the compentent authorities of the receiving State on any matter not connected
with their official duties. If a consul is unable to appear, he shall be questioned
at his residence or shall make a deposition in writing, in so far as this is permissible
under the laws of the sending State. A summons adressed to a consul must not
contain any threat of penalties or other coercive action in the event of failure to
appear.

Article 9

(1) Consuls and members of their staff who are nationals of the sending
State shall be exempt from military and other forms of service and from direct
taxes. Immovable property belonging to the sending State and used for official
or residential purposes shall be exempt from taxes.

(2) Land and buildings shall be exempt from use for military and other
purposes, only if they are employed for official or residential purposes by consuls
and members of their staff who are nationals of the sending State.

(3) Consuls and members of their staff who are nationals of the sending
State shall be accorded, on the basis of reciprocity, the same exemptions with
regard to customs duties as members of the staff of diplomatic missions.

Article 10

The provisions of article 9 shall apply also to the spouses and minor children
of consuls living with them.

III. CONSULAR FUNCTIONS

Article 11

(1) Consuls shall, in their consular district, protect the rights and interests
of the sending State and of its nationals and legal persons.

(2) In the performance of their official duties, consuls may apply to the
authorities of their consular district and may make representations to the said
authorities in the event of any violation of the rights and interests of the sending
State or of its nationals or legal persons.
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Article 7

Les consuls et les membres du personnel consulaire qui sont ressortissants
de l'ltat d'envoi ne seront pas soumis h la juridiction de l'Etat de r6sidence en ce
qui concerne leur activit6 officielle.

Article 8

Les consuls et les membres du personnel consulaire seront tenus de t6moi-
gner devant les organes comptents de l'tat de r~sidence sur toutes les questions
qui ne font pas l'objet de leur activit6 officielle. Si les consuls sont emp~ch~s
de comparaitre, ils seront interrog~s dans leur r6sidence ou soumettront leur
t6moignage par 6crit, dans la mesure ofi la 16gislation de l'tat d'envoi l'admet.
Les citations h comparaitre adress~es au consul ne devront contenir ni menace
de peine ni d'autre mesure de coercition pour non-comparution.

Article 9

1. Les consuls et les membres du personnel consulaire, ressortissants de
l'1tat d'envoi, seront exempt~s de service militaire ou autre et d'imp6ts directs.
Les biens immeubles appartenant h l'~tat d'envoi et qui sont utilis~s h des
fins officielles ou r~sidentielles seront exempt~s d'imp6ts.

2. Les terrains non bitis et les immeubles utilis6s h des fins officielles ou
pour r6sidence des consuls et des membres du personnel consulaire, ressortissants
de l'ttat d'envoi, ne seront pas utilis~s h des fins militaires et autres.

3. En ce qui concerne les droits de douane, aux consuls et aux membres du
personnel consulaire de l' tat d'envoi seront garanties, sur la base de la r~ciprocit6,
les m~mes facilit6s que celles dont b6n6ficient les membres du personnel des
missions diplomatiques.

Article 10

Les dispositions de l'article 9 s'appliquent aussi aux conjoints et aux enfants
non majeurs des consuls r6sidant avec eux.

III. COMPITENCE DES CONSULS

Article 11

1. Les consuls prot6geront dans leur circonscription les droits et int6r~ts
de l' tat d'envoi et de ses ressortissants, personnes physiques ou morales.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions les consuls pourront s'adresser
aux autorit6s de leur circonscription et s'interposer devant elles en cas de violation
des droits et int6rts de l' tat d'envoi, de ses ressortissants, personnes physiques
et morales.
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Article 12

Consuls shall be entitled, in proceedings before the courts and other public
authorities of the receiving State, to represent nationals or legal persons of the
sending State who, owing to their absence or for any other valid reasons, are
unable to protect their rights and interests when circumstances so require. Such
representation shall continue until the person represented appoints an authorized
representative or himself assumes the protection of his rights and interests.

Article 13

Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending State
who are permanently or temporarily resident in their consular district.

Article 14

(1) Consuls shall be entitled to issue passpotts and other identity docu-
ments to nationals of the sending State.

(2) Consuls shall issue the necessary visas for entry into, or exit from, the
sending State.

Article 15

Consuls shall receive, from aliens and stateless persons, applications for
the nationality of the sending State.

Article 16

Consuls shall be entitled to perform the following acts at consulates, at
their residences, at the residences of nationals of the sending State, and on
board vessels or aircraft flying the flag or bearing the national insignia of that
State, in so far as the said acts are not prohibited by the laws of the receiving
State :

1. To receive or certify declarations by nationals of the sending State;

2. To draw up and certify the wills or unilateral legal instruments of
nationals of the sending State;

3. To receive or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State; this shall not apply to legal instruments relating to
the establishment or transfer of rights to buildings and land situated in the receiv-
ing State;

4. To receive or certify legal instruments concerning transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, provided
that such legal instruments relate exclusively to interests in the territory of the
sending State or are to be executed in the territory of that State;
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Article 12

Les consuls pourront, devant les autorit~s judiciaires et autres autorit~s
publiques de 1'1 tat de r~sidence, repr6senter les ressortissants de l'I1tat d'envoi,
personnes physiques et morales, qui, en raison de leur absence ou pour toute
autre cause valable, ne pourront d~fendre en temps utile leurs droits et intr~ts.
Cette representation continue jusqu'h ce que les personnes repr~sent~es aient
nomm6 leurs fondus de pouvoir ou entrepris seules la defense de leurs droits et
int~rets.

Article 13

Les consuls pourront immatriculer les ressortissants de l'1gtat d'envoi se
trouvant en r~sidence permanente ou temporaire dans leur circonscription.

Article 14

1. Les consuls pourront d6livrer des passeports ou autres pi6ces d'identit6
aux ressortissants de l'1tat d'envoi.

2. Les consuls d6livreront les visas n6cessaires pour entrer dans l'1 tat
d'envoi ou en sortir.

Article 15

Les consuls pourront accepter des demandes 6manant de ressortissants
6trangers ou d'apatrides pour obtention de la nationalit6 de 'Etat d'envoi.

Article 16

Les consuls pourront dans les consulats, dans leur r6sidence ou dans les
logements des ressortissants de l'1 tat d'envoi, ainsi que sur les bords des navires
ou aronefs battant son pavillon, accomplir les actes suivants qui ne seraient
pas interdits par la lgislation de l'Itat de r~sidence :

1) Accepter ou viser des d6clarations de ressortissants de l'ITtat d'envoi;

2) Dresser et viser des testaments ou autres actes unilat~raux de ressortis-
sants de l'tat d'envoi;

3) Accepter ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre
ressortissants de 1'1 tat d'envoi; font exception les actes juridiques portant sur
l'institution ou le transfert de droits sur des immeubles et terrains sis dans l'1ttat
de residence;

4) Accepter ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre
ressortissants de l' tat d'envoi et ressortissants de l'ttat de r6sidence si ces
actes juridiques touchent exclusivement aux int~r~ts du territoire de l'1ttat
d'envoi ou s'ils doivent ftre executes sur son territoire.
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5. To certify the signatures of the nationals of the sending State on docu-
ments of any kind; to legalize documents issued by the authorities or officials
of the sending or the receiving States, and to certify copies of and extracts from
such documents;

6. To certify translations of documents issued by the authorities and
officials of the sending or the receiving State;

7. To accept for safekeeping property and documents from or intended
for nationals of the sending State;

8. To perform such other acts as may be required of them by the sending
State.

Article 17

The documents, copies or translations thereof or extracts therefrom referred
to in article 16 which have been drawn up or certified by a consul shall have the
same standing in law and the same evidential value in the receiving State as if
they had been drawn up, translated or certified by the competent authorities and
officials of the receiving State.

Article 18

The functions of consuls in matters of succession and social policy with
regard to nationals of the sending State shall be determined by the Agreement
concerning legal assistance in civil, family and criminal matters concluded
between the People's Republic of Bulgaria and the German Democratic Republic
on 27 January 1958 and by the Agreement concerning co-operation in matters of
social policy concluded between the People's Republic of Bulgaria and the Ger-
man Democratic Republic on 20 February 1958.1

Article 19

(1) Consuls may solemnize marriages, in accordance with the laws of the
sending State, where both spouses are nationals of the sending State.

(2) The competent authority of the receiving State must be notified of any
marriage solemnized.

Article 20

(1) Consuls may, in accordance with the laws of the sending State, register
the birth or death of a national of the sending State.

1 See p. 207 of this volume.
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5) LUgaliser les signatures de ressortissants de l't1tat d'envoi sur toute sorte
de documents; l~galiser ainsi que certifier copies et extraits de documents
6manant d'organes ou agents de l'letat d'envoi ou de l'tat de residence;

6) Viser la traduction de pi&es 6manant des autorit~s ou agents de 1'ltat
d'envoi ou de l'tat de residence;

7) Recevoir en d~p6t des biens et des documents appartenant h des ressor-
tissants de l'letat d'envoi ou se rapportant h ces derniers.

8) Accomplir tout autre acte dont l'1&tat d'envoi les aura charges.

Article 17

Les pices, copies, traductions ou extraits vis6s h l'article 16 6tablis, certifies
authentiques ou l6galis~s par les consuls auront dans l']ttat de r~sidence la
meme valeur juridique et force probante qu'ils auraient eu s'ils avaient 6t6
6tablis, traduits, certifies ou lgalis~s par les organes comptents ou les agents
de l1tat de residence.

Article 18

Les fonctions des consuls ayant trait k des questions successorales et des
questions relevant de la politique sociale en ce qui concerne les ressortissants de
l'1Etat d'envoi, seront r~gies par l'Accord d'assistance juridique en mati~re civile,
familiale et p~nale conclu entre la R~publique populaire de Bulgarie et la R~publi-
que d6mocratique allemande le 27 janvier 1958, ainsi que par l'Accord de
cooperation dans le domaine de la politique sociale conclue entre la R~publique
populaire de Bulgarie et la R~publique d~mocratique allemande le 20 f~vrier
19581.

Article 19

1. Les consuls pourront c~l~brer des mariages en accord avec la l6gislation
de l'Etat d'envoi si les int~ress6s sont l'un et l'autre ressortissants de l'1Etat
d'envoi.

2. Ils notifieront tous les mariages qu'ils auront c~l~br~s k l'organe com-
petent de l'1Etat de residence.

Article 20

1. Conform6ment h la legislation de l't1tat d'envoi, les consuls pourront
adresser des actes de naissance ou de d~c~s de ressortissants de l'~tat d'envoi.

I Voir p. 207 du present volume.
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(2) The competent authority of the receiving State must be notified of
any such births or deaths.

Article 21

A consul may appoint a guardian or curator for nationals of the sending
State and their property, where authorized to do so by the laws of the sending
State. In such cases, the consul shall be entitled to supervise such guardianship
or curatorship.

Article 22

(1) Consuls may extend every assistance to vessels sailing under the flag
of the sending State which have called at a port within their consular district.
They may, in particular, communicate with the vessel's crew and passengers,
examine the ship's papers, and prepare reports concerning the cargo, the purpose
of the voyage and any special incidents. Consuls shall assist the masters of
vessels in maintaining order on board. The authorities of the receiving State
shall, at the request of the consul or the master of the vessel, provide co-operation
and assistance in this connexion.

(2) If the authorities of the receiving State intend to take any coercive
action in regard to merchant vessels of the sending State, the consul shall be
notified in advance so that he may be present when such action is taken. This
provision shall not apply to the customs, passport and health control of the vessel,
crew and passengers before the vessel receives pratique or before it leaves port.

Article 23

If a vessel sailing under the flag of one of the Contracting Parties is wrecked,
runs aground or is swept ashore on the coast of the other Contracting Party, or
sustains any other damage, the competent authorities shall immediately notify
the appropriate consul or officer and inform him of the measures they have taken
to save the crew and passengers, and the vessel and its cargo. The said authorities
shall provide the necessary assistance to the consul in any measures he may take
in connexion with the damage to the vessel.

Article 24

(1) The provisions of articles 22 and 23 of this Convention shall apply,
mutatis mutandis, to aircraft.

(2) The foregoing provisions shall not affect the provisions of other
agreements concerning mutual assistance in the case of shipwreck or damage to
vessels or in the case of air disasters or accidents to aircraft.
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2. Ils notifieront les naissances et les d~cs h l'organe comptent de
l'tat de r~sidence.

Article 21

Les consuls pourront nommer des tuteurs ou curateurs de ressortissants de
l'letat d'envoi et de leurs biens dans la mesure oh ils en sont autoris6s par la
l~gislation de l'Rtat d'envoi. Dans ce cas ils auront le droit de contr6ler 1'exercice
de la tutelle ou la curatelle.

Article 22

1. Les consuls pourront preter toute assistance aux navires de l'1ttat d'envoi
et qui ont fait escale dans un port de leur circonscription. Plus sp~cialement, ils
pourront entrer en contact avec l'quipage du navire et ses passagers, v6rifier
les papiers de bords et dresser des proc~s-verbaux sur la cargaison, le but de
voyage et les incidents particuliers. Ils accorderont assistance aux capitaines
pour maintenir l'ordre h bord. Si les consuls ou les capitaines le demandent les
autorit6s de 1'I1tat de r~sidence seront tenues de leur prater aide et assistance h ce
sujet.

2. Si les autorit~s de l'letat de r~sidence se proposent de prendre de mesures
de contrainte par rapport i des navires de commerce de l'1ttat d'envoi elles
devront en aviser en temps utile le consul pour qu'il quisse 6tre present lors
de l'ex~cution desdites mesures. Ces dispositions ne s'appliquent pas aux mesures
de contr6le en mati6re de douane, de passeports et de sant6 par rapport au navire,
aux membres de son 6quipage et h ses passagers avant que le navire soit mis en
libert6 ou qu'il ait quitt6 le port.

Article 23

Si un navire battant pavillon de l'une des Parties contractantes subit un
naufrage, 6choue sur un bas-fond, est rejet6 sur les c6tes de l'autre Partie con-
tractante ou subit une autre avarie, les autorit6s comp6tentes devront imm~diate-
ment en informer le consul de cette Partie contractante et lui annoncer les
mesures qu'elles auront prises pour sauver les hommes le navire et la cargaison.
Elles pr~teront au consul l'assistance n6cessaire dans la mise en ceuvre de toutes
les mesures ayant trait h l'avarie du navire.

Article 24

1. Les dispositions des articles 22 et 23 de la pr6sente Convention s'appli-
queront mutatis mutandi aux aronefs.

2. Les dispositions et les autres arrangements relatifs i l'assistance mutuelle
en cas de naufrage ou avarie, ainsi qu'en cas d'accidents d'avion et de d~sastres ne
seront pas modifies par les dispositions pr~c~dentes.
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IV. FINAL PROVISIONS

Article 25

(1) The provisions of this Convention shall apply mutatis mutandis to
members of the staff of diplomatic missions charged with the performance of
consular duties. This provision shall not affect the diplomatic privileges and
immunities of such members of the staff of diplomatic missions.

(2) Direct communications with the authorities of the receiving State
shall be regulated by agreement between the Ministries of Foreign Affairs of
the Contracting Parties.

Article 26

(1) This Convention is subject to ratification and shall enter into force on
the date of exchange of the instruments of ratification, which shall take place as
soon as possible at Sofia.

(2) This Convention is concluded for a period of five years. It shall be
extended for successive periods of five years unless it is denouced by one of the
Contracting Parties six months before the expiry of the current period.

DONE at Berlin on 18 April 1958, in duplicate in the Bulgarian and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Presidium For the President
of the National Assembly of the German Democratic
of the People's Republic Republic:

of Bulgaria :

Karlo LUKANOV Dr. Lothar BOLZ
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IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 25

1. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives h la competence
des consuls s'appliquent aussi aux membres du personnel des missions diplo-
matiques charges de l'exercice des fonctions consulaires. II n'en sera pas port6
atteinte h leurs privileges et immunit~s diplomatiques.

2. Les contacts directs avec les autorit~s de l'~tat de r~sidence seront r6gl6s
d'un commun accord entre les minist~res des affaires &rang~res des deux Parties
contractantes.

Article 26

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le jour de
l'change des instruments de ratification qui aura lieu dans les plus brefs d6lais

Sofia.

2. La pr6sente Convention est conclue pour un d6lai de cinq ans. Son
effet sera prorog6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq ans si aucune des
Parties contractantes ne notifie h l'autre, six mois avant l'expiration du d6lai
de cinq ans, son intention d'y mettre fin.

FAITE h Berlin le 18 avril 1958 en deux exemplaires, chacun en langue
bulgare et allemande. Les deux textes font 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Presidium Pour le Pr6sident
de l'Assembl6e nationale de la R~publique d6mocratique

de la R~publique populaire allemande:
de Bulgarie :

Karlo LOUKANOV Dr. Lothar BOLZ
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[PERSIAN TEXT - TEXTE PERSAN]
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KYJITYPHA CHOFOJBA ME)KLY KPAJICTBO ACFAHHCTAH
H HAPOJHA PEHYBJIHKA B-bJIFAPH5J

-IpaBHTejCTBOTO Ha KpancrBo AclramHcTa H IpaBHTejncTBOTO Ha HapoAHa

peny6iHa BTbjirapHR, B wHeiaeHHeTO CH ga HacpbpqaT CTbTpy9HHieCTBOTO B o611acTTa

Ha KyjiTypaTa, o6pa3oBamHeT0, Hay~aTa n H3KyCTBOTO H Aa giopimecaT 3a pa3BH-

THeTO H pa311HpHBaHeTO Ha IIpHHTeJICKHTe Bp.3KH MeH(AJy HapoHTe Ha gBeTe
cTpaHH, ce c-brniacmxa Ra CXJIIOiaT HacTomanaTa cnorog6a H onpegenixa 3a CBOH

TwbJIHOMOIIqHHI~H:

3a IpaBHTejiCTBOTO Ha KpajiCTBo AcJramcTraH:

H. rip. g-p Moxamag AHac, 3aM. HHHcrbp Ha o6pa3oBaeHHTo,

3a -paBHTejiCTBOTO Ha HapoHa peny6HKa BinrapHH:

H. fIp. Jla3ap ToIIKOB, IociaHHI Ha HPB B Ka6yii,

KOHTO, cneg IaTO CH pa3MeHHxa n0bJIHOMOUjHHTa H rI Hamepmxa 3a pegOBHH H

cbcTaBeHH B CLOTBeTHaTa 4)opMa, ce cnopa3ymqxa B'LpXy cjIeAHOT0:

Vt.en 1

,TOrOBOPSIUlHTe cTpaHH iue HacbpqaBaT H pa3BHBaT yJITrypHHTe Bpb3KH me>Kgy

gBeTe cTpaHH Ha 6a3aTa Ha B3aHMHOTO yBawemie H B c-brace c geilCTByBaUHTe

3alOHH B C'bOTBeTHaTa CTpaHa.

qLAen 2

.TBe-re goFoBopHMUl cTpaHH iue o6meHrr pe3yjrraTH OT TeXHHq OIHT B o6nacrra
Ha HayIaTa, o6pa30BaHnero, H3KyCTBOTO H .fmTepaTypaTa - ny6aitqHmTe, pa1HOT0,

TeiieBH3HHTa H neaTa H uie y~jeCH5IBaT pa3AMHaTa Ha noceue HH Ha HayJHH pa6OT-

HHI]1H, yqeHH, apTHCTH H CrIOpTHCTH.

Linen 3

JIBeTe goroBopHWH cTpaHH ale 0TnycxaT B3aIMHo cTHmeHrHH 3a o6yqeHHe B

pa3mtiHH o6n1aCTH Ha KynTypaTa, HayKaTa H H3KyCTBaTa H CbIjO 3a HayHM H3cJIeg-
BaHH5I B HHCTHTyTHTe HpH BHCH1HTe yTHmua H yHHBepCHTeTH.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
AFGHANISTAN AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA

The Government of the Kingdom of Afghanistan and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, being desirous of promoting cooperation in the
field of culture, education, science and art, and thus contribute to the develop-
ment and expansion of friendly relations between the peoples of the two countries,
have agreed to conclude the present Agreement and have, therefore, appointed as
their Plenipotentiaries :

For the Government of the Kingdom of Afghanistan:

H. E. Dr. Mohammad Anas, Educational Deputy Minister of the Royal
Afghan Ministry of Education,

For the Governement of the People's Republic of Bulgaria:

H. E. Lazare Tochkov, Ambassador of the PR of Bulgaria in Kabul,

who, having exchanged their credentials and having found them to be in good
order and due form, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall promote and develop cultural relations
between the two countries on the basis of mutual respect and in accordance with
the laws enforced in the respective country.

Article 2

The two Contracting Parties shall exchange the results of their experience
in the sphere of science, education, art and letters, publications, radio, television
and press, and shall facilitate the exchange of visits by scientists, scholars, artists
and sportsmen.

Article 3

The two Contracting Parties shall exchange scholarships for studies in the
various spheres of culture, science and the arts and also for scientific research
in the institutions of higher education and Universities.

' Came into force on 24 November 1964 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Sofia, in accordance with article 7.
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-IfleH 4

)JBeTe gorOBOpRLuL cTpaHH tile HacipqaBaT HyaBaHeTO Ha HCTOpHqTa H
reorpa4DwiTa Ha xpyraa cTpaHa H pa3npocTpaHeHneTo Ha npaBAHBa HH4)OpMaIaW3I

3a ApyraTa cTpaHa B yiHJIHUlaTa H B3riTaTe Te HHCTHTyTH.

LIAeu 5

,aBeTe gorOBOPHLH cTpaH Lue yjiecHBaT pa3m aTa Ha {HHr, ny6mmauHLH,
4Hj1mH, My3HxaJIHH4 1IO4M H TPyoBe B o6iiacrra Ha HayKaTa, H3KyCTBOTO H Hyn-

TypaTa.

tlAeu 6

IliBeTe goroBop3nI cTpanHH ue rlipoyqaT BTb3MO)H0CTHTe 3a B3aHmHo rlpH3Ha-
Bane Ha gH1=OMHTe H HayqHHTe CTerIeHH H ge cinIoIlaT, aKo ce c-brJIac3IT, cne-
ipamno cnopa3ymefHe no TO3H BnpOc.

tlAeu 7

HacToaugeTo cnopamyMeme nogne>KH Ha paTH1HlJpaHe B cbrJIacHe C KOHCTH-

TyiUina Ha CLOTBeTHaTa goroop~nia cTpaaa H uxe BJIe3e B cHJna OT AeHH Ha pa3-

MHiHaTa Ha HOTH HOTBTpwgaBaiigH paTH1Hq paHeTO.

tIeu 8

3a H3rrbiHJeHe yCJIOBHqTa Ha nacTomal cnorog6a B cpaa Ha Bcffxa rogHHa
ige 67,ge CLCTaBMH egmrogmueH ruiaH 3a KyjrrypHO C-TpygHHqeCTBO C B3aHAIHo

ogo6peHHe 3a cnegBamrre 12 (xgBaHageceT) Mecega.

tI Aeu 9

Cnorog6aTa Mome ga 6 xe genoHcnpaa OT BCaKa OT goroBapiuxwITe CrpanH
Tipe3 IHCMeHO yBegomJieHHe gageHo eAHa rogHHa Hpe9BapHTejHo.

CCTABEHA B Ka6yA, Ha 29 iomH 1963 ro a, B mecT I(onm~ - Ha nep-
cHm1cRH, 6BjrapcKH H aHr4IcRH e3HIW, BCHqRH TeKCTOBe OT KOHTO ca egIaHBO
aBTeHTH'IHM. B cuiyqafi Ha pa3Iqle ipH rmKyBaHeTo, amllmiCKHrAT TeKcT ule 6 Be
pewaBauxrT.

3a flpaBrreicTBOTO

Ha KpancTBo AclraHcraH:

Moxamag AHAC

3a rIpaBHTeJICTBOTO
Ha HapogHa peny6imKa B-bmwapwi:

A1. TOIIIKOB
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Artilce 4

The Two Contracting Parties shall promote the teaching of the history and
geography of the other country and the dissemination of correct information
about the other country in its schools and educational institutions.

Article 5

The two Contracting Parties shall facilitate the exchange of books, publica-
tions, films, musical recordings and works of science, arts and culture.

Article 6

The two Contracting Parties shall consider the possibility of mutual recogni-
tion of diplomas and scientific Degrees and shall conclude, if approved, a special
agreement for this purpose.

Article 7

The present Agreement is subject to ratification in accordance with the
Constitutional Law of the respective Contracting Party and shall enter into
force on the day of the exchange of notes confirming such approval.

Article 8

To implement the terms of the present Agreement, one-year plans of cultu-
ral cooperation shall be drawn up with mutual approval at the end of every year
for the next twelve (12) months.

Article 9

The Agreement can be renounced by either Contracting Party by giving
one year's advance notice in writing.

DONE at Kabul, June 29, 1963, in six copies in persian, bulgarian and english
languages, all of these texts being equally authentic. In the event of varying
interpretations, the english text shall be decisive.

For the Government
of the Kingdom of Afghanistan:

Mohammad ANAS

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

L. TOCHKOV

NO 9873



286 United Nations - Treaty Series 1969

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE ROYAUME D'AFGHA-
NISTAN ET LA RPPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie, d~sireux de coop~rer davantage dans les
domaines de la culture, de l'6ducation, de la science et de l'art et de contribuer
ainsi h d6velopper les relations amicales entre leurs peuples, ont d~cid6 de
conclure le pr6sent Accord et ont, h cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan:

S. E. Mohammad Anas, Vice-Ministre de l'F6ducation du Minist~re royal
afghan de l'6ducation;

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

S. E. Lazare Tochkov, Ambassadeur de la R~publique populaire de Bulgarie
h Kaboul,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes favoriseront et d6velopperont les relations
culturelles entre les deux pays sur la base du respect mutuel et conform~ment
aux lois en vigueur dans chaque pays.

Article 2

Les deux Parties contractantes se tiendront mutuellement au courant des
r~sultats de leur exp6rience dans le domaine des sciences, de l'enseignement,
des arts et des lettres, des publications, de la radiodiffusion, de la tdl~vision et de
la presse et favoriseront l'envoi de savants, d'6rudits, d'artistes et de sportifs.

Article 3

Les deux Parties contractantes 6changeront des bourses d'6tudes dans les
divers domaines de la culture, des sciences et des arts ainsi que pour la recherche
scientifique dans les tablissements d'enseignement sup6rieur et les universit~s.

1 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1964 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu Sofia, conform6ment h l'article 7.
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Article 4

Chacune des Parties contractantes encouragera l'enseignement de l'histoire
et de la g~ographie de l'autre pays et la diffusion de renseignements exacts
relatifs h l'autre pays dans ses 6coles et ses 6tablissements d'enseignement.

Article 5

Les deux Parties contractantes favoriseront l'6change de livres, de publica-
tions, de films, d'enregistrements musicaux et d'ouvrages scientifiques, artistiques
et culturels.

Article 6

Les deux Parties contractantes 6tudieront la possibilit6 de reconnaitre
l'quivalence des dipl6mes et des titres scientifiques et, si elles le jugent bon,
concluront h cette fin un accord special.

Article 7

Le pr6sent Accord doit tre ratifi6 conform6ment au droit constitutionnel
de chacune des Parties contractantes et il entrera en vigueur le jour oil aura lieu
l'6change de notes confirmant cette approbation.

Article 8

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, des plans de coop6ration
culturelle d'une dur6e d'un an seront 6tablis d'un commun accord h la fin de
chaque ann6e pour les douze (12) mois suivants.

Article 9

Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Accord en
donnant par 6crit un pr6avis d'un an.

FAITh Kaboul, le 29 juin 1963, en six exemplaires, dans les langues persane,
bulgare et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi. En cas de divergences,
le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Afghanistan:

Mohammad ANAS

Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire de Bulgarie:

L. TOCHKOV

NO 9873





No. 9874

BULGARIA
and

BRAZIL

Exchange of notes constituting an agreement on the reciprocal
abolition of consular fees for the authentication of
commercial invoices. Sofia, 30 November 1966

Authentic text: French.
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE FEDIERATIVE DU BRI-SIL POUR L'ABOLITION
RtICIPROQUE DES DROITS CONSULAIRES PORTANT
SUR LA L!RGALISATION DES FACTURES COMMER-
CIALES

No 44/30.XI.66

La LUgation du Br~sil pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires
i&trang~res de la R~publique Populaire de Bulgarie et, ayant en vue les facilit~s
accord6es par la loi br~silienne no 5025, du 10 juin 1966, a l'honneur de lui
proposer un Accord entre les deux gouvernements pour l'abolition r~ciproque
des droits consulaires portant sur la l6galisation des factures commerciales.

2. Cet Accord aurait pour but l'abolition desdits droits en ce qui concerne la
l~galisation des factures commerciales des marchandises br~siliennes import~es
par la Bulgarie et des marchandises bulgares import~es par le Br~sil.

3. Le Gouvernement bulgare 6tant en mesure d'accepter la proposition
br~silienne, la pr~sente note et la r~ponse du Minist~re des Affaires t~trang~res
de la R~publique Populaire de Bulgarie constitueraient un accord entre les deux
gouvernements qui entrerait en vigueur imm~diatement et dont la validit6 ne
prendrait fin que six mois apr~s la d~nonciation 6crite de l'une des parties.

La Lgation du Br6sil saisit cette occasion pour renouveler au Minist6re des
Affaires trang~res les assurances de sa haute consideration.

Sofia, le 30 novembre 1966

II

Le Minist~re des Affaires ftrang~res de la R~publique Populaire de Bulgarie
a l'honneur d'accuser r~ception de la note de la Lgation des Ptats-Unis du
Br~sil h Sofia en date du 30 novembre 1966 et de porter h la connaissance de cette
LUgation, en r~ponse, que le Gouvernement de la R6publique Populaire de
Bulgarie accepte la proposition br~silienne pour la conclusion d'un Accord entre
les deux gouvernements pour l'abolition r~ciproque des droits consulaires sur la
l~galisation des factures commerciales.

Entr6 en vigueur le 30 novembre 1966 par l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF BRAZIL ON THE RECIP-
ROCAL ABOLITION OF CONSULAR FEES FOR THE
AUTHENTICATION OF COMMERCIAL INVOICES

No. 44/30.XI.66

The Legation of Brazil presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the People's Republic of Bulgaria and, in the light of the facilities
granted by Brazilian Act No. 5025, of 10 June 1966, has the honour to propose an
Agreement between the two Governments on the reciprocal abolition of consular
fees for the authentication of commercial invoices.

2. The purpose of the Agreement would be the abolition of the above-mentioned
fees in respect of the authentication of commercial invoices for Brazilian goods
imported by Bulgaria and for Bulgarian goods imported by Brazil.

3. If the Bulgarian Government is able to accept the Brazilian proposal, the
present note and the reply of the Ministry of Foreign Affairs of the People's
Republic of Bulgaria would constitute an agreement between the two Govern-
ments which would enter into force immediately and would cease to have effect
only after six months had elapsed from the date of written denunciation by one
of the Parties.

The Legation of Brazil takes this opportunity, etc.

Sofia, 30 November 1966

II

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria has
the honour to acknowledge receipt of the note of the Legation of the United
States of Brazil at Sofia, dated 30 November 1966, and to inform the Legation in
reply that the Government of the People's Republic of Bulgaria accepts the
Brazilian proposal concerning the conclusion of an Agreement between the two
Governments on the reciprocal abolition of consular fees for the authentication
of commercial invoices.

1 Came into force on 30 November 1966 by the exchange of the said notes.
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2. Cet Accord aurait pour but l'abolition desdits droits en ce qui concerne la
16galisation des factures commerciales des marchandises br~siliennes import~es
par la Bulgarie et des marchandises bulgares import~es par le Br~sil.

3. La note pr~cit~e de la Lgation des ttats-Unis du Br~sil et la pr6sente note-
r~ponse constitueront 'Accord entre les deux gouvernements qui entrera en
vigueur imm~diatement et dont la validit6 ne prendra fin que six mois apr~s la
d~nonciation 6crite de la part de l'une des parties.

Le Minist~re des Affaires letrang~res saisit cette occasion pour renouveler
la Lgation des I~tats-Unis du Br6sil les assurances de sa haute consid6ration.

Sofia, le 30 novembre 1966

L6gation des 1ttats-Unis du Br6sil
en ville
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2. The purpose of the Agreement would be the abolition of the above-mentioned
fees in respect of authentication of commercial invoices for Brazilian goods
imported by Bulgaria and for Bulgarian goods imported by Brazil.

3. The aforesaid note of the Legation of the United States of Brazil and this
note in reply shall constitute an Agreement between the two Governments. It
shall enter into force immediately and shall cease to have effect only after six
months have elapsed from the date of written denunciation by one of the Parties.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity, etc.

Sofia, 30 November 1966

Legation of the United States of Brazil
Sofia
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHIOFOABA 3A HKOHOMWIECKO, HHAYCTPHJIHO 14
TEXHHECKO C'bTPYaHHMECTBO ME)KY IIPABI-
TEJICTBOTO HA HAPOaHA PEHYBJl4KA BI:JIFAPHI 14
ABCTPH1ICKOTO DEaEPAJIHO IIPABHTEJICTBO

flpaBHTerCITBOTO Ha HapogHa Peny6nmxa Bbm'apHq H ABCTpHICCKOTO 4I'ege-

paim.o flpaBHTeIcTBo, pB,<OBOgeHH OT >xenaHHeTo a pa3BHBaT HKOHOMHqeCKOTO,

HH)gYCTPHHJIHOTO H TeXHHtieCHOTO c-bTpygHHxieCTBO, OTr0BapHUtAO Ha B3aHMHHre

HTepeCH Ha ABeTe cTpaHH, ce cnopa3ymcxa 3a CnegHOTO:

taen~ 1

q]BeTe LoroBopHIUAH ce cTpaHH ca Ha MHeHHe, qe CbueCrByBaT ipegrocTaBKH

3a nO-mnpoKo pa3BHTHe Ha HHOHoMHxlecKOTO, HHAyCTPHqJIHOTO H TexHHeCmcOTO

CbTpynHH4eCTBO H 3aHB3IBaT FOTOBHOC Ta CH ga HacbptaBaT TOBa C-bTpyxHHxeCTBO

B'B BCH'qKH Bb3MOHMH 06JIacTH. nopagH TOB, B pamHTe Ha B-b3MO>*HOCTHTe CH

H B CbOTBeTCTBHe CbC ctbutecTByBaIAHTe B BeTe crpa-IH nipaBHH nipegmcaHHq Ue

nogr oaraT npeRH BCHqIHO CbTpyAHHtiCcTBOTO MeJrIy npenpHHTH5q:

a) 3a no-9o6po H3flOJI3yBaHe Ha cbi~ecTIyiaiTre nIp0H3BOgCTBeHH KanalAHTeTH

H 3a cbm3aBaHe Ha HOBH rIpOH3BOgcTBa;

6) 3a CL-BMeCTHO rflaiHHpaHe H H3minHCee Ha cToniaHcKH nipoeKTH H e6eH-

TyaIHfaTa HM CbBMecTHa excrloaTagHiA, KaxcTo B IgBeTe cTpaHH, TaKa H no OTHOiueHHe

Ha TpeTH na3apH;

a) 3a pa3LHHpBaHa Ha ip013BOCTBeHHTe nporpaMH;

Z) 3a CMBMeCTHO HpOH3BOACTB0 Ha cToKH no ni-TII Ha npepa6oTKaTa Ha muneme

Him gpyra 4)opma Ha KooneplpaHe, 3a nIOKpHBae Ha Co6CTBeHH Hy)KXHA, KaKTO H

3a 0CTaBKH Ha TpeTH ria3apH;

63) 3a 06HBaHe H ipepa6OTBaHe Ha cypOBHHH;

e) 3a nogo6pBaHe H YC-bPIeHCTBY He Ha cmuecrByBaI1HTe, KaKro H

YCBoHBaHe Ha HOBH Hp0H3BOCTBa qpe3 B3aHmHa pa3MlHa Ha RoKyMeHTaIX1UH, jmgeH-

3HH, cneiJaim cT H npegocTaBmwe Ha TextIIqecxa n0MOI.

IO-HaTaTbx ce Hma npegBH9 c-bo egHo CbTpygHHqeCTBO me{gy UHCTrryTHTe
Ha ABeTe CTpaHH 3a cTOriaHCKO-TeXHHqecKH npoyTBaHHH 3a pa3BHTHeTo Ha uo-go6pH

H IIO-HOBH TexHHqecKH cnoco6H.

TyK oco6eHHO ce Hma npegBHA O6MSiHaTa Ha OIIHT H B'b3JIaraHeTO Ha H3IIHTa-

TeJICHH H H3JIeAOBaTeJICKH 3agaqH.

No. 9875



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 297

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DIE WIRTSCHAFTLICHE, INDUS-
TRIELLE UND TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
BULGARIEN UND DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG

Die Regierung der Volksrepublik Bulgarien und die Osterreichische
Bundesregierung sind, vom Wunsche geleitet, die wirtschaftliche, industrielle
und technische Zusammenarbeit in tJbereinstimmung mit den gemeinsamen
Interessen beider Lander zu entwickeln, wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

Beide Vertragsstaaten sind der Ansicht, daB die Voraussetzungen fir eine
breitere Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen und technischen
Zusammenarbeit gegeben sind und erkliren ihre Bereitschaft, diese Zusammen-
arbeit auf allen in Betracht kommenden Gebieten zu f6rdern. Sie werden daher
im Rahmen ihrer M6glichkeiten und entsprechend den in beiden Staaten
bestehenden Rechtsvorschriften insbesondere eine Zusammenarbeit von Unter-
nehmungen

a) zur besseren Ausnfitzung der bestehenden Produktionskapazitaten und
zur Schaffung neuer Produktionen,

b) zur gemeinsamen Planung und Ausfuihrung von wirtschaftlichen
Projekten sowie gegebenenfalls zu deren gemeinsamen Betrieb sowohl in beiden
Staaten selbst als auch hinsichtlich dritter Markte,

c) zur Erweiterung des Produktionsprogrammes,

d) zur gemeinsamen Herstellung von Waren im Wege der Veredlung oder
einer anderen Form der Kooperation zur Deckung des eigenen Bedarfes sowie
zur Belieferung dritter Mirkte,

e) zur Gewinnung und Verarbeitung von Rohstoffen,

f) zur Verbesserung und Vervollkommnung bestehender sowie zur Aufnah-
me neuer Produktionen durch gegenseitigen Austausch von Dokumentationen,
Lizenzen, Fachleuten und Gewdhrung technischer Hilfe unterstiutzen.

Weiters wird auch eine Zusammenarbeit zwischen den Instituten der
wirtschaftlich-technischen Forschung zur Entwicklung verbesserter und neuer
technischer Verfahren in Aussicht genommen.

Insbesondere ist hiebei an einen Erfahrungsaustausch und an die Erteilung
von Prufungs- und Forschungsauftragen gedacht.
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qIAeu 2

YCJIOBHnTa, npH KOHTO B OTgIeJ1HHTe cJIy-maH CJIeABa ga ce ocbiuecTB5IBa

HKOHOMHteCKOTO, HH]yCTpH51JIHOTO H TeXHHCCROTO CbTpygHHxeCrBo, ue ce

yCTaHOBABaT tipe3 gor0BopH OT CbOTBeTHO yiaCTByBalHTe Hrpe rpflITHR H HHCTH-

TyTH c-bo6pa3Ho C BaJIHXHHTe B gBexe cTpaHH npaBHH npegrmcaHaq.

tIAeu 3

AJBeTe cTpaHH ce 3a % YKaBaT ga npegnpHemaT Heo6xo tHMHTe MeporpHHTHq 3a

ga OCHrynfpT IpHo*eHHeTO Ha 110eTHTe C me yap0AHHTe cnopa3ymeHHLI 3a1bJI-

>KeHH3 3a 3aALHTa Ha HHAyCTpH5jiHHTe npaBa (nponpHeTe eHgiocTpHen).

ClAen 4

1ocTaBKHe nO TaKHBa goroBOpH 3a KoonepHpame jie ce H3B-bpmBaT no

npHHII B paMKHTe Ha c'bjecTByBanmaTa Megy{jV XBeTe cTpaHH ciorog6a 3a B3aHMeH

croxoo6MeH.

HlocTm-HaTo 6e c'brJacHe 3a ToBa, qe 3a goCTaBKH Ha CTOKH CB-bp3aHH C TaKHBa

gjorOBOpH 3a KoonepnpaHe H KOUTO He ce CLABpxaT B-bB Bam~imTe CTOKOBH JIHCTH,

pecHlKTHBHO MHHTO KOHTHreHTH ca Beqe H3qepiaHHm, iie MOraT ga ce H3gaBaT
Heo6xOgjHMHTe BHOCHH pa3pemeHHl.

EIAeu 5

HIIamamaTa, KOHTO HPOp43THqaT OT eAHO TaI<oB CBTpyjHHqeCTBo uIe ce

H3B-bpImBaT cbriacHo BaJIHgHHTe B gBeTe cTpaHH 3aKOHHH npegjIcaHHA H B

CLOTBeTCTBHe C pa3nopeg&6HTe Ha BaAHiHaTa Me>Kgy gBeTe cTpaH Cnorog6a 3a

niauaaHH5l.

EIAen 6

3a H3mjJIe HHe Ha HacronAjaxa Cnorog6a IlpaBHTeJICTBOTO Ha HapoAHa

Perry6mma B.rapHm H ABCTpHICKOTO cDegepaio IlpaBHTejICTBo uje y'qpegqT

CMeceHa B,.Irapo-ABcTpHr4ica IoMHCHH, KoHr0 ige 3acejaBa nocjieAOBaTenjHO B

CobHmi H BHeHa noHe BHeHaW B rogjHHaTa. TH uje ipaBn npegnjo>eHH5 H npenopbKH
Ha CBOHTe IIpaBHTeICTBa. 3a pa3rnie>cxaieTO Ha KOHKpeTHH B'rapOCH Ha C-bTpygjHH-
tieCTBOTO, KoIMCHATa mo>Re ,ja ripHBJr Hqa npegcTaBHreni Ha 3aHHTepecoBaHHTe.
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Artikel 2

Die Bedingungen, unter denen die wirtschaftliche, industrielle und tech-
nische Zusammenarbeit im Einzelfalle erfolgen soil, werden durch die jeweils
beteiligten Unternehmungen beziehungsweise Institute entsprechend den in
beiden Staaten geltenden Rechtsvorschriften durch VertrAge festgelegt.

Artikel 3

Beide Staaten verpflichten sich, die erforderlichen MaBnahmen zu treffen,
um die Anwendung der in den internationalen Vereinbarungen ubernommenen
Verpflichtungen, betreffend die gewerblichen Schutzrechte (proprit6 indus-
trielle), zu gewahrleisten.

Artikel 4

Lieferungen aus solchen KooperationsvertrAgen werden grundsitzlich im
Rahmen der zwischen den beiden Staaten bestehenden Vereinbarung iber den
gegenseitigen Warenaustausch durchgefiuhrt.

Es besteht jedoch Einvernehmen daruber, daB fur Lieferungen von Waren,
die aus solchen Kooperationsvertragen stammen und die in den geltenden
Warenlisten nicht enthalten beziehungsweise deren Kontingente bereits ersch6pft
sind, die erforderlichen Einfuhrbewilligungen erteilt werden k6nnen.

Artikel 5

Die sich auf Grund einer derartigen Zusammenarbeit ergebenden gegensei-
tigen Zahlungen erfolgen gemiB3 den in beiden Staaten jeweils geltenden gesetz-
lichen Vorschriften und entsprechend den Bestimmungen des zwischen den
beiden Staaten in Kraft stehenden Zahlungsabkommens.

Artikel 6

Die Regierung der Volksrepublik Bulgarien und die Osterreichische
Bundesregierung errichten zur DurchfUhrung dieses Abkommens eine Gernischte
bulgarisch-osterreichische Kommission, welche abwechselnd in Sofia und in
Wien mindestens einmal im Jahr tagen wird. Sie wird ihren Regierungen
Vorschlige und Empfehlungen unterbreiten. Zur Behandlung konkreter
Fragen der Zusammenarbeit kann die Kommission Vertreter der Interessenten
einladen.
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tIAeN 7

Ta3n Cnorog6a BJIH3a B cl~fla OT geHR Ha HeAHOTO nogIHCBaHe.

TH Mowe ga 6bqe geHOHcnpaHa OT Bcqica OT ]oroBop~m1rre ce cTpaHH, [IHCMeHO
no gnHmiOMaTHmeCRH rebT C ipegH3BecTHe OT LuecT MeceixH.

CCTABEHA B'LB BHeHa Ha 6 Marl 1968 ro ma B gBa eK3erIulapa Ha

61.=apCKH H HeMcKH e3Hx H ABaTa e)HaKBO Bami m.

3a 11paBHTeICTBOTO

Ha HapogHa Peny6jma B7,nrapHsi:

Bn. XLMHAHOB

3a ABCTpHAiCKOTO

(Iegepaamo flpaBnTencTBo:

M. FELDBOHL
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
Es kann von jedem Vertragsstaat schriftlich auf diplomatischen Wege mit einer
sechsmonatigen Frist gekundigt werden.

GEGEBEN Zu Wien, am 6. Mai 1968, inje zwei Ausfertigungen, in bulgarischer
und deutscher Sprache, die beide in gleicher Weise authentisch sind.

Fir die Regierung
der Volksrepublik Bulgarien:

M. IAMHAHOB

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

M. FELDBOHL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECH-
NICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Federal
Government of Austria, desiring to develop economic, industrial and technical
co-operation in the mutual interests of both countries, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties are of the opinion that conditions exist
for a further development of economic, industrial and technical co-operation,
and they declare their willingness to encourage such co-operation in all possible
fields. Consequently, within the limits of the possibilities open to them and in
accordance with the legislation in force in the two countries, they shall in particu-
lar promote co-operation between enterprises:

(a) With a view to making better use of existing production capacity and
creating new production facilities;

(b) With a view to the joint planning and execution of economic projects
and, where appropriate, the joint operation of such projects, both in the two
countries and for third markets;

(c) With a view to expanding production programmes;

(d) With a view to the joint manufacture of goods involving the processing
of customers' materials, or other forms of co-operative production, both to meet
their own requirements and to supply third markets;

(e) With a view to the extraction and processing of raw materials;

(f) With a view to the improvement and perfection of existing production
procedures, and the adoption of new procedures, through the exchange of
documentation, licences, experts and technical assistance.

In addition, co-operation between the economic and technical research
institutes of the two countries, with a view to developing new and improved
technical procedures, shall also be envisaged.

In this connexion, particular cons'ideration shall be given to exchanges of
experience and the sharing of experimental and research assignments.

I Came into force on 6 May 1968 by signature, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

ACCORD 3 DE COOPIRATION 1 CONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET LE GOUVERNEMENT Ft2D1RRAL DE L'AUTRICHE

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment f~d~ral de l'Autriche, animus du d~sir de d~velopper la coop6ration 6cono-
mique, industrielle et technique dans l'int~rft mutuel des deux pays, sont conve-
nus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes considrant l'existance des conditions pr6alables
n~cessaires au meilleur d~veloppement de la coop6ration 6conomique, industrielle
et technique se d~clarent prtes h encourager cette cooperation dans tous les
domaines. Aussi favoriseront-elles, dans le cadre de leurs moyens et en accord
avec les dispositions l~gislatives en vigueur dans les deux pays, la coop6ration
entre les entreprises :

a) En vue de mieux utiliser les capacit6s de production existantes et cr6er
de nouvelles productions;

b) En vue de pr~voir et mettre en application en commun des projets
6conomiques et en vue de leur exploitation conjointe aussi bien dans les deux
pays qu'h l'intention de marches tiers;

c) En vue d'etendre les programmes de leur production;
d) En vue de produire conjointement des articles, avec fourniture des

mat6riaux par le client ou sous d'autres formes de coop6ration pour leurs propres
besoins ou en vue de livraisons k des marches tiers;

e) En vue de l'extraction ou du traitement de mati~res premieres;
f) En vue d'am6liorer et perfectionner les productions existantes et intro-

duire de nouvelles productions par voie d'6change mutuel de documentations,
licences, services d'experts et fourniture d'assistance technique.

Les deux Parties envisageront une cooperation entre leurs instituts d'6tudes
6conomiques et techniques afin de promouvoir de nouveaux et meilleurs proc~d~s
techniques.

I1 s'agira plus particuli~rement d'un 6change d'exp6rience, ainsi que de la
pratique de se confier mutuellement des missions d'6preuve et d'investigation.

1 Traduction du Gouvernement bulgare.
2 Translation by the Government of Bulgaria.
3 Entr6 en vigueur le 6 mai 1968 par la signature, conform6ment l'article 7.
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Article 2

The terms on which economic, industrial and technical co-operation is to
be extended in each case shall be established in agreements between the partici-
pating enterprises and institutes in accordance with the legislation in force in the
two countries.

Article 3

The two Parties agree to take the necessary steps to ensure compliance
with the obligations assumed under international conventions on the protection
of industrial property.

Article 4

Deliveries of goods in pursuance of the above-mentioned co-operation
agreements shall, in principle, be effected in accordance with the terms of the
existing Trade Agreement between the two countries.

It is agreed that the necessary import permits may be issued for the delivery,
in connexion with the above-mentioned co-operation agreements, of goods which
are not included in the current schedules or for which the quotas have already
been filled.

Article 5

Payments arising from a co-operation arrangement of this kind shall be
made in conformity with the legislation in force in the two countries and in
accordance with the provisions of the Payments Agreement in force between
them.

Article 6

For the application of this Agreement, the Government of the People's
Republic of Bulgaria and the Federal Government of Austria shall establish a
Mixed Commission which shall meet at least once a year alternately at Sofia and
Vienna. It shall submit proposals and recommendations to the two Govern-
ments. The Commission may invite representatives of the interested parties
to discuss specific cases of co-operation.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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Article 2

Les conditions auxquelles sera r~alis~e, dans chaque cas concret, la coopera-
tion 6conomique, industrielle et technique, seront 6tablies par voie de contrats
entre les entreprises et instituts participants, en conformit6 avec les dispositions
l~gislatives en vigueur dans les deux pays.

Article 3

Les deux Parties seront tenues de prendre les mesures n~cessaires pour
assurer l'application des engagements contract~s en vertu des accords internatio-
naux pour la protection de la proprit6 industrielle.

Article 4

Les livraisons pr~vues dans le cadre de ces accords de cooperation seront
effectues en principe dans les limites de l'accord commercial existant entre les
deux pays.

II a &6 convenu que les livraisons en vertu de tels accords de cooperation
d'articles non vis~s par les listes d'exportations en vigueur ou respectivement
dont les contingents auraient 6t6 d6jh 6puis~s, pourront b6n~ficier des autorisa-
tions d'importation n~cessaires.

Article 5

Les paiements d~coulant de la coop6ration faisant l'objet du present Accord
seront effectu~s conform~ment aux dispositions l~gislatives en vigueur dans les
deux pays et en conformit6 avec l'Accord de paiement valable entre eux.

Article 6

En application du present Accord le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie et le Gouvernement f~d~ral autrichien constitueront une
Commission mixte qui si~gera alternativement h Sofia et h Vienne au moins une
fois par an. Elle soumettra des propositions et des recommandations aux deux
gouvernements respectifs. En vue de l'examen de cas concrets la Commission
sera habilit~e h inviter des repr~sentants des intress6s.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
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It may be denounced by either Contracting Party on six months' notice given
in writing through the diplomatic channel.

DONE at Vienna, on 6 May 1968, in duplicate in the Bulgarian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

V1. DAMIANOV

For the Federal Government
of Austria :

M. FELDBOHL
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I1 pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties contractantes par voie
diplomatique moyennant un pr6avis de six mois.

FAIT h Vienne, le 6 mai 1968, en
allemande, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Bulgarie :

V1. DAMIANOV

deux exemplaires en langue bulgare et

Pour le Gouvernement f6d6ral
de 'Autriche :

M. FELDBOHL
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE, SUR LES
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

D~sireux de d~velopper les transports routiers internationaux de voyageurs
et de marchandises entre les deux pays

le Gouvernement du Royaume de Danemark et

le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie

sont convenus de ce qui suit :

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 1

1. Les entreprises de transport danoises et bulgares qui sont autoris6es
dans leur propre pays h effectuer des transports internationaux de voyageurs
par route peuvent, sans autre autorisation, effectuer des transports occasionnels
de voyageurs entre les deux pays ou en transit par l'autre pays la condition

a) que les mmes voyageurs soient transport~s par le meme v~hicule du pays, oii
le v6hicule est immatricul, jusqu'h l'autre pays, ou en transit par l'autre
pays et retour sans que des voyageurs soient d6pos6s ni pris en charge en cours
de route,

b) qu'un mme groupe de voyageurs soit transport6 d'un endroit du pays oil le
v~hicule est immatriculk jusqu'% un endroit d~termin6 de l'autre pays de sorte
que le v6hicule revient h vide au pays de son immatriculation. Si l'quipage
d'un bateau ou d'un a~ronef est transport6 h un port ou h un a~roport de
l'autre pays, il est permis, toutefois, de transporter par le mrme v~hicule un
tel autre 6quipage en retournant au pays d'immatriculation.

2. L'autorisation de transport ou une copie de celle-ci doit accompagner le
v~hicule pendant le transport et doit 8tre pr~sent~e i toute r6quisition des
autorit6s comp&entes de l'autre pays.

Article 2

1. D'autres sortes de transports de voyageurs sont soumises h autorisation
des autorit6s de l'autre pays.

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1968 par Ia signature, conform6ment 'article 13, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CON-
CERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

Desiring to develop international road transport of passengers and goods
between the two countries,

The Government of the Kingdom of Denmark and

The Government of the People's Republic of Bulgaria

Have agreed as follows :

PASSENGER TRANSPORT

Article I

1. Danish and Bulgarian carriers authorized in their own country to
engage in the international transport of passengers by road may, without further
authorization, engage in occasional passenger transport operations between the
two countries or in transit through the other country provided :

(a) That the same passengers are carried in the same vehicle from the country
in which the vehicle is registered to the other country or in transit through
the other country and back, no passengers being set down or taken up in the
course of the journey;

(b) That a single group of passengers is carried from one point in the country
in which the vehicle is registered to a specified point in the other country,
the vehicle returning empty to the country in which it is registered. If,
however, the crew of a vessel or an aircraft is carried to a port or an airport
in the other country, it shall be permissible for another such crew to be
carried in the same vehicle on its return journey to the country in which the
vehicle is registered.

2. The transport authorization or a copy thereof must be carried in the
vehicle throughout the journey and must be produced at the request of the
competent authorities of the other country.

Article 2

1. Other kinds of passenger transport operations shall require authorization
by the authorities of the other country.

1 Came into force on 25 October 1968 by signature, in accordance with article 13 (1).
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2. La demande d'une telle autorisation doit tre adress6e aux autoritgs
nationales du transporteur. Si ces autoritgs peuvent recommander la dglivrance
de 'autorisation, la demande sera transmise aux autoritgs comptentes de l'autre
pays.

3. L'autre Partie Contractante envoie dans un d~lai de 30 jours sa r~ponse
aux autoritgs compgtentes du pays, qui a adress6 la demande.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

TRANSPORTS SOUMIS A AUTORISATION

Article 3

1. Les entreprises de transport danoises et bulgares qui sont autoris~es
dans leur propre pays h effectuer des transports internationaux de marchandises
par route peuvent transporter des marchandises entre les deux pays ou en transit
par leurs territoires sous le couvert d'une autorisation, sauf les transports
6num~r6s h l'article 6 du present accord qui ne sont pas soumis h autorisation.

2. Les autorisations sont valables pour un transport k l'aller et un transport
au retour et elles couvrent l'utilisation soit d'un v~hicule h moteur, soit d'une
semiremorque, soit d'un train de v~hicules. L'autorisation est personnelle et
incessible.

3. La m~me autorisation permet h 1'entrepreneur de transport de prendre un
chargement de retour au d6part du territoire de l'autre Partie Contractante.

4. Les autorisations h utiliser seront 6tablies et en langue danoise et en
langue bulgare conform6ment aux modules r~dig~s en frangais qui font objet des
annexes I et 2 du pr6sent accord.

5. L'autorisation doit accompagner le v6hicule pendant le transport et doit
6tre pr~sent~e h toute requisition des autorit~s comptentes de l'autre pays.

Article 4

1. Les autorisations pour les automobiles de charge effectuant des transports
de marchandises sont d~livr6es par les autorit6s comptentes du pays d'imma-
triculation du v~hicule, dans la limite des contingents que les autorit~s com-
ptentes des deux Parties Contractantes d~terminent annuellement d'un commun
accord et sur la base de la r~ciprocit6, selon les besoins des deux Pays.

2. Les transporteurs domicili~s sur le territoire d'une des Parties Contrac-
tantes ayant obtenu une autorisation conform~ment au paragraphe I peuvent
effectuer des transports au d6part du territoire de l'autre Partie Contractante
h destination d'un pays tiers et vice-versa dans la limite des contingents sp~ciaux
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2. Applications for such authorization shall be submitted to the national
authorities of the carrier. Where those authorities deem that the issue of the
authorization can be recommended, the application shall be forwarded to the
competent authorities of the other country.

3. The other Contracting Party shall, within thirty days, communicate
its reply to the competent authorities of the country which forwarded the applica-
tion.

GOODS TRANSPORT

TRANSPORT REQUIRING AUTHORIZATION

Article 3

1. Danish and Bulgarian carriers authorized in their own country to
engage in international goods transport by road may carry goods between the
two countries or in transit through their territories provided that they are in
possession of an authorization, except in the case of the transport operations
referred to in article 6 of this Agreement, which do not require authorization.

2. Authorizations shall be valid for one outward and one return journey
and shall cover the use of a motor vehicle, a semi-trailer or a series of coupled
vehicles. The authorization shall be personal and non-transferable.

3. The same authorization shall entitle the carrier to take a return load
from the territory of the other Contracting Party.

4. Authorizations shall be drawn up in Danish and Bulgarian in accordance
with the French models set out in annexes I and 2 of this Agreement.

5. The authorization must be carried in the vehicle throughout the journey
and must be produced at the request of the competent authorities of the other
country.

Article 4

1. Authorizations for goods-carrying vehicles shall be issued by the com-
petent authorities of the country in which the vehicle is registered, subject to a
quota to be agreed annually between the competent authorities of the two Con-
tracting Parties on the basis of reciprocity and in keeping with the requirements
of the two countries.

2. Where they have obtained an authorization in accordance with para-
graph 1, carriers domiciled in the territory of one Contracting Party may carry
out transport operations from the territory of the other Contracting Party to
a third country, or vice versa, subject to a special quota to be agreed annually

No 9876
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que les autoritgs comp6tentes des deux Parties Contractantes d6terminent
annuellement d'un commun accord et sur la base de la rgciprocit6.

Article 5

1. Les autoritgs compgtentes de chaque Partie Contractante remettent
avant le l er dgcembre de chaque ann6e aux autorit6s compgtentes de l'autre
Partie Contractante des contingents d'autorisations en blanc, dfiment sign6es et
6tablies selon les modules dont il est question aux articles 3 et 4 du pr6sent accord.

2. Elles se communiquent mutuellement t la fin de chaque semestre les
copies des autorisations d6livr6es et, l'ann6e de calendrier 6coul6e, elles se
renverront toutes les autorisations non utilisges.

Article 6

1. La l6gislation nationale des transporteurs r6serv6e, les transports suivants
ne sont pas soumis i autorisation:

a) Les transports mortuaires.

b) Les transports de d6mgnagements.

c) Les transports de vghicules endommag6s.

d) Les transports de chevaux de course et d'accessoires de sport h destination de
courses et de manifestations sportives dgterminges.

e) Les transports de dgcors et d'accessoires de th6itres, d'instruments de
musique et de mat&iel destine aux enregistrements radiophoniques et aux
prises de vues cingmatographiques ou de t61kvision.

f) Les transports d'objets destin6s h des foires, h des expositions ou h des
d6monstrations.

g) Les transports des envois postaux.

h) Les transports pour compte propre."

2. Les transports des objets cit6s dans les points d, e et f, ne sont exempts
d'autorisation, que sous la condition, que ces objets seront retourn6s dans le
pays d'exp6dition.

DISPOSITIONS G N]RALES

Article 7

Les transporteurs domicili6s sur le territoire d'une des Parties Contractantes
ne sont pas autoris6s h effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises
entre deux points situ6s sur le territoire de 'autre Partie Contractante.
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between the competent authorities of the two Contracting Parties on the basis
of reciprocity.

Article 5

1. Prior to 1 December of each year, the competent authorities of each
Contracting Party shall provide the competent authorities of the other Contracting
Party with a specified number of blank authorization forms duly signed and
drawn up according to the models referred to in articles 3 and 4 of this Agreement.

2. At the end of every six-month period they shall exchange copies of the
authorizations issued, and at the end of every calendar year they shall return
all unused authorization forms.

Article 6

1. Subject to the carriers' national laws, no authorization shall be required
for :
(a) The transport of human remains;
(b) The removal of household effects;

(c) The transport of damaged vehicles;
(d) The transport of racehorses or sports accessories intended for racing and

sports events;
(e) The transport of stage scenery and properties, musical instruments and

equipment for making radio or television recordings and cinematograph
films;

(f) The transport of articles intended for fairs, exhibitions or displays;

(g) The transport of postal items;
(h) Transport on own account.

2. However, the transport of the articles referred to in sub-paragraphs (d),
(e) and (f) shall be exempt from authorization only if they are returned to the
country from which they were sent.

GENERAL PROVISIONS

Article 7

Carriers domiciled in the territory of one Contracting Party shall not be
authorized to engage in the transport of passengers or goods between two points
in the territory of the other Contracting Party.
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Article 8

1. Les v~hicules automobiles destines au transport de personnes ou de
marchandises ainsi que les remorques immatricul~s dans l'un des pays, qui se
trouvent temporairement sur le territoire de l'autre pays, sont exonr~s des
imp6ts et taxes, qui dans cet autre pays frappent l'utilisation ou la possession des
v~hicules automobiles et des remorques.

2. L'exonration ne s'6tend pas aux droits de douane et de consommation
sur les carburants destines la propulsion desdits v~hicules, sauf les carburants
contenus dans les reservoirs normaux des v~hicules leur arriv~e dans l'autre
pays.

Article 9

1. Les transporteurs sont tenus de respecter les dispositions l~gislatives
et administratives en vigueur dans l'autre pays.

2. En cas d'infraction aux dispositions de la lgislation nationale ou du
present accord les autorit~s comptentes du pays o-h l'infraction a eu lieu peuvent
- sans prdjudice des dispositions p~nales en vigueur dans les deux pays - d~ci-
der 1'exclusion temporaire ou d6finitive du transporteur fautif des transports
sur le territoire de ce pays.

3. Une telle decision doit 6tre communiqu6e aux autorit6s comptentes
du pays oOi le transporteur est domicili6, et lesdites autorit6s seront tenues h
avertir le transporteur de la decision.

ASSURANCES

Article 10

Les v~hicules I moteur, utilis~s dans les transports internationaux routiers de
voyageurs, de bagages et de marchandises entre les deux Pays Contractants
doivent 6tre assur6s pour la responsabilit6 civile, en conformit6 avec la 16gislation
en vigueur dans les deux pays contractants.

ORGANES COMP9TENTS

Article 11

1. Chacune des Parties Contractantes informera l'autre Partie Contractante
quel est l'organe competent autoris6 h porter solution aux questions, en ce qui
concerne l'application du pr6sent Accord.

2. Toutes les questions concernant l'application du present Accord sont
A r~soudre par des ententes mutuelles.
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Article 8

1. Passenger- and goods-carrying motor vehicles and trailers which are
registered in one country and are temporarily present in the territory of the other
country shall be exempt from duties and taxes levied in the latter country on the
use or possession of motor vehicles and trailers.

2. The exemption shall not extend to customs and excise duties on the
fuel used to propel the said vehicles, save in the case of the fuel found in standard
tanks of the vehicles when they enter the other country.

Article 9

1. Carriers shall be required to comply with the legislative and administra-
tive provisions in force in the other country.

2. In the event of a violation of the provisions of national laws or of this
Agreement, the competent authorities of the country in which the violation
occurs may-without prejudice to the penal provisions in force in the two coun-
tries-decide to debar the carrier at fault from carrying out transport operations in
the territory of that country, either temporarily or permanently.

3. The competent authorities of the country in which the carrier is
domiciled shall be notified of any such decision and shall be responsible for
advising the carrier thereof.

INSURANCE

Article 10

Motor vehicles used in international road transport of passengers, baggage
and goods between the two contracting countries must be covered by civil
liability insurance in accordance with the laws in force in the two contracting
countries.

COMPETENT BODIES

Article 11

1. Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party which
body is competent to settle matters relating to the application of this Agreement.

2. All matters relating to the application of this Agreement shall be settled
by mutual agreement.
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COMMISSION MIXTE

Article 12

1. Dans le but de trouver la solution d'une ou de quelques questions dter-
min~es, posies de la part des organes comp~tents, ainsi que des questions qui
n'ont pas pu 6tre r~solues par des contacts directs, une Commission mixte
dano-bulgare sur l'autotransport, compos~e de repr6sentants des deux pays,
sera institute h la demande d'un des Pays contractants.

2. Les conclusions de la Commission mixte cit6e dans le paragraphe 1 de
cet article sont soumises h l'approbation des organes comptents.

ENTRLE EN VIGUEUR ET VALIDIT9

Article 13

1. Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

2. Il est conclu pour une p6riode d'un an et restera en vigueur d'ann6e en
ann6e sauf une d6nonciation par l'une des Parties Contractantes au moins trois
mois avant la fin de l'ann~e civile.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT hCopenhague le 25 octobre 1968 en deux exemplaires originaux en
langue franqaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

Poul HARTLING

Pour le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Bulgarie:

GANTCHEV

ANNEXE 1
DK

ROYAUME DE DANEMARK

MINISTkRE DES TRAVAUX PUBLICS

No ...........

AUTORISATION

pour le transport international de marchandises entre le Danemark et la Bulgarie

Valable pour l'ex~cution d'un seul transport dans l'ann~e .........................................

(nom ou raison sociale)

(adresse compite)

No. 9876



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

JOINT COMMISSION

Article 12

1. For the purpose of settling one or more specific matters at the request
of competent bodies, or matters which it has been impossible to settle through
direct contact, a Danish-Bulgarian Joint Commission on Motor Transport,
comprising representatives of the two countries, shall be established at the
request of either contracting country.

2. The findings of the Joint Commission referred to in paragraph 1 of this
article shall be subject to the approval of the competent bodies.

ENTRY INTO FORCE AND VALIDITY

Article 13

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. It is concluded for a period of one year and shall remain in force from
year to year unless denouced by one of the Contracting Parties at least three
months before the end of the calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen, on 25 October 1968, in two original copies in French.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Poul HARTLING

For the Government of the People's Republic
of Bulgaria :

GANTCHEV

ANNEX I
DK

KINGDOM OF DENMARK

MINISTRY OF PUBLIC WORKS

No .......
AUTHORIZATION

for the international transport of goods between Denmark and Bulgaria

Valid for a single transport operation during the year ...................................................
... ........ ...... ................. ...................................................................................... ..............

(name or company name)

... .................................................................................................................................. .

(full address)
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DISPOSITIONS GENERALES

L'autorisation permet d'effectuer un seul transport (aller et retour) de marchandises
entre le Danemark et la Bulgarie avec un v~hicule automobile et sa remorque ou
semi-remorque.

II est interdit sans autorisation sp~ciale

1) de d~charger au Danemark des marchandises charg~es dans un autre pays que
la Bulgarie ou de charger au Danemark des marchandises destinies i un autre
pays que la Bulgarie,

2) d'effectuer des transports entre diverses localit~s au Danemark.

L'autorisation doit se trouver i bord du v~hicule pendant le voyage et 8tre pr~sent~e i
toute r6quisition des autorit6s douanibres ou de la police.

Le poids et les dimensions du v6hicule doivent 6tre conformes aux dispositions 16gales en
vigueur au Danemark (voir au verso).

D 61ivr6 i ............................................. le...........................................

ANNEXE 2

DK

ROYAUME DE DANEMARK

MINIST ARE DES TRAVAUX PUBLICS

No ......

AUTORISATION

pour un transporteur bulgare d'effectuer le transport de marchandises
entre le Danemark et un pays tiers ou vice versa

Valable pour l'ann6e ..................

(nom ou raison sociale)

(adresse complite)

L'autorisation permet d'effectuer un seul transport de marchandises entre le Danemark et
un autre pays que la Bulgarie ou vice versa avec un v6hicule automobile et sa remor-
que ou semi-remorque.

(endroit et pays de d6chargement)

L'autorisation doit se trouver A bord du v6hicule pendant le voyage et &re pr6sent6e
i toute r6quisition des autorit6s douanibres ou de la police.

D 61ivr6 h ............................................. le...........................................
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GENERAL PROVISIONS

This authorization is valid for a single goods transport operation (round trip) between
Denmark and Bulgaria with a motor vehicle and its trailer or semi-trailer.

Special authorization is required :
(1) To set down in Denmark goods which were taken up in a country other than

Bulgaria or to take up in Denmark goods which are bound for a country other
than Bulgaria;

(2) To engage in transport operations between various points in Denmark.

This authorization must be carried in the vehicle throughout the journey and be produced
to customs authorities or the police at their request.

The weight and size of the vehicle must be in compliance with the legal provisions in
force in Denmark (see overleaf).

Issu ed at ............................................. on ......................................................................

ANNEX 2

DK

KINGDOM OF DENMARK

MINISTRY OF PUBLIC WORKS

N o .............

AUTHORIZATION

for a single goods transport operation between Denmark and a third country,
or vice versa by a Bulgarian carrier

Valid for the year ..................

(name or company name)

(full address)

This authorization is valid for a single goods transport operation between Denmark and
a country other than Bulgaria, or vice versa, with a motor vehicle and its trailer or
semi-trailer.

locality and country of unloading)

This authorization must be carried in the vehicle throughout the journey and be pro-
duced to customs authorities or the police at their request.

Issued at ............................................. o n.........................................
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CONTRIBUTION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND THE ASIAN DEVELOPMENT
BANK

The Government of Denmark (hereinafter called " the Contributor "),
which is desirous as a member country of the Asian Development Bank of further
assisting in the development of the developing regional member countries of the
said Bank, and

The Asian Development Bank (hereinafter called " the Bank "), which is
empowered by its Articles of Agreement to accept the administration of Special
Funds which are designed to serve the purpose and come within the functions
of the Bank, and pursuant to the Special Funds Rules and Regulations adopted
by the Bank on 17 September 1968 (hereinafter called " the Regulations ")
has determined that it is prepared to administer Special Funds resources to be
called the " Consolidated Special Funds of the Asian Development Bank"
(hereinafter called " the Consolidated Special Funds "),

have agreed that Danish Government funds shall be made available to the
Bank by the Contributor for inclusion in the Consolidated Special Funds in
accordance with the following provisions :

Article I

APPLICATION OF REGULATIONS

Except as otherwise provided herein, the Regulations shall apply to the
Contribution made pursuant to this Agreement and accrued resources derived
therefrom with the same force and effect as if they were fully set out herein.

Article II

CONTRIBUTION TO CONSOLIDATED SPECIAL FUNDS

Section 1. The Contributor agrees to contribute to the Consolidated
Special Funds by making funds available to the Bank (herein called " the Con-
tribution ") in an amount of 15 million Danish Kroner. The Contribution
is to be allocated to the Agricultural Special Fund provided for in Section 2.01(a)
of the Regulations.

Section 2. An account designated " Asian Development Bank Special
Account S " (hereinafter called " the Contribution Account ") shall be opened

I Came into force on 1 April 1969 by signature, in accordance with article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CONTRIBUTION' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DANOIS ET LA BANQUE ASIATIQUE DE D1RVE-
LOPPEMENT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 (i le Prfteur )), d~sireux, en
tant qu'1Rtat membre de la Banque asiatique de d~veloppement, de contribuer
davantage au d6veloppement des pays membres en vole de d~veloppement
appartenant i la r6gion, et

La Banque asiatique de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque )),
habilit~e par ses statuts h accepter la gestion de fonds sp6ciaux destines h servir
ses fins dans le cadre de ses fonctions et, conform~ment aux r~gles et r~glements
applicables aux fonds sp6ciaux qu'elle a adopt6s le 17 septembre 1968 (ci-apr~s
d~nomm~s (le R~glement *), se proposant de grer les ressources des fonds
sp6ciaux qui seront intitul~s (i les fonds sp6ciaux consolid6s de la Banque asiatique
de d~veloppement # (ci-apr~s d~nomm6s #1es fonds sp~ciaux consolid6s >),

Sont convenus que le Gouvernement danois mettra h la disposition de
la Banque des fonds qui seront int~gr~s dans les fonds sp~ciaux consolid6s,
conform~ment aux dispositions suivantes :

Article premier

APPLICATION DU RtGLEMENT

Sous r6serve de dispositions contraires du present Accord, le R~glement
s'appliquera h la Contribution effectu~e en application du pr6sent Accord et aux
ressources qui en d6couleront avec la meme force et les m~mes effets que s'il y
6tait express~ment 6nonc6.

Article H

CONTRIBUTION AUX FONDS SPkCIAUX CONSOLID S

Paragraphe premier. Le Prteur accepte de verser une contribution aux
fonds sp~ciaux consolid6s en mettant la disposition de la Banque des fonds
(ci-apr~s d~nomm~s <i la Contribution ) d'un montant de 15 millions de couron-
nes danoises. La Contribution sera affect~e au Fonds sp6cial agricole pr6vu h
l'alin~a a du paragraphe 2.01 du R~glement.

Paragraphe 2. Un compte intitul6 ((Compte Special S de la Banque
asiatique de d6veloppement, (ci-apr~s d6nomm6 (,le Compte de la Contribu-

1 Entr6 en vigueur le 1Pr avril 1969 par la signature, conform~ment h 'article VIII, paragraphe 1.
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with Danmarks National Bank (acting as agent for the Contributor) in favour
of the Bank. The Contributor shall ensure that sufficient funds are always
available in the Contribution Account to enable the Bank to effect punctual
payment for goods and services procured under this Contribution provided that
the amounts successively made available to the Bank shall not, in the aggregate,
exceed the amount specified in Section 1 of this Article.

Section 3. The Contribution will be free of interest.

Section 4. (a) The Bank shall repay the principal of the Contribution
withdrawn from the Contribution Account in accordance with the schedule set
forth in Schedule I of this Agreement; provided, however, that such schedule
may be amended from time to time by agreement between the Contributor and
the Bank as reasonably requested by the Bank (i) to take account of any cancella-
tions pursuant to Article V of this Agreement; (ii) to take account of any adjust-
ments necessitated by the events referred to in sub-paragraphs (c) and (d) of this
Section; (iii) to take account of any payments made by the Bank in advance
of maturity under sub-paragraph (e) of this Section, except that payments due
hereunder shall be made on 1 April and I October in each year; and (iv) to take
account of any other relevant factors.

(b) The schedules applicable to loans made by the Bank from the Contribu-
tion shall not extend beyond 1 October 1993.

(c) The Bank shall use its best endeavours to ensure that recipients of loans
made from the Contribution make repayments on due date, and in the event of
delay in payment by a recipient shall promptly inform the Contributor of any
consequential adjustments to the schedule that may be necessary. Any repay-
ments by the Bank to the Contributor from the amount of any delayed payment
received from a recipient shall be made as soon as practicable after receipt by
the Bank.

(d) In the event of default by a recipient of a loan made from the Contri-
bution, the Bank shall take such action as it deems appropriate to exercise its
rights under the relevant loan contract and shall promptly inform the Contributor
of any consequential adjustment of the schedule that may be necessary.

(e) The Bank shall have the right to repay in advance of maturity all or any
part of any principal amount of the Contribution.

Section 5. Repayments by the Bank to the Contributor shall be made in
Danish Kroner to Danmarks National Bank to the credit of the current account
of the Ministry of Finance with that Bank.

Section 6. The Bank may draw upon the Contribution Account mentioned
in Section 2 of this Article for a period of three years from the effective date of
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tion *) sera ouvert au nom de la Banque aupr~s de la Danmarks National Bank
(agissant en qualit6 d'agent du Prteur). Le Prteur veillera ce que le Compte
de la Contribution soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre
h la Banque de proc6der ponctuellement aux paiements des biens et services
achet~s h l'aide des fonds provenant de la Contribution, 6tant entendu que le
total des montants mis successivement h la disposition de la Banque ne d6passera
pas le montant sp~cifi6 au paragraphe premier du present article.

Paragraphe 3. La Contribution ne portera pas int~r~t.

Paragraphe 4. a) La Banque remboursera le principal de la Contribution
pr~lev6 sur le Compte de la Contribution conform6ment au tableau I annex6 au
present Accord; ce tableau pourra, toutefois, 8tre modifi6 de temps h autre
d'un commun accord entre le Prteur et la Banque, comme suite h toute demande
raisonnable de la Banque visant i) h tenir compte de toute annulation conforme
h l'article V du present Accord; ii) h tenir compte de tout ajustement rendu
n~cessaire par les 6v~nements vis~s aux alin~as c et d du present paragraphe;
iii) h tenir compte de tout remboursement par anticipation effectu6 par la Banque
conform~ment l'alin~a e du present paragraphe, 6tant entendu que les paiements
exigibles seront effectu~s le 1er avril et le 1er octobre de chaque annie; et iv) h
tenir compte de tout autre facteur pertinent.

b) Les 6ch~ances applicables aux pr~ts effectu~s par la Banque h l'aide des
fonds provenant de la Contribution n'iront pas au-delk du ler octobre 1993.

c) La Banque fera tout son possible pour que les b6n~ficiaires de prts
consentis h l'aide des fonds provenant de la Contribution proc~dent au rembour-
sement de ces pr~ts et, en cas de retard de la part d'un b6n~ficiaire, informera
sans retard le Pr~teur de toute modification du tableau d'amortissement qui
pourrait en r~sulter. Tout remboursement de la Banque au Prteur en ce qui
concerne le montant de tout versement qu'elle aura requ en retard d'un b~n6fi-
ciaire sera effectu6 aussit6t que possible apr~s reception de ce montant par
la Banque.

d) En cas de manquement de la part d'un b~n~ficiaire d'un pr~t consenti h
l'aide des fonds provenant de la Contribution, la Banque prendra toute mesure
qu'elle jugera appropri~e pour exercer ses droits, en vertu du contrat d'emprunt
pertinent, et informera sans retard le Pr~teur de toute modification du tableau
d'amortissement qui pourrait en r~sulter.

e) La Banque aura le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou une
fraction quelconque de tout montant en principal de la Contribution.

Paragraphe 5. Les remboursements de la Banque au Pr~teur seront
effectu~s en couronnes danoises la Danmarks National Bank, et seront port~s
au credit du compte courant du Minist~re des finances aupr~s de ladite Banque.

Paragraphe 6. La Banque pourra effectuer des tirages sur le Compte de
la Contribution mentionn6 au paragraphe 2 du present article pendant une

N
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this Agreement or for such longer period as may be agreed between the Contri-
butor and the Bank.

Article III

UTILIZATION OF THE CONTRIBUTION

Section 1. Requests for payment under the Contribution shall be made by
the Bank to Danmarks National Bank, acting as agent for the Contributor, in
such form and in accordance with such procedures as shall be agreed between
the Contributor and the Bank.

Section 2. Except as shall otherwise be agreed between the Contributor and
the Bank, no payments shall be made by the Contributor to the Bank under
Section 1 hereabove on account of expenditures made or to be made other than
for procurement in Denmark of goods produced in Denmark, with a high
Danish content, or for administrative expenses arising pursuant to Section 7.01 of
the Regulations.

Section 3. Except as shall otherwise be agreed between the Contributor
and the Bank, no payment shall be made by the Contributor to the Bank under
Section 1 hereabove to provide financing to meet expenditures in local currencies.

Section 4. In the case of repayments and accruals received by the Bank
and derived from this Contribution the subsequent use of such funds, as contem-
plated in Sections 5.02 and 5.03 of the Regulations shall be free of the restrictions
as to procurement contained in Section 2 hereinabove.

Section 5. Wherever used in this Agreement " goods " means capital
equipment, supplies and services. Transport charges may be included in the
cost of such goods.

Section 6. All shipment of goods under this Agreement shall be in keeping
with the principle of free circulation of ships in international trade in free and
fair competition.

Section 7. For purchases for projects and programmes, competitive bidding
shall be held among Danish suppliers, in accordance with such procedures as shall
be agreed between the Contributor and the Bank except where it is agreed
between the Contributor and the Bank that such bidding would not be appro-
priate because of the smallness of the amount involved, uniqueness of the article,
or other reasons. All contracts which will be or have been presented for payment
tinder the Contribution must be furnished to the Contributor.
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p~riode de trois ans h compter de l'entr~e en vigueur du present Accord ou
pendant toute autre p6riode plus longue dont le Pr6teur et la Banque pourraient
convenir.

Article III

UTILISATION DE LA CONTRIBUTION

Paragraphe premier. Toute demande de paiement au titre de la Contribu-
tion sera pr~sent~e par la Banque h la Danmarks National Bank, agissant en
qualit6 d'agent du Pr~teur, dans les formes et selon les procedures dont le Pr~teur
et la Banque auront convenu d'un commun accord.

Paragraphe 2. A moins que le Pr~teur et la Banque n'en conviennent
autrement, le Prteur n'effectuera aucun versement h la Banque au titre du
paragraphe premier du pr6sent article en ce qui concerne des d6penses effective-
ment encourues ou devant ftre encourues h des fins autres que l'achat au Dane-
mark de biens produits au Danemark h partir essentiellement de produits
danois, ou en ce qui concerne des frais d'administration ou resultant de l'applica-
tion du paragraphe 7.01 du R~glement.

Paragraphe 3. A moins que le Pr~teur et la Banque n'en conviennent
autrement, le Prfteur n'effectuera aucun versement h la Banque au titre du
paragraphe premier du pr6sent article pour financier des d6penses effectu~es
en monnaies locales.

Paragraphe 4. Dans le cas de remboursements et de versements regus
par la Banque, et d~coulant de la pr~sente Contribution, l'utilisation ult6rieure
de ces fonds, telle qu'elle est pr6vue aux paragraphes 5.02 et 5.03 du R6glement
ne sera pas assujettie aux restrictions relatives h l'achat de biens figurant au
paragraphe 2 du present article.

Paragraphe 5. Dans le present Accord, le terme ((biens > s'entend de
biens d'6quipement, de fournitures et de services. Les frais de transport peuvent
6tre inclus dans le prix de ces biens.

Paragraphe 6. Le transport des biens vis~s par le pr6sent Accord s'effectue-
ra conform6ment au principe de la libre participation des navires au commerce
international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Paragraphe 7. En ce qui concerne l'achat de biens destines h des projets
et h des programmes, il sera procd6 par appels d'offres aupr~s de fournisseurs
danois, conform~ment aux modalit~s dont le Pr~teur et la Banque auront convenu
d'un commun accord, h moins que le Pr~teur et la Banque ne conviennent que la
modicit6 de la somme en jeu, le caract~re unique de l'article achet6 ou d'autres
raisons ne justifient pas de tels appels d'offres. Tous les contrats qui seront
pr6sent~s ou l'auront &6 en vue de r~glement h l'aide de fonds provenant de la
Contribution devront 8tre communiques au Preteur.
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Section 8. The Bank may carry out special operations financed from this
Contribution by any of the methods referred to in Section 4.02 of the Regulations,
provided that the assistance is extended on a reimbursable basis. Where the
recipient of a loan so financed is not itself a member, the Bank shall require that
the member in whose territory the project or programme concerned is to be
carried out or a public agency or any instrumentality of that member acceptable
to the Bank, guarantee the repayment and other charges on the loan in accordance
with the terms thereof.

Section 9. The Bank shall carry out special operations financed from the
Contribution in accordance with the principles enumerated in Section 4.03 of
the Regulations.

Section 10. Where a special operation is financed from the Contribution,
the relevant loan contract between the Bank and the recipient shall provide
that repayment of the loan by the recipient to the Bank shall be made in Danish
Kroner.

Article IV

INFORMATION AND CONSULTATION

Section 1. In addition to the information contained in the reports provided
for in the Regulations, the Bank shall furnish the Contributor such reports as the
latter may reasonably request containing information with respect to the Con-
tribution, the projects or programmes financed therefrom, and the estimated
amounts required for projects or programmes which the Bank anticipates will be
financed from the Contribution, and in any event, shall furnish to the Contributor
within 60 days after the end of the Danish fiscal year (which runs from I April
of one year to 31 March of the subsequent year) a detailed statement of account,
including the status of each project or programme financed with funds provided
from the Contribution.

Section 2. The Bank and the Contributor shall, with respect to matters
arising out of this Agreement, establish procedures for consultation between the
Bank and the representative of the Contributor on the Board of Directors of
the Bank.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and agreement
between the Parties contemplated in this Agreement shall be in writing and be
deemed to have been duly given or made when it has been delivered by hand or
by mail, telegram, cable or radiogram to the Party at such Party's address
specified in Article IX.
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Paragraphe 8. La Banque pourra effectuer des op6rations sp~ciales qu'elle
financera h l'aide de fonds provenant de la Contribution au moyen de l'une
quelconque des m~thodes mentionn6es au paragraphe 4.02 du R~glement,
h condition que l'assistance soit fournie h titre remboursable. Lorsque le b~n6fi-
ciaire d'un pr6t financ6 de la sorte n'est pas lui-m6me membre de la Banque, la
Banque exigera que le membre sur le territoire duquel le projet ou programme
consider6 doit 6tre ex6cut6 ou un organisme public ou toute autre institution
dudit membre ayant l'agr6ment de la Banque garantisse le remboursement de ce
pret et des autres charges y aff6rentes conform6ment aux clauses et conditions
du prt.

Paragraphe 9. La Banque effectuera les op6rations sp6ciales financ6es
l'aide de fonds provenant de la Contribution conform6ment aux principes

6nonc6s au paragraphe 4.03 du Rglement.

Paragraphe 10. Lorsqu'une op6ration sp6ciale est financ6e h l'aide de
fonds provenant de la Contribution, le contrat d'emprunt pertinent conclu entre
la Banque et le b6n6ficiaire stipulera que le remboursement du prt h la Banque
par le b6n6ficiaire sera effectu6 en couronnes danoises.

Article IV

FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS ET PROC DURES DE CONSULTATION

Paragraphe premier. En plus des renseignements contenus dans les rapports
pr~vus par le R~glement, la Banque fournira au Prfteur les rapports que celui-ci
pourra raisonnablement demander, lesquels rapports contiendront des renseigne-
ments relatifs h la Contribution, aux projets ou aux programmes finances h l'aide
de fonds provenant de ladite Contribution, et aux montants estimatifs requis
pour l'ex~cution des projets ou des programmes que la Banque compte financer
h, l'aide de fonds provenant de la Contribution; en tout 6tat de cause, la Banque
fournira au Prteur, dans les 60 jours suivant la cl6ture de l'exercice fiscal danois
(qui va du ler avril d'une ann6e au 31 mars de l'ann~e suivante) un 6tat d6taillk
des comptes, y compris l'6tat de chacun des projets ou programmes financ6s

l'aide de fonds provenant de la Contribution.

Paragraphe 2. En ce qui concerne les questions qui pourraient se poser
au sujet du pr6sent Accord, la Banque et le Pr6teur arrteront des procedures
de consultation entre la Banque et le repr6sentant du Pr6teur aupr~s du Conseil
d'administration de la Banque.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande faite en vertu du present
Accord et toute convention entre les Parties pr~vue par le pr6sent Accord sera
faite par 6crit et sera r6put6e avoir 6t6 dfiment faite lorsqu'elle aura t6 remise
par porteur ou par la poste, par t~l6gramme, ciblogramme ou radiogramme
a la Partie int~ress~e h l'adresse sp~cifi~e h l'article IX.
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Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. (a) The Bank may, by notice to the Contributor, cancel any
amount of the Contribution which the Bank shall not have withdrawn.

(b) If a default shall have occurred in the performance of any covenant or
agreement on the part of the Bank under this Agreement, the Contributor may,
by notice in writing to the Bank, suspend in whole or in part the right of the
Bank to make withdrawals from the Contribution Account.

Article VI

AMENDMENT, TERMINATION

Section 1. Either party may at any time propose revisions to this Agree-
ment.

Section 2. In the event of termination pursuant to Section 8.01 of the
Regulations of the Bank's administration of the Contribution and accrued resour-
ces derived therefrom, the Contributor and the Bank shall consult with a view
to cooperating to ensure the orderly disposition of such resources as provided
for in Section 8.02 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Contribution Account
mentioned in Article II, Section 2 the Bank shall provide evidence satisfactory
to the Contributor in the form of an opinion of the General Counsel (i) that the
execution and delivery of this Agreement have been duly authorized by all
necessary action on the part of the Bank; (ii) that the Agreement constitutes a
valid and binding obligation of the Bank in accordance with its terms and
establishes a valid claim by the Contributor against assets consisting of receivables
due to the Bank on account of repayments of principal by recipients of loans
made from the Contribution. Nothing in this Agreement shall in any respect
give rise to any claim or charge against the ordinary capital resources of the
Bank or against any Special Funds resources not forming part of or derived from
the Contribution.

Section 2. The Bank will furnish to the Contributor evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Bank, take any
action or execute any documents under this Agreement and authenticated
specimen signatures of all such persons.
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Article V

ANNULATION ET RETRAIT

Paragraphe premier. a) La Banque pourra, par voie de notification au
Prkeur, annuler toute partie de la Contribution qu'elle n'aura pas tir~e.

b) Si un manquement se produit dans l'ex6cution de tout engagement ou
accord contract6 par la Banque dans le cadre du present Accord, le Prteur pourra,
par voie de notification 6crite h la Banque, retirer h la Banque, en tout ou en partie,
son droit d'effectuer des tirages sur le Compte de la Contribution.

Article VI

MODIFICATION, R SILIATION

Paragraphe premier. Chacune des Parties pourra, h tout moment, proposer
d'apporter des modifications au present Accord.

Paragraphe 2. Au cas ofi, en vertu du paragraphe 8.01 du R~glement, la
Banque cesserait de grer la Contribution et les ressources en d6coulant, le
Prfteur et la Banque proc~deront h des consultations en vue d'assurer, en
collaboration, la liquidation r~guli~re des ressources, ainsi qu'il est stipul6 au
paragraphe 8.02 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte
de la Contribution mentionn6 au paragraphe 2 de l'article II, la Banque fournira
au Pr~teur la preuve, sous la forme d'une attestation du Conseil juridique i) que
la Banque a pris toutes les mesures voulues pour diment autoriser la signature et
la remise du pr6sent Accord; ii) que l'Accord constitue pour la Banque une obli-
gation valable et d6finitive conform6ment h ses termes et cr6e pour le Pr8teur un
droit valable sur les avoirs de la Banque consistant en effets h recevoir au titre du
remboursement, par les b6ndficiaires de pr~ts effectu6s h l'aide de fonds provenant
de la Contribution, du principal desdits pr~ts. Aucune disposition du pr6sent
Accord, ne donnera lieu, de quelque mani~re que ce soit h un droit ou h un
privilege sur les ressources ordinaires en capital de la Banque ou sur les ressources
des fonds spdciaux ne faisant pas partie de la Contribution ou n'en d6coulant pas.

Paragraphe 2. La 'Banque fournira au Pr~teur des pi~ces 6tablissant que
la personne ou les personnes qui agiront en son nom ou signeront des documents
aux fins du present Accord sont dfiment habilit6es h ce faire et lui remettra des
spdcimens certifies de la signature de chacune de ces personnes.
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Article VIII

EFFECTIVE DATE AND DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire principal amount of the Contribution has been
repaid, the Agreement shall terminate forthwith.

Article IX

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:

For the Bank:

Asian Development Bank
Commercial Center P.O. Box 126
Makati, Rizal, D-708
Philippines.
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Asianbank
Manila.

For the Contributor with respect to disbursements
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen.
Alternative address for cablegrams and radiograms:

19trang~res
Copenhagen.

For the Contributor with respect to repayments:

Ministry of Finance
Copenhagen.
Alternative address for cablegrams and radiograms

Finans
Copenhagen.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Manila on this 1st day of April, 1969.

For the Government of Denmark:

W. K. WARDROPER

For the Asian Development Bank:

Takeshi WATANABE
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Article VIII

DATE D'ENTRfE EN VIGUEUR ET DUR E DE L'AcCORD

Paragraphe premier. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le principal de la
Contribution aura 6t6 enti~rement rembours6.

Article IX

ADRESSES SPACIFI&ES

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du present Accord:

Pour la Banque:

Asian Development Bank
Commercial Center P.O. Box 126
Makati, Rizal, D-708
Philippines.
Adresse t6l~graphique:

Asianbank
Manila.

Pour le Prteur (questions relatives aux d6caissements)
Minist~re des affaires 6trang~res
Copenhague.
Adresse t~l~graphique:

&trang~res
Copenhagen.

Pour le Pr&eur (questions relatives aux remboursements):

Minist~re des finances
Copenhague.
Adresse t6l~graphique:

Finans
Copenhagen.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce doiment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, h Manille, le ler avril 1969.

Pour le Gouvernement danois:

W. K. WARDROPER

Pour la Banque asiatique de d6veloppement:

Takeshi WATANABE
NO 9877
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SCHEDULE I

1 April 1976
1 October 1976
1 April 1977
1 October 1977
1 April 1978
1 October 1978
1 April 1979
1 October 1979
1 April 1980
1 October 1980
1 April 1981
1 October 1981
1 April 1982
1 October 1982
1 April 1983
1 October 1983
1 April 1984
1 October 1984

Danish
Kroner

420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000

1 April 1985
1 October 1985
1 April 1986
1 October 1986
1 April 1987
1 October 1987
1 April 1988
1 October 1988
1 April 1989
1 October 1989
1 April 1990
1 October 1990
1 April 1991
1 October 1991
1 April 1992
1 October 1992
1 April 1993
1 October 1993

EXCHANGE OF LETTERS

I

ASIAN DEVELOPMENT BANK

MAKATI, RIZAL, PHILIPPINES

April 1, 1969
Sir,

With reference to the Contribution Agreement of today's date between the
Government of Denmark and the Asian Development Bank, I have the honour
to propose that the following provisions shall govern the implementation of
Article III, Sections 1 and 2 of the Agreement

Payment out of the Contribution Account shall be made in the following
manner :

(1) The Asian Development Bank may draw on the Account with Dan-
marks National Bank to effect payment for goods and services procured under
the Contribution. Payments out of this account to Danish exporters or consult-
ants shall be subject to presentation of the necessary documents when Danmarks
National Bank has ascertained that the conditions for effecting such payments
have otherwise been complied with.

(2) With regard to administrative expenses arising pursuant to Section
7.01 of the Special Funds Rules and Regulations, the Asian Development Bank
shall every three months present to the Danmarks National Bank a statement

No. 9877

Danish
Kroner

420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
420,000
300,000
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TABLEAU I

l e r avril 1976
l er octobre 1976
ler avril 1977
1er octobre 1977
ler avril 1978
l er octobre 1978
l er avril 1979
l er octobre 1979
l er avril 1980
ler octobre 1980
1er avril 1981
1er octobre 1981
1er avril 1982
ler octobre 1982
l er avril 1983
l er octobre 1983
l e r avril 1984
1er octobre 1984

Couronnes
danoises

420 000
420 000
420 000
420 000
420 000
420 000
420 000
420 000
420000
420 000
420 000
420000
420000
420 000
420 000
420000
420000
420 000

1et avril 1985
1er octobre 1985
l er avril 1986
le, octobre 1986
1er avril 1987
1er octobre 1987
1cr avril 1988
1er octobre 1988
l er avril 1989
le r octobre 1989
1er avril 1990
1er octobre 1990
ler avril 1991
1er octobre 1991
l er avril 1992
l er octobre 1992
l er avril 1993
ler octobre 1993

]ECHANGE DE LETTRES

I.

BANQUE ASIATIQUE DE D VELOPPEMENT

MAKATI, RIZAL (PHILIPPINES)

Le ler avril 1969
Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant h l'Accord de Contribution conclu ce jour entre le Gouverne-
ment danois et la Banque asiatique de d6veloppement, j'ai l'honneur de proposer
que l'application des paragraphes 1 et 2 de l'article III de l'Accord soit r6gie par
les dispositions ci-apr~s:

Les pr6l6vements sur le Compte de la Contribution seront effectu6s de la
mani~re suivante :

1. La Banque asiatique de d6veloppement pourra effectuer des tirages sur le
Compte ouvert aupr~s de la Danmarks National Bank afin de payer les biens et les
services achet6s au titre de la Contribution. Les sommes pr6lev6es sur ce compte
ne pourront 6tre vers6es h des exportateurs ou h des consultants danois que sur
pr6sentation des documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks National Bank
se sera assur6e que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont 6t6

remplies par ailleurs.

2. En ce qui concerne les d6penses d'administration d6coulant de l'applica-
tion du paragraphe 7.01 du Rbglement applicable aux fonds sp6ciaux, la Banque
asiatique de d6veloppement pr6sentera tous les trois mois h la Danmarks National

No 9877

Couronnes
danoises

420 000
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420 000
420000
420 000
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of the amount of such expenses as may have occured during this time whereupon
Danmarks National Bank shall pay such an amount to the Bank out of the Con-
tribution Account.

If the foregoing provisions are acceptable to the Asian Development Bank,
I have the honour to suggest that this letter and your Excellency's reply to that
effect constitute an agreement between us on this matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

W. K. WARDROPER

Director

Mr. Takeshi Watanabe
President
Asian Development Bank

II

ASIAN DEVELOPMENT BANK

MAKATI, RIZAL, PHILIPPINES

April 1, 1969
Dear Mr. Wardroper,

The provisions governing implementation of Article III Sections 1 and 2 of
the Contribution Agreement of today's date between the Government of Den-
mark and the Asian Development Bank are acceptable to the Bank.

Sincerely yours,

Takeshi WATANABE
President

Mr. W. K. Wardroper
Executive Director for Denmark
Asian Development Bank
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Bank un 6tat des d~penses qu'elle aura effectu~es pendant cette priode, h la
suite de quoi la Danmarks National Bank versera h la Banque une somme d'6gal
montant pr~lev~e sur le Compte de la Contribution.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment de la Banque
asiatique de d~veloppement, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse
affirmative constituent un accord en la mati~re entre les deux parties.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Gouvernement danois:

W. K. WARDROPER

Directeur ex6cutif pour le Danemark

M. Takeshi Watanabe
Pr6sident
Banque asiatique de d6veloppement

II

BANQUE ASIATIQUE DE DIVELOPPEMENT
MAKATI, RIZAL (PHILIPPINES)

Le 1 er avril 1969
Monsieur I'Administrateur,

Les dispositions r~gissant l'application des paragraphes premier et 2 de
l'article III de l'Accord de contribution conclu ce jour entre le Gouvernement
danois et la Banque asiatique de d6veloppement rencontrent l'agr~ment de la
Banque.

Veuillez agr~er, etc.

Takeshi WATANABE
President

M. W. K. Wardroper
Administrateur pour le Danemark
Banque asiatique de d6veloppement

No 9877
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF IRAQ REGARDING THE CHANGES WHICH THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM HAVE
INTRODUCED IN THEIR PRODUCTION AND TRADE
POLICIES RELATING TO CEREALS

I

The Chargi d'Affaires ad interim at Baghdad to the Minister
for Foreign Affairs of Iraq

BRITISH EMBASSY

BAGHDAD

(CS. 1307/65)

18 March, 1965
Your Excellency,

I should like to refer to previous exchanges between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to
as " the Government of the United Kingdom ") and the Government of the
Republic of Iraq regarding the changes which the Government of the United
Kingdom have introduced in their production and trade policies relating to
cereals. In framing their proposals the Government of the United Kingdom
have had in mind their responsibility for maintaining conditions under which a
stable and efficient agricultural industry in the United Kingdom can develop
its prosperity and also their responsibility as one of the major importers of
cereals in the world towards their overseas cereals suppliers. The Government
of the United Kingdom have also taken into account that they, and the Govern-
ments of other countries who are major importers and exporters of cereals, are
at present taking part in discussions in the Cereals Group of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade2 convened for the negotiation of appropriate inter-
national arrangements for cereals under the terms of the resolution of Ministers at
the Ministerial Meeting of the General Agreement on Tariffs and Trade, 21st
May, 1963.

Pending the conclusion of long-term international cereals arrangements,
the Government of the United Kingdom have declared their intention of

I Came into force on 16 August 1965 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to 665,
and 668.
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introducing adaptations into their existing cereals policy with the objectives
of promoting greater stability in the United Kingdom cereals market, and of
maintaining a fair and reasonable balance between home production and imports.
The measures which the Government of the United Kingdom have introduced
for securing these objectives are : first, to restrain financial assistance so as to dis-
courage the increase of domestic cereals production above a level consistent
with these objectives, and second, to operate, in co-operation with their overseas
suppliers, a system of minimum import prices for the main cereals, cereal
products and by-products.

As a result of exchanges between the Government of the United Kingdom,
and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement has been reached
on arrangements for co-operation in a system of minimum import prices. In
addition, the Government of the United Kingdom have given certain assurances
to their four principal overseas suppliers relating to continued access into the
United Kingdom market for cereals imports, the benefits of which will also accrue
to other suppliers.

The Government of the United Kingdom, after consultation with the
Government of Iraq and other co-operating Governments, have advised the
Government of Iraq of the cereals, cereal products and by-products for which
minimum import prices have been prescribed. These commodities are set
out in the attached Annex and it is understood that the minimum import prices
prescribed are acceptable to the Government of Iraq.

Any subsequent changes shall be a matter for consultation between the
Government of the United Kingdom and the co-operating Governments, and
as regards any changes which affect the particular interests of the Government
of Iraq, the Government of the United Kingdom shall seek the agreement of the
Government of Iraq.

The Government of the United Kingdom shall take action to maintain
the levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports
as may be necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the
willingness of the Government of Iraq to co-operate in these arrangements,
the Government of the United Kingdom shall exempt from levies all imports
of products in the attached Annex which originated in and were consigned from
Iraq to the United Kingdom except in the following circumstances :

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market
from Iraq for any product in the attached Annex is (after taking into account
any customs duty chargeable) below the appropriate prescribed minimum
import price for that product, the Government of the United Kingdom may,
after notifying the Government of Iraq, apply a levy generally equivalent
to the difference between the two to that product for so long as such condi-
tions make it necessary.

N- 9878
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(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in and
was consigned from Iraq to the United Kingdom and the price paid for that
parcel, together with any customs duty chargeable and any levy applicable
under sub-paragraph (i) above is less than the appropriate minimum price,
a levy equal to the difference between the two may be applied.

In the implementation of these arrangements, it is the intention of the Govern-
ment of the United Kingdom that suitable provision shall be made to avoid
prejudice to normal trade practices of forward contracting.

The Government of the United Kingdom shall review the minimum
import price arrangements before the beginning of each crop year commencing
on the 1st July, or on request during a crop year, in consultation with the Govern-
ment of Iraq and other co-operating Governments. If it is found as a result
of such a review that the minimum import price arrangements have resulted in
an appreciable distortion of the pattern of trade in the products covered by this
Note between co-operating Governments supplying the United Kingdom and in
consequence have damaged or threaten to damage the established trade interests
of the Government of Iraq, the Government of the United Kingdom shall take
effective corrective action in consultation with the Government of Iraq and other
co-operating Governments and in accordance with the procedures outlined in
paragraph 4 above to remedy the situation.

It is the intention of the Government of the United Kingdom so to operate
the minimum import price system that it shall not result in an impairment of
the benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing preferences
in the United Kingdom market. If it is found that this intention is not fulfilled
or threatens not to be fulfilled, the Government of the United Kingdom shall
take effective corrective action after consultation with other co-operating Govern-
ments.

In the light of all these considerations, it is the understanding of the Govern-
ment of the United Kingdom that the Government of Iraq will co-operate so far
as practicable in the operation and observance of minimum import prices
prescribed for the products covered in the Annex to this Note subject to the
understandings set out herein.

This Agreement may be terminated by either Government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any measures
taken as a result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far as it is
mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, the provi-
sion of any international arrangements to which both the Government of the
United Kingdom and the Government of Iraq later become parties. Consulta-
tions regarding the operation of this Agreement may be held at any time at the
request of either Government.

If the foregoing is acceptable to the Government of Iraq, I have the honour
to suggest that this Note, together with its Annex and Your Excellency's reply
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to that effect, shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments, which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient servant,

D. J. B. ROBEY

ANNEX

COMMODITIES SPECIFIED

Tariff heading Description

B.N. 10.01

B.N. 10.03

B.N. 10.04

Ex. BN. 10.05

Ex. BN. 10.07

Ex. BN. 11.01

Ex. BN. 11.02

.... Wheat and meslin

. . . . Barley

S. .. Oats

Maize other than sweet corn on the cob

........ Grain sorghum

........ Cereal flours other than rice flour

........ Cereal groats, cereal meals, other worked cereals
and germs of cereals other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other

worked rice;
(b) blocked, pot and pearled barley.

Ex. BN. 23.02 ........ . Bran, sharps and other residues derived from the
sifting, milling or working of cereals other than
of rice, and excluding the residues of leguminous
vegetables.
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II
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Minister of Foreign Affairs of Iraq
to the Chargi d'affaires ad interim at Baghdad

Baghdad, 16 August, 1965
M. le Charg6 d'Affaires,

I refer to your Note CS/1307/65 dated 18 March 1965 and to its Annex,
the texts of which are as follows :

[See note I]

I am pleased to inform you of the agreement of the Iraq Government
that your Note and its Annex, as quoted above, and this Note should therefore
be regarded as an agreement between the Government of the Republic of Iraq
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with effect from the date of this letter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir the assurance of my
high consideration.

NAJI TALIB

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RlePUBLIQUE D'IRAK RELATIF AUX
CHANGEMENTS QUE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI A APPORTV-S A SA POLITIQUE EN
MATItRE DE PRODUCTION ET DE COMMERCE DE
CtPALES.

Le Chargj d'affaires par interim ii Bagdad
au Ministre des affaires gtrang~res d'Irak

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BAGDAD

(CS. 1307/65)
Le 18 mars 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens et aux 6changes de vues qui
ont eu lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord (ci-
apr~s d6nomm6 le Gouvernement du Royaume-Uni )) et le Gouvernement de
la R6publique d'Irak concernant les changements que le Gouvernement du
Royaume-Uni a apport6s h sa politique en mati~re de production et de commerce
de c~r~ales. En 61aborant ses propositions, le Gouvernement du Royaume-Uni
a tenu compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des conditions permettant h
un secteur agricole stable et efficient au Royaume-Uni d'accroitre sa prosperit6,
ainsi que de sa responsabilit6 h l'6gard de ses fournisseurs de cr~ales d'outre-mer
en tant que gouvernement d'un des principaux importateurs de c~r6ales du
monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6galement tenu compte de ce
qu'il participe actuellement, avec les Gouvernements d'autres pays qui comptent
parmi les principaux importateurs et exportateurs de c~r6ales, h des discussions
au sein du Groupe des c~r~ales de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce 2, qui a 6t6 convoqu6 en vue de n6gocier des ententes internationales
appropri6es relatives aux c6r6ales, conform6ment h la r6solution adopt~e h la
r6union minist6rielle de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce
tenue le 21 mai 1963.

1 Entr6 en vigueur le 16 aoCit 1965 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences

donn6es dans les Index cumulatifs n
0 8 I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620 a 629, 640,

651, 661 A 665 et 668.
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En attendant la conclusion d'ententes internationales h long terme relatives
aux c~r~ales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre son intention
d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les c6r~ales dans le but de
stabiliser davantage le march6 britannique des c~r~ales et de maintenir un
6quilibre 6quitable et raisonnable entre la production int~rieure et les importa-
tions. Les mesures que le Gouvernement du Royaume-Uni a prises en vue d'at-
teindre ces objectifs sont, premi~rement, une r~duction de l'assistance financi~re
afin de d6courager l'accroissement de la production nationale de c6r~ales au-
dessus d'un niveau compatible avec ces objectifs, et, deuxibmement, l'application,
en collaboration avec les fournisseurs d'outre-mer, d'un syst~me de prix minima
Sl'importation pour les principales c6r~ales et les principaux d~riv~s et sous-

produits des cr~ales.

Comme suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu entre le Gouvernement
du Royaume Uni et ses quatre principaux fournisseurs de cr~ales d'outre-mer,
des dispositions relatives la cooperation en vue de l'application d'un syst~me
de prix minima h l'importation ont 6t6 arrft~es d'un commun accord. En outre,
le Gouvernement du Royaume-Uni a donn6 certaines assurances ses quatre
principaux fournisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s ininterrompu de leurs
exportations de c~r~ales sur le march6 britannique, dont b~n6ficieront 6galement
les autres fournisseurs.

Apr~s avoir consult6 le Gouvernement irakien et les autres Gouvernements
cooptrants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement
irakien les cr~ales, d~riv6s et sous-produits de c6r~ales pour lesquels il a fix6 des
prix minima l'importation. La liste de ces produits figure h l'annexe ci-jointe,
et il est entendu que le Gouvernement irakien accepte les prix minima k l'expor-
tation prescrits.

Toute modification ult~rieure devra faire l'objet de consultations entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et les Gouvernements coop6rants, et, en ce qui
concerne toute modification affectant les int~r~ts particuliers du Gouvernement
irakien, le Gouvernement du Royaume-Uni demandera l'accord de ce Gouverne-
ment.

Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de main-
tenir les prix k l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant les importa-
tions des montants n~cessaires h cette fin. Sous r6serve de confirmation de la
volont6 du Gouvernement irakien de coop~rer l'ex6cution des pr6sentes
dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de taxe toutes les
importations des produits 6num&6s h l'Annexe qui sont originaires d'Irak et ont
6t6 exp6di6s de ce pays vers le Royaume-Uni, sauf dans les circonstances
suivantes :

i) Lorsque le niveau g6n6ral des prix offerts sur le march6 britannique par les
fournisseurs irakiens d'un des produits 6num6r~s l'annexe est inf6rieur
(compte tenu de tous droits de douane imposables) au niveau minimum des
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prix I l'importation prescrits pour ce produit, le Gouvernement du Royaume-
Uni peut, apr~s en avoir avis6 le Gouvernement irakien, percevoir h l'importa-
tion de ce produit une taxe 6quivalant d'une mani~re g~n~rale h la difference
entre les deux prix, aussi longtemps que les circonstances rendent cette
taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6numr~s h l'annexe,
originaire d'Irak et exp~di6 de ce pays vers le Royaume-Uni, est, compte tenu
de tous droits de douane imposables et de toute taxe perque conform6ment
Sl'alin~a i ci-dessus, inf~rieur au prix minimum correspondant, une taxe

6gale h la diff6rence entre ces deux prix peut 6tre perque.

En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention
de prendre toutes les mesures n~cessaires pour 6viter de porter prejudice aux
pratiques commerciales normalement suivies sur les marches h terme.

Avant le debut de chaque saison commengant le 1er juillet, ou, sur demande,
au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera en revue,
en consultation avec le Gouvernement irakien et les autres Gouvernements
coop6rants, les dispositions relatives aux prix minima h l'importation. Si, comme
suite h cette r6vision, on constate que le syst6me des prix minima h l'importation
a entrain6, en ce qui concerne les produits vis~s par la pr~sente note, une modi-
fication appr6ciable de la structure des 6changes entre les Gouvernements
cooprant fournisseurs du Royaume-Uni et a, en cons6quence, nui ou menac6 de
nuire aux int6r~ts commerciaux acquis du Gouvernement irakien, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni prendra, en consultation avec le Gouvernement irakien et
les autres Gouvernements coop6rants et conform6ment aux procedures d6finies
au paragraphe 4, des mesures efficaces pour rem~dier h cette situation.

Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le syst~me de
prix minima h l'importation de telle fagon qu'il ne nuise pas aux avantages
pr~f~rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur le march6
britannique. S'il constate que l'une de ces intentions est contrari6e ou menace
d'etre contrari6e, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures
correctives efficaces apr~s avoir consult6 les Gouvernements coop6rants.

] tant donn6 toutes les consid6rations qui pr6cedent, le Gouvernement
du Royaume-Uni compte que le Gouvernement irakien collaborera dans toute la
mesure possible h l'application et h l'observation des prix minima h l'importation
6tablis pour les produits vis6s k l'annexe k la pr~sente note, sous r6serve des
interpretations 6nonc~es dans celle-ci.

L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au present Accord par
notification 6crite adress6e avec un pr6avis minimum de quatre mois. Par ailleurs,
il est entendu que toute mesure prise en vertu du pr6sent 6change de notes sera
supprim~e dans la mesure o i il sera reconnu qu'elle est soit incompatible avec les
dispositions d'ententes internationales auxquelles le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement irakien deviendraient tous deux parties, soit remplac~e
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par lesdites dispositions. Des consultations touchant l'ex~cution du present
Accord pourront avoir lieu i tout moment h la demande de Fun ou l'autre
Gouvernement.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
irakien, je sugg~re que la pr6sente note, avec son annexe, ainsi que votre r6ponse
h cet effet soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

D. J. B. ROBEY

ANNEXE

LISTE DE MARCHANDISES VISES PAR L'ACCORD

Position tarifaire Description des marchandises

B.N. 10.01 ........... .Froment et m~teil.
B.N. 10.03 ........... .Orge.
B.N. 10.04 ........... .Avoine.

Ex B.N. 10.05 ........... .Mais, autre qu'en 6pis.
Ex B.N. 10.07 ........... .Sorgho non sucr6.
Ex B.N. 11.01 ........... .Farines de c~r~ales autres que la farine de riz.
Ex B.N. 11.02 ........... .Gruaux, semoules, autres c~r~ales trait~es et

germes de c~r~ales autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres

riz trait~s;

b) Orge perle, orge germ~e et en plants.
Ex B.N. 23.02 ........... .Son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de

la mouture ou autre traitement des grains de
cr~ales autres que le riz, 1'exclusion des
r~sidus de 16gumineuses.
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II

Le Ministre des affaires gtrang&res d'Irak
au Chargi d'affaires par intgrim d Bagdad

Bagdad, le 16 aofit 1965
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r6f~rer h votre note CS/1307/65 en date du 18 mars 1965
et h son annexe, dont le texte est conqu comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de porter h votre connaissance que le Gouvernement irakien
accepte que votre note et son annexe, dont le texte prdc~de, ainsi que la prdsente
note, soient considir6es comme constituant entre le Gouvernement de la Rdpu-
blique d'Irak et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord un accord qui entrera en vigueur h ]a date de la prdsente
note.

Veuillez agr~er, etc.

NAjI TALIB

N- 9878





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistrs

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

Vol. 689-24





1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 361

ANNEXE A

No. 4653. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
ON THE USE OF THE VETERANS
MEMORIAL HOSPITAL AND THE
PROVISION OF MEDICAL CARE
AND TREATMENT OF VETERANS
BY THE GOVERNMENT OF THE
PHILIPPINES, AND THE FURNISH-
ING OF GRANTS-IN-AID THERE-
OF BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA. SIGNED AT MANILA
ON 30 JUNE 19581

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
terminated on 25 April 1967, the date of
entry into force of the Agreement on the
use of the Veterans Memorial Hospital
and the provision of inpatient and out-
patient medical care and treatment of
veterans by the Government of the
Philippines and the furnishing of grants-in-
aid thereof by the Government of the
United States of America, signed at Manila
on 25 April 1967,2 in accordance with
article 16 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
United States of America on 2 September
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 321,
p. 51, and vol. 479, p. 372.' See p. 11 of this volume.

NO 4653. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELA-
TIF A L'UTILISATION DU VETE-
RANS MEMORIAL HOSPITAL, A
LA FOURNITURE PAR LE GOU-
VERNEMENT PHILIPPIN DESOINS
ET DE TRAITEMENTS MIDICAUX
AUX ANCIENS COMBATTANTS
ETA L'OCTROI DE SUBVENTIONS
A CETTE FIN PAR LE GOUVER-
NEMENT DES 1VTATS-UNIS
D'AMIRIQUE. SIGNt A MANILLE
LE 30 JUIN 19581

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 25 avril 1967, date d'entr~e en
vigueur de l'Accord relatif A l'utilisation
du Veterans Memorial Hospital et ]a
fourniture par le Gouvernement philippin
de soins et de traitements m~dicaux
hospitaliers et posthospitaliers aux anciens
combattants et A l'octroi de subventions

cette fin par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amrique, sign6 a Manille le 25 avril
19672, conform~ment l'article 16 de ce
dernier Accord.

La diclaration certifie a gt6 enregistrie
par les ltats- Unis d'Amirique le 2 sep tembre
1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 321,
p. 51, et vol. 479, p. 373.

2 Voir p. 11 du present volume.
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRIVATE USE IN INTER-
NATIONAL TRAFFIC. DONE AT
GENEVA ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 September 1969

POLAND

(To take effect on 3 December 1969.)

With the following reservation and
declaration :

" The Polish People's Republic does
not consider itself bound by the provi-
sions contained in paragraphs 2 and 3 of
article 10 of the Convention of 18 May
1956. "

"The Polish People's Republic rejects
the declaration of the Government of
the German Federal Republic concern-
ing the application of the Convention
of 18 May 1956 to West Berlin, since
this declaration is in contradiction with
the international status of West Berlin
which has never been a part of the
German Federal Republic."

1 United Nations, Treaty Series, vol. 339,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volume 630.

NO 4844. CONVENTION RELATIVE
AU Rt2GIME FISCAL DES VtRHI-
CULES ROUTIERS A USAGE PRIVR
EN CIRCULATION INTERNATI-
ONALE. FAITE A GENVE LE
18 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument deposi le:

4 septembre 1969

POLOGNE

(Pour prendre effet le 3 d~cembre 1969.)

Avec la reserve et la d~claration
suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire de Pologne
ne se consid~re pas li~e par les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article
10 de la Convention du 18 mai 1956.

La R~publique populaire de Pologne
rejette la d~claration du Gouvernement
de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
concernant 'application de ]a Conven-
tion du 18 mai 1956 h Berlin-Ouest,
car cette d~claration est en contradic-
tion avec le statut international de
Berlin-Ouest qui n'a jamais fait partie
de la R~publique f6drale d'Allemagne.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 339,
p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les rf~rences
donnes dans les Index cumulatifs n~a 4 8,
ainsi que l'annexe A du volume 630.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 August 1969

SPAIN

(To take effect on 20 November 1969.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

29 August 1969
TUNISIA

(To take effect on 29 November 1969.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 8 September
1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429,
p. 93; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 604, 607, 634, 635, 639,
643, 646, 648, 651, 653 and 655.

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTItE LE 14 DICEMBRE 1960
PAR LA CONFRRENCE GPENRRALE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'TDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZIMME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 DIRCEMBRE 19601

ACCEPTATION

Instrument diposi auprks du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

20 aofit 1969

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 20 novembre 1969.)

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

29 aofit 1969

TUNISIE

(Pour prendre effet le 29 novembre 1969.)

Les diclarations certifiges on jt enre-
gistrdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture
le 8 septembre 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429,
p. 93; pour les faits ultdrieurs voir les rdftrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 5 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 604, 607, 634,
635, 639, 643, 646, 648, 651, 653 et 655.
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No. 6200. EUROPEAN CONVEN-
TION ON CUSTOMS TREATMENT
OF PALLETS USED IN INTER-
NATIONAL TRANSPORT. DONE
AT GENEVA ON 9 DECEMBER
19601

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 September 1969

POLAND

(To take effect on 3 December 1969.)

With the following reservation and
declaration :

" The Polish People's Republic does
not consider itself bound by the provi-
sions contained in paragraphs 2 and 3
of article 11 of the Convention.

" The Polish People's Republic rejects
the declaration of the Government of
the German Federal Republic concern-
ing the application of the above-men-
tioned Convention to West Berlin, since
this declaration is in contradiction with
the international status of West Berlin
which has never been a part of the
German Federal Republic. "

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429,
p. 211; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volume 617.

No 6200. CONVENTION EUROP]-
ENNE RELATIVE AU R1 GIME
DOUANIER DES PALETTES UTI-
LIStES DANS LES TRANSPORTS
INTERNATIONAUX. FAITE A
GENtVE LE 9 DIeCEMBRE 19601

ADH1tSION

Instrument dipos6 le:

4 septembre 1969

POLOGNE

(Pour prendre effet le 3 d~cembre 1969.)

Avec la reserve et la dclaration sui-
vantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire de Pologne
ne se consid&e pas like par les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article 1
de la Convention.

La R~publique populaire de Pologne
rejette la d~claration du Gouvernement
de la R~publique f~drale d'Allemagne
concernant l'application de la Conven-
tion susmentionn~e Berlin-Ouest, car
cette dclaration est en contradiction
avec le statut international de Berlin-
Ouest qui n'a jamais fait pattie de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429,
p. 211 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~ren-
ces donn6es dans les Index cumulatifs n08 5 a 8,
ainsi que l'annexe A du volume 617.
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No. 6292. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
GOODS TRANSPORT. DONE AT
GENEVA ON 14 DECEMBER 19561

No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
PASSENGER TRANSPORT. DONE
AT GENEVA ON 14 DECEMBER
19562

RATIFICATION

Instruments deposited on:

4 September 1969

POLAND

(To take effect on 3 December 1969.)

With the following reservation in respect
of each of the two Conventions :

" The Polish People's Republic does
not consider itself bound by the provi-
sions contained in paragraphs 2 and 3 of
article 9 of the Convention. "

I United Nations, Treaty Series, vol. 436,
p. 115, and annex A in volumes 535, 555, 587,
630 and 685.

'Ibid., vol. 436, p. 131, and annex A in
volumes 450, 467, 535, 545, 587, 630 and 631.

NO 6292. CONVENTION RELATIVE
AU R1RGIME FISCAL DES V1eHI-
CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE MARCHANDISES. FAITE
A GENVE LE 14 DItCEMBRE 19561

No 6293. CONVENTION RELATIVE
AU RleGIME FISCAL DES VIIHI-
CULES ROUTIERS EFFECTUANT
DES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE VOYAGEURS. FAITE A
GENVE LE 14 DVCEMBRE 19562

RATIFICATION

Instruments d~poss le:

4 septembre 1969

POLOGNE

(Pour prendre effet le 3 dcembre 1969.)

Avec la reserve suivante concernant
chacune des deux Conventions:

[TRADuCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire de Pologne
ne se consid~re pas li~e par les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article 9
de la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 436,
p. 115, et annexe A des volumes 535, 555, 587,
630 et 685.

2 Ibid., vol. 436, p. 131, et annexe A des
volumes 450, 467, 535, 545, 587, 630 et 631.
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No. 8170. MIGRATION AND SETTLEMENT AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED AT THE HAGUE ON 1 JUNE 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
REVISING THE EXCHANGE OF NOTES, OF

1 JUNE 19653 RELATING TO ARTICLE II OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH

ANNEX). THE HAGUE, 20 SEPTEMBER 1968

Authentic text of the notes: English.

Authentic texts of the annex: Dutch and English.

Registered by the Netherlands on 4 September 1969.

I

AUSTRALIAN EMBASSY

The Hague, 20th September, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Notes exchanged on 1st June, 1965,1 regarding the
Netherlands-Australia assisted Passage Migration Arrangement which was introduced
under the provisions of Article II of the Migration and Settlement Agreement between
the Commonwealth of Australia and the Kingdom of the Netherlands signed at The
Hague on the same day.'

Recently there have been discussions between officials of our two Governments
concerning the revision of this Arrangement. The attached revised text of the Arrange-
ment is understood by the Australian Government to express the agreement reached
during these discussions. It is also understood by the Australian Government that the
revised Arrangement should be regarded as having come into operation on 1st October,
1967.

I should be grateful for your confirmation that this letter and its attachment appro-
priately record the understanding of Your Government on the matter. If so, I have the
honour to propose that this letter and Your reply establish the new Arrangement between
our Governments in accordance with Article II of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

C. T. MOODIE

His Excellency Mr. J.M.A.H. Luns
Minister for Foreign Affairs
The Hague

1 United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 85.
2 Came into force on 20 September 1968 with retroactive effect from 1 October 1967, in accor-

dance with the provisions of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 94.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

TREATY DEPARTMENT

DVE/VV-157931

The Hague, September 20, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today,
reading-as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that my Government considers Your Excellency's
Note and its attachment as appropriately recording the understanding of my Government
on the matter and that Your Excellency's Note and this reply shall establish the new
Arrangement between our Governments in accordance with Article II of the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

J. LUNS

His Excellency Mr. C.T. Moodie
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Australia
The Hague

N- 8170



368 United Nations - Treaty Series 1969

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROGRAMMA KRACHTENS ARTIKEL II VAN DE NEDER-
LANDS-AUSTRALISCHE MIGRATIE- EN VESTIGINGS-

OVEREENKOMST VAN I JUNI 1965

HERZIENE REGELING TUSSEN NEDERLAND EN AUSTRALIE INZAKE DE

GESUBSIDIEERDE MIGRATIE

Algemene bepalingen

1. De beide Regeringen verbinden zich tot nauwe samenwerking bij het verlenen
van daadwerkelijke steun aan migranten die krachtens deze Regeling zijn selecteerd.

2. Over het aantal migranten dat krachtens deze Regeling in de loop van steeds op
30 juni eindigende tijdvakken van twaalf maanden in Australie zal aankomen, wordt voor
de aanvang van een nieuw tijdvak van twaalf maanden tussen de beide Regeringen telkens
opnieuw onderhandeld.

3. Slechts aan die geselecteerde migranten wordt krachtens deze Regeling steun
verleend, die inderdaad tijdens de werkingsduur van deze Regeling uit Nederland naar
Austalii vertrekken.

4. De Australische Regering benoemt een Vertegenwoordiger voor de Immigratie
in Nederland en de Nederlandse Regering benoemt een Vertegenwoordiger voor de
Emigratie in Australia, wier taken mede zullen omvatten de in deze Regeling nader
omschreven werkzaamheden.

Selectie en voorbereiding

5. De Nederlandse Regering neemt de verplichting op zich elk van haar onderdanen
(of zodanige andere personen als daarvoor in overeenstemming met artikel 8 van deze
Regeling in aanmerking komen) die, hetzij onder deze Regeling hetzij op andere wijze
naar Australie wensen te emigreren, voor te dragen aan de door de Australische Regering
benoemde Vertegenwoordiger voor de Immigratie.

6. De Australische Regering neemt de verplichting op zich alleen personen die
door de Nederlandse Regering worden voorgedragen, als migranten onder de werking
van deze Regeling te selecteren.

7. De Australische Regering verstrekt de Nederlandse Regering inlichtingen omtrent
de toestanden in Australi in het algemeen, waaronder begrepen arbeidsvoorwaarden
en werkgelegenheid, zulks tot voorlichting van alle toekomstige migranten die om deze
inlichtingen vragen. Zonder de instemming van de beide Regeringen wordt geen officiele
brochure met betrekking tot deze Regeling uitgegeven. De Nederlandse Regering verstrekt
aan de Australisehe Regering inlichtingen omtrent omstandigheden die van invloed
zouden kunnen zijn op de emigratie van Nederland naar Australia.

8. Personen die voor selektie krachtens deze Regeling in aanmerking komen moeten
in Nederland wonende Nederlandse onderdanen zijn dan wel nader overeen te komen
andere personen of groepen personen die ingezetenen van Nederland zijn, voor zover zij
een aanvraag hebben ingediend of die door in Australie wonende personen worden
voorgedragen en die

(a) kunnen voldoen aan de voor toelating in Australie gestelde medische en andere aan
de selectie verbonden eisen, en

No. 8170
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ANNEX

SCHEME MADE PURSUANT TO ARTICLE 11 OF THE
AUSTRALIA-NETHERLANDS MIGRATION AND
SETTLEMENT AGREEMENT OF 1st JUNE 1965

AUSTRALIA-NETHERLANDS ASSISTED PASSAGE MIGRATION ARRANGEMENT As REVISED

General Clauses

1. The two Governments undertake to co-operate closely in rendering active
support to the migrants selected under this Arrangement.

2. The number of migrants to arrive in Australia under this Arrangement for the
twelve months ending on the 30th June of each year shall be the subject of negotiation
between the two Governments prior to the commencement of such periods of twelve
months.

3. Assistance under this Arrangement shall be given only to those selected migrants
who actually depart from the Netherlands to Australia during the operation of this
Arrangement.

4. The Australian Government shall appoint an Immigration Representative to the
Netherlands and the Netherlands Government shall appoint an Emigration Representa-
tive to Australia whose tasks will include the undertaking of such duties as are specified
in this Arrangement.

Selection and Preparation

5. The Netherlands Government assumes the obligation to bring forward to the
Immigration Representative appointed by the Australian Government any of its nationals
(or other persons eligible in accordance with clause 8 of this Arrangement) who desire to
emigrate to Australia, whether under this Arrangement or otherwise.

6. The Australian Government assumes the obligation to select migrants under this
Arrangement only from persons brought forward by the Netherlands Government.

7. The Australian Government shall provide the Netherlands Government with
information concerning conditions generally in Australia, including conditions of and
opportunities for employment for the guidance of all prospective migrants who may desire
it. No official pamphlet relating to this Arrangement shall be issued without the con-
currence of the two Governments. The Netherlands Government shall provide the
Australian Government with information relating to conditions which might affect
emigration from the Netherlands to Australia.

8. Persons eligible for selection under this Arrangement shall be Netherlands
nationals resident in the Netherlands or any other persons or groups of persons so resident
as may be mutually agreed who apply or who are nominated by persons resident in
Australia and who

(a) are able to comply with the medical and other selection criteria required for entry
into Australia, and
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(b) tot de volgende leeftijdsgroepen behoren :
(i) 18 tot 45 jaar voor ongehuwde mannen;

(ii) 18 tot 35 jaar voor ongehuwde vrouwen;

(iii) 18 tot 45 jaar voor echtparen zonder kinderen;

(iv) 18 tot 50 jaar voor gehuwde mannen met echtgenoten en kinderen.

In het geval van een gehuwde man vallende in groep (iv) komen zijn echtgenote en
ongehuwde kinderen, ongeacht hun leeftijd, eveneens voor een tegemoetkoming in de aan
de overtocht verbonden kosten in aanmerking op voorwaarde dat zij voldoen aan de
vorenbedoelde medische en andere eisen.

In bijzondere gevallen kan de Australische Regering krachtens deze Regeling als
migranten personen aanvaarden die niet tot de hierboven genoemde leeftijdsgroepen
behoren.

9. De procedure voor het selecteren van migranten krachtens deze Regeling is,
onder voorbehoud van eventuele wijzigingen waaromtrent van tijd tot tijd overeenstem-
ming wordt breikt, als volgt :

(a) Door de Australische Regering worden in overleg met de Nederlandse Regering
aanmeldingsformulieren opgesteld, die door de Nederlandse Emigratiedienst en de
Australische Vertegenwoordiger voor de Immigratie aan toekomstige migranten
kunnen worden uitgereikt. De door de gegadigden ingevulde aanmeldingsformulieren
worden teruggezonden aan de Nederlandse Emigratiedienst.

(b) De Nederlandse Emigratiedienst controleert zowel ieder aanmeldingsformulier
als de door de Australische Regering verlangde bewijsstukken inzake de vakbekwaam-
heid en de persoon van de betrokkene. Van elk formulier en bewijsstuk wordt een
exemplaar afgegeven aan de Australische Vertegenwoordiger voor de Immigratie.

De Nederlandse Emigratiedienst treft voorzieningen voor een vraaggesprek door de
Australische Vertegenwoordiger voor de Immigratie met iedere gegadigde voor
emigratie naar AustraliE, hetzij onder hetzij buiten de werking van deze Regeling.

(c) De Nederlandse Emigratiedienst, ten deze optredend voor de Nederlandse Regering,
en de Australische Vertegenwoordiger voor de Immigratie plegen onderling overleg
telkens wanneer een gegadigde niet voor selectie onder deze Regeling in aanmerking
zou komen.

(d) In samenwerking met de Nederlandse Regering draagt de Australische Regering
er zorg voor dat, indien nodig, de door haar aangestelde, met de selectie belaste
vertegenwoordigers zich naar bepaalde centra in Nederland begeven teneinde aldaar
door de Nederlandse Regering voorgedragen gegadigden te ondervragen, te onder-
zoeken en tenslotte te selecteren. De plaats van deze centra wordt vastgesteld in
overleg tussen de Australische Vertegenwoordiger voor de Immigratie en de Neder-
landse Emigratiedienst.

De Nederlandse Regering neemt de verplichting op zich voor dit doel en voor de
eindselectie door de Australische Vertegenwoordiger voor de Immigratie alle nood-
zakelijke inrichtingen en diensten te verschaffen en te doen functioneren.

(e) De Australische Regering draagt er zorg voor dat bij de ondervraging en selectie
van gegadigden die er aanspraak op maken geschoolde vaklieden in de metaalvakken
en de elektro-technische beroepen te zijn
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(b) come within the following age groups:

(i) 18 to 45 for single men;

(ii) 18 to 35 for single women;

(iii) 18 to 45 for childless married couples;

(iv) 18 to 50 for married men with wives and children.

In the case of a married man in class (iv), his wife and unmarried children, irre-
spective of age, shall also be eligible for assisted passages subject to their complying with
the medical and other criteria hereinbefore specified.

In special cases the Australian Government may accept as migrants under this
Arrangement persons who do not come within the foregoing age groups.

9. The procedure for the selection of migrants under this Arrangement shall be

as follows, subject to such variation as may be agreed upon from time to time :

(a) Application forms shall be prepared by the Australian Government in consultation
with the Netherlands Government and may be distributed to prospective migrants
by the Netherlands Emigration Service and by the Australian Immigration Represent-
ative. Application forms, when completed by applicants, shall be returned to the
Netherlands Emigration Service.

(b) The Netherlands Emigration Service shall check each application, together with such
certificates of trade proficiency and character as may be required by the Australian
Government. A copy of each form and certificate shall be delivered to the Australian
Immigration Representative.

The Netherlands Emigration Service shall arrange for each applicant, whether under
this Arrangement or otherwise, to be interviewed by the Australian Immigration
Representative.

(c) The Netherlands Emigration Service, on behalf of the Netherlands Government,
and the Australian Immigration Representative shall consult about any applicant
who appears to be ineligible under this Arrangement.

(d) The Australian Government in collaboration with the Netherlands Government shall
arrange, where necessary, for selection representatives appointed by it to travel to
centres in the Netherlands for the purpose of interviewing, examining and finally
selecting applicants brought forward by the Netherlands Government. The location
of such centres shall be decided by arrangement between the Australian Immigration
Representative and the Netherlands Emigration Service. The Netherlands Govern-
ment assumes the obligation to provide and operate for these purposes and for final
selection by the Australian Immigration Representative all necessary establishments
and facilities.

(e) The Australian Government, in the interviewing and selecting of applicants who
claim to be skilled tradesmen in the metal and electrical trades shall arrange for
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(i) de vakbekwaamheid of bijzondere vaardigheden van de gegadigden worden
beoordeeld overeenkomstig de maatstaven die in Australie met betrekking tot
het desbetreffende vak of beroep worden aangelegd; en

(ii) de gegadigden worden ingelicht aangaande de mogelijkheden van tewerkstelling
overeenkomstig hun eigen vakbekwaamheid of bijzondere vaardigheden.

(f) De Australische Regering draagt de uiteindelijke verantwoordelijkheid voor het
beoordelen van de geschiktheid van elke gegadigde voor vestiging in Australi6. De
Nederlandse Regering verleent de Australische Vertegenwoordiger voor de Immigratie
alle hulp en medewerking teneinde hem in staat te stellen de geschiktheid van de
gegadigden voor vestiging in AustraliE te beoordelen.

(g) Na het eindonderzoek en de selectie stelt de Australische Vertegenwoordiger voor
de Immigratie de Nederlandse Emigratiedienst in kennis van de namen van de
gegadigden die zijn aanvaard.

10. Migranten van 18 jaar en ouder kunnen zich niet voor de overtocht naar Australie
inschepen voordat zij schriftelijk de volgende verbintenissen hebben aangegaan:

(a) dat zij, in geval zij om welke reden dan ook AustraliE binnen twee jaar na hun aan-
komst verlaten, alvorens te vertrekken, aan de Regering van Australi6 het bedrag
zullen terugbetalen dat zij krachtens artikel 23 van deze Regeling heeft bijgedragen;

(b) dat zij alles in het werk zullen stellen om de Engelse taal te leren en regelmatig de
avondcursussen zullen bijwonen of van andere mogelijkheden gebruik zullen maken,
die voor rekening van de Australische Regering aan migranten worden geboden
teneinde de Engelse taal te leren.

11. De verklaring waarin de in het voorgaande artikel bedoelde verbintenissen zijn
vervat, wordt in de Engelse en de Nederlandse taal gesteld, door de migrant in tweevoud
ondertekend en medeondertekend door of namens de Australische Vertegenwoordiger
voor de Immigratie, die 66n exemplaar behoudt en het andere aan de migrant overhandigt;
deze verklaring vermeldt ter informatie van de migrant :

(a) dat arbeid in Australii wordt verricht tegen vastgesteld loon en met inachtneming
van de algemene voorwaarden die ook gelden voor Australiers die in hetzelfde beroep
werkzaam zijn;

(b) dat hij bij tewerkstelling in een bepaald beroep in Australie zal worden ingelicht
over de voor dat beroep geldende lonen en andere voor dat beroep geldende voor-
waarden.

12. Alle officile reisdocumenten, met inbegrip van paspoorten en visa, worden de
krachtens deze Regeling geselecteerde migranten om niet of tegen een zeer gering bedrag
verstrekt.

13. De beide Regeringen plegen regelmatig onderling overleg met betrekking tot
verbeteringen in de selectieprocedure en in de contacten met migranten na hun aan-
vaarding en voor hun vertrek naar Australie.

Inscheping en vervoer

14. Met betrekking tot de inscheping en het vervoer van de aanvaarde migranten
neemt de Nederlandse Regering de volgende verplichtingen op zich in het kader van
deze Regeling:
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(i) assessments to be made of the applicants' trade skills or special qualifications
according to the standards applying in Australia in the trades or occupations
concerned; and

(ii) information to be given to such applicants concerning their likely prospects of
obtaining employment appropriate to their trade skills or special qualifications.

(f) The Australian Government shall have the final responsibility for deciding the
suitability of each applicant for settlement in Australia. The Netherlands Govern-
ment shall afford every assistance and co-operation to the Australian Immigration
Representative to enable him to assess the suitability of applicants for settlement
in Australia.

(g) Having completed the final examination and selection of applicants, the Australian
Immigration Representative shall notify the Netherlands Emigration Service of the
names of the applicants who have been selected.

10. Migrants aged 18 years or more shall not be embarked for Australia until they
have undertaken in writing:
(a) that, in the event of departure from Australia for any reason within two years from

the date of arrival, they will repay to the Australian Government prior to such
departure the amount contributed by it pursuant to clause 23 of this Arrangement;
and

(b) that they will use every endeavour to learn the English language and regularly attend
night classes or use other facilities which are provided for all migrants at the Australian
Government's expense for the purpose of teaching them the English language.

11. The document containing the undertakings referred to in the last preceding
clause shall be drawn up in the English and the Netherlands languages, and be signed in
duplicate by the migrant and witnessed by, or on behalf of, the Australian Immigration
Representative, who shall retain one copy and hand the other to the migrant; and such
document shall set out, for the information of the migrant :
(a) that employment in Australia will be at award wages and upon general conditions

such as are enjoyed by Australians engaged in the same type of employment;

(b) that he will be informed, upon allocation to employment in Australia, of the rate of
wages and general conditions applicable to that employment.

12. All official documents covering travelling formalities, including passports and
visas, shall be supplied free of charge or at a nominal charge to migrants selected under
this Arrangement.

13. The two Governments shall consult regularly about improving procedures for
the selection of migrants and for contact with migrants after approval and before departure
for Australia.

Embarkation and Transport

14. For the embarkation and transport of selected migrants the following obligations
shall be assumed by the Netherlands Government in regard to this Arrangement :
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(a) de verzorging van het noodzakelijke vervoer voor de migranten en het treffen van
voorzieningen ten einde hen te ontschepen in de zeehavens en op de luchthavens
in Australia, die de Australische Regering in overleg met de Nederlandse Regering
heeft aangewezen, een en ander in overeenstemming met vertrekschema's die perio-
diek door de beide Regeringen worden overeengekomen;

(b) het treffen van voorzieningen, opdat geselecteerde migranten van hun normale
woonplaats naar de plaatsen van inscheping worden vervoerd en aan de Australische
Vertegenwoordiger voor de Immigratie kennis wordt gegeven van tijd en plaats van
alle inschepingen en hem toe te staan daarbij aanwezig dan wel vertegenwoordigd te
zijn;

(c) ervoor zorg te dragen, dat onmiddellijk nadat de migranten zich aan boord van een
schip of vliegtuig hebben begeven, passagierslijsten worden verstrekt aan de Austra-
lische Vertegenwoordiger voor de Immigratie ter doorgeleiding naar de Secretaris
van het Departement van Immigratie te Canberra;

(d) het beginsel te aanvaarden, dat de internationale luchtvaartmaatschappijen van beide
landen gelijkelijk gerechtigd zijn deel te nemen aan enige regeling voor vervoer door
de lucht, die voortvloeit uit dit artikel.

15. De Australische Regering stelt de Nederlandse Regering zo vroeg mogelijk
voor de datum van bet vertrek van schepen of vliegtuigen op de hoogte van de havens
of vliegvelden van ontscheping, bedoeld in artikel 14a van deze Regeling, met dien
verstande, dat in geval de Nederlandse of Australische Regering van oordeel is, dat zich
een dwangsituatie voordoet, zij nader overleg zullen plegen en het recht hebben de
annulering of het uitstel van een voorzien vertrek te verlangen met inachtneming van
een redelijke termijn van aanzegging. De Australische Regering is gerechtigd een in geval
van nood noodzakelijk geworden wijziging aan te brengen in de aangewezen havens of
vliegvelden van ontscheping en de Nederlandse Regering dienovereenkomstig in te
lichten.

16. De Australische Regering heeft het recht een of meer vertegenwoordigers aan
te wijzen om mee te reizen aan boord van elk schip, dat migranten van Nederland naar
Australi6 vervoert, teneinde deze voor te lichten aangaande toestanden in Australie, hen
te onderrichten in de Engelse taal en in het algemeen voor hun welzijn tijdens de reis
zorg te dragen. De Nederlandse Regering heeft eveneens het recht zodanige vertegen-
woordigers aan te wijzen. Zij werken daarbij samen met de Australische vertegenwoordi-
gers.

17. De geselecteerde migrant, die niet rechtstreeks naar een eigen woning in Australii
reist en die zijn eigen huisraad mee wil nemen met het doel in Australi een eigen huis-
houding op te zetten, moet ervoor zorgen, dat deze goederen worden opgeslagen, totdat
hij eigen huisvesting in AustraliE heeft verkregen. Nadat deze eigen huisvesting is
verkregen, treft de Nederlandse Regering, voor zover de goederen in Nederland zijn
opgeslagen, een regeling met de scheepvaartmaatschappij waarmede de migrant de reis
heeft gemaakt of met een andere door de Nederlandse Regering aan te wijzen maatschap-
pij, om zonder kosten voor de migrant een hoeveelheid huisraad te vervoeren gelijk aan
die welke, naast de voorwerpen voor persoonlijk gebruik van de migrant, gratis zou zijn
vervoerd, indien hut huisraad met dezelfde gelegenheid als waarmede de migrant reisde
zou zijn vervoerd.
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(a) To procure the necessary transport for migrants and arrange to disembark them at
those ports or airports in Australia nominated by the Australian Government, after
consultation with the Netherlands Government, and according to schedules of depart-
ures periodically agreed upon by the two Governments.

(b) To arrange for selected migrants to be moved from their normal place of residence to
embarkation points and to notify the Australian Immigration Representative of the
time and place of all embarkations and to permit him to be present or be represented
thereat.

(c) Immediately after migrants have been embarked on any ship or aircraft, to arrange for
nominal rolls of such migrants to be delivered to the Australian Immigration Repre-
sentative for transmission to the Secretary, Department of Immigration, Canberra.

(d) To accept the principle that the international airlines of both countries shall be
equally entitled to participate in any air transport arrangements which may be made
pursuant to this clause.

15. The Australian Government shall communicate to the Netherlands Government,
as soon as possible before the date of departure of ships or aircraft, the ports or airports
of disembarkation referred to in sub-clause (a) of clause 14 of this Arrangement, provided
always that where the Netherlands or Australian Government considers that an emergency
has arisen they shall consult and retain the right to require the cancellation or deferment
of a scheduled departure on reasonable notice. The Australian Government shall have
the right to vary the nominated ports or airports of disembarkation as necessitated by the
emergency and to notify the Netherlands Government accordingly.

16. The Australian Government shall have the right to appoint a representative or
representatives to accompany each ship carrying migrants from the Netherlands to
Australia in order to advise them concerning Australian conditions, to teach them the
English language, and generally to attend their welfare during the voyage.

The Netherlands Government shall likewise have the right to appoint similar
representatives. They will co-operate with any such Australian Government representa-
tives.

17. Any selected migrant not proceeding directly to private accommodation in
Australia who wishes to bring with him household effects for the purpose of establishing
a home in Australia, shall arrange for such effects to be stored until he obtains private
accommodation in Australia. When such private accommodation has been obtained
the Netherlands Government shall, if such effects are stored in the Netherlands, arrange
with the shipping company by which the migrant travelled, or such other company as
may be decided upon by the Netherlands Government, to transport free of charge to the
migrant an amount of household effects equal to that which, in addition to the migrant's
personal effects, would have been transported free of charge had the household effects
accompanied the migrant in the first instance.
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Ontvangst en plaatsing

18. De Australische Regering neemt de verplichting op zich zorg te dragen voor de
ontvangst en plaatsing van de migranten, die krachtens deze Regeling zijn aanvaard.
Voor zover nodig verleent de Nederlandse Vertegenwoordiger voor de Emigratie in
Australi haar daarbij hulp. Ter voldoening aan deze verplichting zal de Australische
Regering :

(a) voor zover nodig de geselecteerde migranten, zolang zij op tewerkstelling wachten,
tijdelijk huisvesten in een ,,Migrant Accommodation Centre". Deze huisvesting
wordt kosteloos aan de migranten verschaft gedurende een periode van zeven dagen
na hun aankomst in Australia. Van de achtste dag na aankomst af, wanneer gewoonlijk
een aanvang wordt gemaakt met de uitbetaling van een werkloosheidsuitkering of
een bijzondere uitkering van de dienst voor sociale zaken, wordt van een dergelijke
uitkering een bedrag ingehouden als tegemoetkoming in de kosten voor voeding en
onderdak voor de migrant en zijn gezinsleden. Deze procedure wordt gevolgd tot het
ogenblik waarop voor de migrant passend werk is gevonden. Wanneer de migrant
passend werk is aangeboden, wordt deze daarna verantwoordelijk voor de betaling
van zijn eigen voeding en onderdak met ingang van de dag, waarop hij zijn werkkring
moet aanvaarden en hij is dan tevens in de eerste plaats verantwoordelijk voor de
betaling van voeding en onderdak van zijn gezinsleden tegen de alsdan geldende
weektarieven voor huisvesting in de door de Australische Regering beheerde ,,Migrant
Accommodation Centres";

(b) indien een migrant wanneer hij is tewerkgesteld, geen eigen woongelegenheid kan
vinden voor zijn gezinsleden, deze gezinsleden huisvesting verschaffen in een
,,Migrant Accommodation Centre", zo dicht bij de plaats van tewerkstelling gelegen
als onder de gegeven omstandigheden mogelijk is. De migrant blijft in de eerste plaats
verantwoordelijk voor de betaling van de kostgelden voor zijn gezinsleden met ingang
van de dag waarop hij zijn werkkring moet aanvaarden, ongeacht in welk ,,Migrant
Accommodation Centre" zij verblijven.

In weerwil van de in dit lid genoemde voorzieningen worden, waar zulks uitvoerbaar
is en mits woonruimte beschikbaar is, gezinnen ondergebracht in door de Common-
wealth Hostels Ltd. geleide ,,Hostels"; de gebruikelijke tarieven voor huisvesting in
zulke ,,Hostels" zijn hier van toepassing;

(c) in geval een werkgever huisvesting aanbiedt voor de migrant of voor de migrant en
zijn gezinsleden, erop toezien dat de geboden huisvesting en de daarvoor berekende
vergoeding overeenkomen met die welke gelden voor Australische arbeiders van
dezelfde categorie in hetzelfde gebied;

(d) zorgen voor kosteloos vervoer voor de migranten

(i) van boord naar een ,,Migrant Accommodation Centre" of naar een goedgekeurde
eigen huisvesting;

(ii) van het ,,Migrant Accommodation Centre" naar de plaats van eerste tewerk-
stelling;

(iii) voor de overbrenging van de gezinsleden naar een ander ,,Migrant Accommo-
dation Centre", als hiervoren bedoeld onder (b);

(iv) voor de overbrenging van de gezinsleden van een ,,Migrant Accommodation
Centre" naar een eigen of andere huisvesting, gevonden door of verzorgd voor
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Reception and Placement

18. The Australian Government assumes the obligation to arrange for the reception
and placement of the migrants selected under this Arrangement. Where necessary the
Netherlands Emigration Representative in Australia shall render assistance in these
activities. In meeting this obligation the Australian Government shall :

(a) Where necessary, temporarily accommodate selected migrants at a Migrant Accommo-
dation Centre during the period they are awaiting employment. Such accommoda-
tion shall be provided without cost to the migrants for a period of seven days after
their arrival in Australia. From the eighth day after arrival, when normally an
unemployment or special social service benefit will commence to be payable, there
shall be deducted from any such benefit an amount in discharge of the cost of board
and lodging for the migrant and his dependants. This will continue until such time
as suitable employment has been found for the migrant. When suitable employment
has been offered to the migrant, he shall thereupon become responsible for the pay-
ment of his own board and lodging as from the date on which he is due to commence
employment and he shall also be primarily responsible for the payment of board and
lodging for his dependants, at the weekly rates applicable at the time for accommo-
dation provided by the Australian Government in Migrant Accommodation Centres.

(b) Where a migrant cannot arrange private accommodation for his dependants when he
has been placed in employment, accommodate his dependants at the Migrant Accom-
modation Centre situated as near to the place of employment as circumstances will
permit. The migrant will remain primarily responsible for the payment of the
accommodation charges for his dependants, upon his commencing employment,
irrespective of the Migrant Accommodation Centre in which they are residing.
Notwithstanding the foregoing provisions of this sub-clause, where practicable and
subject to accommodation being available, family units will be accommodated in
hostels conducted by Commonwealth Hostels Ltd. and the rates applicable for
accommodation at such hostels will apply.

(c) Where an employer offers accommodation for the migrant or for the migrant and his
dependants, ensure that the standard of accommodation offered and the charges
therefor shall be the same as those applying to Australian workers of the same category
in the same area.

(d) Arrange transport, free of cost to the migrants
(i) from ship's side to a Migrant Accommodation Centre or to approved private

accommodation;

(ii) from the Migrant Accommodation Centre to the place of initial employment;

(iii) for the transfer of dependants to another Migrant Accommodation Centre as
provided for in sub-clause (b) above; and

(iv) for the transfer of dependants from a Migrant Accommodation Centre to private
or other accommodation by or arranged for the migrant, provided that such
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de migrant, mits deze huisvesting is gelegen binnen redelijke afstand van de
plaats van eerste tewerkstelling van de migrant;

(e) aan de werkers onder de migranten alle mogelijke hulp verlenen door tussenkomst
van de ,,Commonwealth Employment Service" om

(i) passend werk te verkrijgen en

(ii) voor zover het een migrant betreft, die er aanspraak op maakt geschoold vakman
te zijn in de metaalvakken en de elektrotechnische beroepen, een erkenning als
vakman aan te vragen;

(f) voor zover dit wettelijk is toegestaan zorg te dragen voor de betaling van de normale
uitkeringen van de sociale diensten aan migranten, waaronder begrepen uitkeringen
in verband met werkloosheid en ziekte, alsmede bijzondere uitkeringen, kraamgeld,
kinderbijslag, uitkeringen bij opneming in een ziekenhuis, uitkeringen verband
houdende met verleende medische huIp, alsmede met de aankoop van medecijnen;

(g) zich belasten met de nazorg van migranten, in dier voege, dat het Australische
Departement van Immigratie en aangesloten vrijwillige ,,welfare"- en nazorginstel-
lingen de migranten met raad en daad bijstaan bij het oplossen van moeilijkheden,
welke zij wellicht ondervinden gedurende de eerste tijd nadat zij zich in Australi
hebben gevestigd;

(h) ervoor zorg dragen, dat de hoeveelheid voorwerpen voor persoonlijk gebruik of
huisraad, die kosteloos wordt vervoerd met het schip, waarmee de migranten naar
AustraliE reizen dan wel met een volgend schip als bedoeld in artikel 17 van deze
Regeling voor rekening van de Australische Regering wordt vervoerd van de plaats
van ontscheping naar de eerste plaats van eigen huisvesting in Australia. Alle kosten
die verband houden met overschrijding van deze hoeveelheid voorwerpen voor
persoonlijk gebruik of huisraad die naar Australi6 is meegebracht of door de migrant
is ingevoerd, komen te zijnen laste.

Vestiging

19. Teneinde de geselecteerde migranten te steunen bij hun vestiging in Austrah
verleent de Nederlandse Regering binnen redelijke grenzen faciliteiten voor het door hen
uit Nederland doen overmaken van geldswaarden. Evenzo verleent de Australische
Regering binnen redelijke grenzen faciliteiten voor het door migranten naar Nederland
overmaken van geldswaarden ter ondersteuning van voor hun onderhoud van hen
afhankelijke familieleden.

20. De Australische Regering heeft het recht iedere Nederlander, die als migrant
onder de werking van deze Regeling aankwam en te eniger tijd krachtens de Australische
Wet voor deportatie in aanmerking komt, naar Nederland terug te zenden. Ieder ander,
die als migrant onder de werking van deze Regeling aankwam en krachtens de Australische
Wet voor deportatie in aanmerking komt, kan binnen twee jaar na aankomst in Australi
eveneens door de Australische Regering naar Nederland worden teruggezonden.

Financiering

21. Wanneer deze Regeling in werking treedt wordt er ten aanzien van de passage-
prijs of -prijzen voor het vervoer van migranten die aanvaard zijn onder de Regeling,
overleg gepleegd tussen de Nederlandse en de Australische Regering en eventuele
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accommodation is situated within reasonable proximity of the place of initial
employment of the migrant.

(e) Render every assistance to migrant workers, through the Commonwealth Employment
Service

(i) to obtain suitable employment; and

(ii) where a migrant who claims to be a skilled tradesman in the metal and electrical
trades is concerned, to apply for tradesman status.

(f) To the extent permitted by its laws arrange for the payment of normal social service
benefits to migrants, such social service benefits to comprise unemployment, sickness
and special benefits, maternity allowances, child endowment, hospital benefits,
medical benefits and pharmaceutical benefits.

(g) Provide after-care for migrants, in that the Australian Department of Immigration
and associated voluntary welfare and aftercare organisations will advise them on and
assist them in solving any assimilation problems which they may have during their
initial period of settlement in Australia.

(h) Ensure that the amount of personal or household effects carried free by the ship on
which the migrants travel to Australia or by any subsequent ship, as provided for in
clause 17 of this Arrangement, shall be moved, at the expense of the Australian
Government, from the place of disembarkation to the initial place of private accom-
modation in Australia. All costs relating to any excess amount of such personal or
household effects brought to or introduced into Australia by the migrant will be his
own responsibility.

Settlement

19. In order to assist the settlement in Australia of selected migrants, the Netherlands
Government shall facilitate the transfer of reasonable funds from the Netherlands by
them. The Australian Government shall likewise facilitate the transfer to the Nether-
lands, by migrants, of reasonable funds for the support of their dependent relatives.

20. The Australian Government shall have the right to return to the Netherlands
any Netherlands national who arrived as a migrant under this Arrangement who may
become deportable under any law of the Commonwealth of Australia. Any other
person who arrived as a migrant under this Arrangement who may become deportable
under any law of the Commonwealth of Australia may also be returned to the Nether-
lands by the Australian Government within two years of his arrival in Australia.

Financing

21. At the commencement of operation of this Arrangement, the passage rate or rates
for the transportation of migrants selected under this Arrangement shall be agreed
between the Netherlands and Australian Governments and any variation in the rate or
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wijzigingen in het tarief of de tarieven dienen tussen de beide Regeringen te worden
overeengekomen, alvorens die nieuwe tarieven worden ingevoerd.

22. Iedere onder deze Regeling aanvaarde migrant die op de dag van zijn vertrek
naar Australia 19 jaar of ouder is, draagt de tegenwaarde van 25 Australische dollars
bij in de kosten van zijn overtocht naar Australia. Van een migrant die jonger is dan 19jaar
wordt geen financiele bijdrage in de kosten van zijn overtocht verlangd.

23. De Australische Regering draagt bij in de kosten van de overtocht van migranten,
aanvaard onder deze Regeling, zodanige bedragen als van tijd tot tijd tussen de beide
Regeringen worden overeengekomen.

24. De Nederlandse Regering aanvaardt de verplichting te zorgen voor de betaling
van de rekeningen die door de vervoersmaatschappijen worden ingediend met betrekking
tot de overtocht van ingescheepte migranten. De Australische Regering stort eens per
drie maanden de bedragen waartoe zij gehouden is op grond van artikel 23 van deze
Regeling, op een wijze als van tijd tot tijd met de Nederlandse Regering wordt overeen-
gekomen.

25. De Nederlandse Directeur voor de Emigratie legt aan de Secretaris van het
Departement van Immigratie te Canberra of diens vertegenwoordiger, en de Secretaris
van het Departement van Immigratie te Canberra legt aan de Nederlandse Directeur
voor de Emigratie of diens vertegenwoordiger, alle documenten of rekeningen over, hetzij
in Nederland, hetzij in Australi , de financiele regelingen betreffende, bedoeld in de
artikelen 21, 22, 23 en 24 van deze Regeling indien deze documenten of rekeningen aan
een der beide Regeringen moeten worden overgelegd voor accountantsonderzoek of
voor andere doeleinden.

26. Geen der beide Regeringen brengt aan de andere Regering enig gedeelte van de
aan de uitvoering van haar verplichtingen uit hoofde van deze Regeling verbonden
uitgaven in rekening.

Voorlichting

27. De Australische Regering kan, in geregeld overleg met de Nederlandse Regering,
op een wijze die in overeenstemming is met het beleid van de Nederlandse Regering, via
alle openbare voorlichtingsmedia binnen Nederland passende activiteiten ontplooien
verband houdende met de gesubsidieerde migratie naar Australia.

Slotbepalingen

28. Deze Regeling is opgemaakt in de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek.

29. De Nederlandse Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid en de Austra-
lische Minister voor Immigratie of door deze Ministers gemachtigde ambtenaren kunnen
wijzigingen in de procedures of nadere procedures overeenkomen met betrekking tot
deze Regeling, die nodig zijn in bet belang van de migratie in het algemeen van Nederland
naar Australi .
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rates thereafter shall be agreed between the two Governments prior to the introduction
of such new rates.

22. Each selected migrant aged 19 years or over at the date of this departure for
Australia under this Arrangement shall contribute the equivalent of 25 Australian dollars
towards the cost of his passage to Australia. A migrant under 19 years of age shall not be
required to make any financial contribution towards the cost of his passage.

23. The Australian Government shall contribute towards the passage of migrants
selected under this Arrangement such amounts as may be agreed between the two Govern-
ments from time to time.

24. The Netherlands Government assumes the obligation to attend to payment of the
claims of the transport companies in respect of the passages of migrants embarked. At
three-monthly intervals the Australian Government shall contribute, in the manner
agreed from time to time with the Netherlands Government, the amounts payable
pursuant to clause 23 of this Arrangement.

25. The Netherlands Director for Emigration shall produce to the Secretary,
Department of Immigration, Canberra, or his representative, and the Secretary, Depart-
ment of Immigration, Canberra, shall produce to the Netherlands Director for Emigration
or his representative, any documents or accounts, whether in the Netherlands or in
Australia, relating to the financial arrangements provided for in clauses 21, 22, 23 and 24
of this Arrangement, if such documents or accounts are required to be produced to
either Government for audit or other purposes.

26. Neither Government shall charge to the other any portion of the expenses
incurred by it in carrying out its obligations under this Arrangement.

Publicity

27. Subject to regular consultation with the Netherlands Government and in a
manner consistent with Netherlands Government policy, the Australian Government
may engage in appropriate activities in all media of public information within the Nether-
lands concerning assisted migration to Australia.

Final Provisions

28. This Arrangement has been drawn up in the English and Netherlands languages,
both texts being equally authentic.

29. The Netherlands Minister of Social Affairs and Public Health and the Australian
Minister for Immigration or officers authorised by those ministers may agree upon any
variations in procedures or any further procedures under this Arrangement which are
necessary in the interests of migration generally from the Netherlands to Australia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8170. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE SUR LA MIGRATION ET L'ITABLISSEMENT.
SIGNt A LA HAYE LE 1er JUIN 19651

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

REVISANT L'ICHANGE DE NOTES DU 1er JUIN

19653 RELATIF A L'ARTICLE II DE L'AccORD SUSMENTIONNE (AVEC ANNEXE). LA HAYE,

20 SEPTEMBRE 1968.

Texte authentique des notes: anglais.

Texte authentique de l'annexe: nderlandais et anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 4 septembre 1969.

I

AMBASSADE D'AUSTRALIE

La Haye, le 20 septembrel968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6frer l'6change de notes en date du ler juin 19651, relatif
l'Arrangement entre les Pays-Bas et l'Australie concernant la migration subventionn&e
qui a 6t6 6tabli en vertu des dispositions de l'article II de l'Accord entre le Royaume des
Pays-Bas et le Commonwealth d'Australie sur la migration et l'ablissement signe a
La Haye le m~me jour'.

Des entretiens ont eu lieu rcemment entre des responsables de nos deux Gouverne-
ments en ce qui concerne la revision de cet Accord. Pour le Gouvernement australien, le
texte r~vis6 de l'Arrangement, joint en annexe, consacre l'entente intervenue cette
occasion. Le Gouvernement australien croit comprendre 6galement que l'Arrangement
r~vis6 doit 6tre considr6 comme 6tant entr6 en vigueur le ler octobre 1967.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que la pr~sente lettre et le texte joint
en annexe repr~sentent effectivement l'interpr~tation de votre Gouvernement en la
matire. Si tel est bien le cas, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse constituent
un nouvel Arrangement entre nos Gouvernements conform~ment l'article II de l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

C. T. MOODIE

Son Excellence M. J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trang~res
La Haye

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 560, p. 85.
Entr6 en vigueur le 20 septembre 1968 avec effet r~troactif a compter du jer octobre 1967,

conform~ment aux dispositions desdites notes.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 560, p. 114.
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES kTRANGtRES

DEPARTEMENT DES TRAITES

DVE/VV-157931
La Haye, le 20 septembre 1968

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note de ce jour, dont ]a teneur est la
suivante:

[Voir note I]

Je confirme que mon Gouvernement consid~re que votre note et le texte joint en
annexe repr~sentent effectivement l'interpr~tation de mon Gouvernement en la mati~re
et que ladite note et la pr~sente r~ponse constitueront un nouvel Arrangement entre nos
Gouvernements conform~ment l'article II de I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

J. LUNS

Son Excellence M. C. T. Moodie
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

d'Australie
La Haye

ANNEXE

PROGRAMME ETABLI EN APPLICATION DE L'ARTICLE II DE L'ACCORD ENTRE
LES PAYS-BAS ET L'AUSTRALIE DU 1 JUIN 1965 SUR LA MIGRATION

ET L'TTABLISSEMENT

ARRANGEMENT REVISi ENTRE LES PAYS-BAS ET L'AUSTRALIE CONCERNANT LA

MIGRATION SUBVENTIONN E

Dispositions gdnirales

1. Les deux Gouvernements s'engagent coop6rer 6troitement pour fournir une
aide active aux migrants choisis en vertu du present Arrangement.

2. Le nombre de migrants devant arriver en Australie en vertu du present Arrange-
ment pendant la p~riode de 12 mois qui prendra fin le 30 juin de chaque annie sera fix6
par n~gociation entre les deux Gouvernements avant le debut de chacune de ces p6riodes.

3. L'assistance pr6vue par le present Arrangement ne sera accord6e qu'aux migrants
choisis qui partent effectivement des Pays-Bas destination de I'Australie pendant la
p~riode de validit6 du present Arrangement.

4. Le Gouvernement australien nommera un repr~sentant des autorit~s d'immigra-
tion aux Pays-Bas et le Gouvernement n~erlandais nommera un repr~sentant des autorit~s
d'6migration en Australie qui auront notamment pour t~che de s'acquitter des fonctions
sp~eifi~es dans le present Arrangement.
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Sdlection et prdparation

5. Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage h presenter au repr~sentant des autorit~s
d'immigration nomm6 par le Gouvernement australien ceux de ses ressortissants (ou toute
autre personne remplissant les conditions requises au paragraphe 8 du present Arrange-
ment) qui souhaitent 6migrer vers l'Australie, en vertu du pr6sent Arrangement ou
autrement.

6. Le Gouvernement australien s'engage ne choisir des migrants en vertu du
present Arrangement que parmi les personnes pr~sent6es par le Gouvernement des
Pays-Bas.

7. Le Gouvernement australien fournira au Gouvernement des Pays-Bas des ren-
seignements sur les conditions g~n~rales de vie en Australie, notamment sur les conditions
et possibilit~s d'emploi, pour la gouverne de tous les candidats A 1'6migration qui pour-
raient les demander. Aucune documentation officielle relative au present Arrangement ne
sera publi6e sans l'assentiment des deux Gouvernements. Le Gouvernement des Pays-
Bas fournira au Gouvernement australien des renseignements sur les conditions qui
pourraient affecter l'6migration des Pays-Bas vers l'Australie.

8. Peuvent b~n6ficier du present Arrangement les ressortissants n~erlandais r~sidant
aux Pays-Bas, ou toutes autres personnes ou groupes de personnes r~sidant au Pays-Bas
sur l'admissibilit& desquelles les deux Parties pourront 6tre convenues, qui pr~sentent une
demande ou sont d~sign~s par des personnes r~sidant en Australie et qui :

a) Remplissent les conditions requises du point de vue medical ainsi que les autres
conditions fix6es pour l'admission en Australie, et

b) Appartiennent l'un des groupes d'Age suivants :
i) 18 45 ans pour les clibataires du sexe masculin;

ii) 18 35 ans pour les c~libataires du sexe f~minin;

iii) 18 h 45 ans pour les couples marius sans enfants;

iv) 18 k 50 ans pour les hommes marius accompagn~s de leur 6pouse et de leurs
enfants.

S'agissant d'un homme mari6 de la cat~gorie vis~e A I'alin~a iv), son 6pouse et ses
enfants c~libataires, quel que soit leur Age, peuvent 6galement b~n~ficier d'une subvention
pour frais de voyage, pourvu qu'ils remplissent les conditions m~dicales et autres sus-
mentionn~es.

Dans certains cas particuliers, le Gouvernement australien peut agr~er comme
migrants en vertu du present Arrangement des personnes qui n'appartiennent pas aux
groupes d'Age ci-dessus.

9. La procedure de selection des migrants en vertu du present Arrangement sera
la suivante, sous reserve des modifications qui pourront y 6tre apport~es d'un commun
accord de temps autre :

a) Le Gouvernement australien 6tablira, en consultation avec le Gouvernement des
Pays-Bas, des formules de demande que le Service de l'6migration des Pays-Bas et le
repr~sentant des autorit~s d'immigration australiennes pourront remettre aux candidats

l'6migration. Lorsque ces derniers auront rempli lesdites formules, celles-ci seront
renvoy~es au Service de l'6migration des Pays-Bas.
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b) Le Service de l'6migration des Pays-Bas v~rifiera la demande et les certificats d'aptitude
professionnelle et de moralit6 qui auront pu y 8tre joints sur la demande du Gouver-
nement australien. Une copie de chaque piece sera remise au repr~sentant des autorit~s
d'immigration australiennes.

Le Service de l'6migration des Pays-Bas prendra les dispositions voulues pour que
chaque candidat ' 1'6migration, au titre du present Arrangement ou autrement, soit
interrog6 par le repr~sentant des autorit~s d'immigration australiennes.

c) Le Service de l'6migration des Pays-Bas, au nom du Gouvernement des Pays-Bas,
et le repr~sentant des autorit~s d'immigration australiennes se consulteront au sujet
de toute personne dont la candidature au titre du present Arrangement ne leur semble
pas recevable.

d) Le Gouvernement australien prendra, avec le Gouvernement des Pays-Bas, les dis-
positions voulues pour que, en cas de besoin, les repr~sentants qu'il aura charges de
la s~lection, puissent se rendre dans des localit~s importantes des Pays-Bas pour inter-
roger, examiner et choisir d~finitivement les candidats pr~sent~s par le Gouvernement
des Pays-Bas. Ces localit(s seront d~sign~es d'un commun accord par le repr~sentant
des autorit~s d'immigration australiennes et le Service de 1'6migration des Pays-Bas.
Le Gouvernement des Pays-Bas s'engage a fournir tant 'a cette fin que pour permettre
au repr~sentant des autorit~s d'immigration australiennes de faire un choix d~finitif,
tous les locaux et services n6cessaires dont il assurera 6galement le fonctionnement.

e) En interrogeant et en choisissant les candidats qui d~clarent poss~der des qualifications
professionnelles en mati~re de travail des m~taux et d'6lectricit6, le Gouvernement
australien prendra des dispositions :
i) Pour 6valuer les aptitudes professionnelles ou les qualifications spciales des

candidats selon les normes appliqu~es en Australie pour les m~tiers ou professions
vis6s;

ii) Pour donner des renseignements a ces candidats sur leurs perspectives de trouver
un emploi correspondant ' leurs aptitudes professionnelles ou ' leurs qualifications
spfciales.

f) I1 appartiendra au Gouvernement australien de se prononcer en dernier ressort sur
l'aptitude d'un candidat ' s'6tablir en Australie. Le Gouvernement des Pays-Bas
pr~tera au repr~sentant des autorit~s d'immigration australiennes son entier concours
et son enti~re cooperation afin de lui permettre de juger de 'aptitude des candidats '
s'&ablir en Australie.

g) Apr~s avoir proc(d6 ' l'examen et au choix d6finitif des candidats, le repr6sentant
des autorit~s d'immigration australiennes communiquera au Service de l'migration
des Pays-Bas les noms des candidats retenus.

10. Les migrants ag~s de 18 ans ou plus ne seront embarqu~s ' destination de
l'Australie qu'apr~s s'Etre engages par 6crit :
a) Au cas ofi ils quitteraient l'Australie pour une raison quelconque avant l'expiration

d'une p~riode de deux ans ' compter de la date de leur arriv~e, ' rembourser au
Gouvernement australien, avant leur depart, le montant que celui-ci aura pay6 en
application du paragraphe 23 du present Arrangement;

b) A d6ployer tous leurs efforts pour apprendre la langue anglaise et 'a suivre r~gulire-
ment les cours du soir ou utiliser les autres moyens fournis aux frais du Gouvernement
australien pour enseigner la langue anglaise aux migrants.
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11. Le document contenant les engagements mentionn~s dans le paragraphe pr6-
cedent sera r~dig6 dans les langues anglaise et n~erlandaise et deux exemplaires en seront
sign~s par le migrant et certifies par le repr~sentant des autorit~s d'immigration austra-
liennes, ou par toute autre personne agissant en son nom, qui conservera un exemplaire
et remettra l'autre au migrant; le document pr~cisera, pour l'information du migrant :

a) Que son salaire en Australie sera calcul6 selon un bar~me pr~fix6 et que ses conditions
g~nfrales d'emploi seront identiques celles dont b~n~ficient les Australiens qui se
livrent h la m~me activit6;

b) Qu'il sera mis au courant, au moment oOi l'emploi lui sera attribu6 en Australie, du
bar~me des salaires et des conditions g6n~rales applicables cet emploi.

12. Tous les documents officiels n6cessaires pour le voyage, y compris les passeports
et les visas, seront d~livr~s gratuitement ou contre paiement d'une redevance nominale
aux migrants choisis en vertu du present Arrangement.

13. Les deux Gouvernements se consulteront r~guli~rement pour amliorer les
procedures relatives la selection des migrants et a l'6tablissement de contacts avec les
migrants choisis avant leur depart pour l'Australie.

Embarquement et transport

14. En ce qui concerne 'embarquement et le transport des migrants choisis, le
Gouvernement des Pays-Bas s'engage, dans le cadre du present Arrangement :

a) A fournir aux migrants les moyens de transport n6cessaires et prendre des disposi-
tions pour les d~barquer dans les ports ou a~roports d'Australie d~sign~s par le
Gouvernement australien apr~s consultation avec le Gouvernement des Pays-Bas,
suivant un horaire sur lequel les deux Gouvernements se mettront priodiquement
d'accord;

b) A assurer le transport des migrants choisis du lieu de leur residence habituelle jusqu'au
lieu d'embarquement, a informer le repr~sentant des autorit~s d'immigration austra-
liennes du moment et de l'endroit o i auront lieu les embarquements et lui permettre
d'y assister ou de s'y faire representer;

c) Aussit6t apr~s l'embarquement des migrants sur le navire ou l'a~ronef, remettre
au repr~sentant des autorit~s d'immigration australiennes les listes nominatives des
migrants, qui seront transmises au Secr~taire du D~partement de l'immigration h
Canberra;

d) A accepter le principe selon lequel les compagnies internationales de transport a~rien
des deux pays auront des droits 6gaux participer A tous les arrangements de transport
a~rien qui peuvent 8tre pris en application du present paragraphe.

15. Le Gouvernement australien communiquera au Gouvernement des Pays-Bas,
le plus t6t possible avant la date de depart des navires ou des aronefs, le nom des ports
ou a~roports de d~barquement vis~s A l'alin~a a du paragraphe 14 du present Arrange-
ment; toutefois, s'ils estiment qu'une situation exceptionnelle existe, le Gouvernement
des Pays-Bas ou le Gouvernement australien se consulteront et conserveront le droit
d'annuler ou de diffrer le depart pr~vu apr~s pr~avis raisonnable. Le Gouvernement
australien aura le droit de decider que le d~barquement aura lieu, suivant les n~cessit~s
de la situation, dans un port ou a~roport autre que celui qui aura & d~sign6 et d'en
notifier le Gouvernement des Pays-Bas.
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16. Le Gouvernement australien pourra charger un ou plusieurs repr~sentants de
voyager bord de chaque navire transportant des migrants des Pays-Bas en Australie,
pour renseigner les int~ress~s sur la situation en Australie, leur enseigner la langue
anglaise et veiller, d'une faqon g~n~rale, h leur bien-6tre pendant le voyage.

Le Gouvernement des Pays-Bas pourra 6galement nommer des repr~sentants, qui
coop~reront avec les repr~sentants susmentionn~s du Gouvernement australien.

17. Tout migrant choisi qui ne va pas directement occuper un logement particulier
en Australie et qui desire emporter du mobilier en vue de s'installer ult~rieurement, devra
faire entreposer ledit mobilier jusqu' ce qu'il ait trouv6 un logement particulier en
Australie. Une fois que l'intress6 aura trouv6 un logement particulier, le Gouvernement
des Pays-Bas, si le mobilier est entrepos6 sur son territoire, fera le n~cessaire aupr~s de la
compagnie de navigation qui aura transport6 le migrant ou aupr~s de toute autre compa-
gnie qu'il choisira, pour assurer le transport gratuit l'adresse de l'int~ress6 d'une quantit6
de mobilier 6gale celle qui aurait 6t6 transport~e gratuitement en plus des effets person-
nels si ledit mobilier avait accompagn6 le migrant.

Accueil et placement

18. Le Gouvernement australien s'engage organiser l'accueil et le placement des
migrants choisis en application du present Arrangement. En cas de besoin, le repr~sentant
des autorit~s d'6migration des Pays-Bas en Australie prtera son concours h ces activit~s.
Dans l'ex~cution de cette obligation, le Gouvernement australien :

a) En cas de besoin, h~bergera temporairement les migrants dans un centre d'h~berge-
ment en attendant qu'un emploi leur soit donn& Les migrants seront ainsi h~berg~s
gratuitement pendant les sept premiers jours qui suivront leur arriv~e en Australie.
A partir du huiti~me jour qui suivra leur arriv~e, au moment o11, normalement, une
indemnit6 de ch6mage ou une prestation sp~ciale de scurit6 sociale commencera k
Etre payable, il sera d~duit de celle-ci une somme destin~e couvrir les frais de loge-
ment et de pension du migrant et des personnes sa charge, jusqu'au moment oii un
emploi appropri6 aura 6t trouv6 pour lui. Lorsqu'un emploi aura 6t6 offert au migrant,
celui-ci sera tenu de r~gler ses propres frais de logement et de pension h partir de la
date laquelle il doit commencer 4 travailler et il lui incombera 6galement au premier
chef de r~gler les frais de pension et de logement des personnes h sa charge, calculks
aux tarifs hebdomadaires en vigueur pour les logements fournis par le Gouvernement
australien dans des centres d'h~bergement pour migrants.

b) Dans le cas d'un migrant qui, ayant commenc6 travailler, n'a pu trouver un logement
particulier pour les personnes t sa charge, assurera le logement de celles-ci dans un
centre d'h~bergement pour migrants situ6 aussi pros que possible du lieu de travail.
Le migrant restera responsable au premier chef du paiement des frais d'h~bergement
des personnes sa charge h partir du jour o6 il aura commenc6 travailler, quel que
soit le centre d'h~bergement pour migrants oti elles seront log~es. Nonobstant les
dispositions ci-dessus du present alin~a, si cela est pratiquement realisable et h con-
dition que des logements y soient disponibles, les familles seront log6es dans des
foyers gr6s par la soci&t6 Commonwealth Hostels Ltd. et les frais de logement seront
calculus aux tarifs applicables dans ces foyers.

c) Veillera, lorsqu'un employeur fournit le logement au migrant et, le cas 6chant, aux
personnes sa charge, ce que les conditions de logement ainsi que les loyers soient
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les mgmes que dans le cas des travailleurs australiens de la mgme cat6gorie se trouvant
dans la mgme r6gion.

d) Assurera gratuitement le transport:
i) Du quai de dgbarquement i un centre d'h6bergement pour migrants ou un

logement particulier approuv6;

ii) Du centre d'h6bergement au lieu du premier emploi;
iii) En ce qui concerne les personnes h charge, h un autre centre d'h6bergement,

comme il est pr6vu l'alinga b ci-dessus;

iv) En ce qui concerne les personnes charge, d'un centre d'h6bergement un loge-
ment particulier ou autre que le migrant aura pu trouver ou qui lui aura &6 fourni,

condition que ce logement soit situ6 une distance raisonnable du lieu du premier
emploi du migrant.

e) Apportera toute l'assistance voulue aux migrants par l'intermgdiaire du Service de
l'emploi du Commonwealth:
i) Pour assurer leur placement appropri6;

ii) Dans le cas d'un migrant qui d6clare poss6der des qualifications professionnelles
en mati~re de travail des m6taux et d'6lectricit6, pour lui faire obtenir le statut de
travailleur qualifi6.

f) Dans la mesure pr6vue par la loi, assurera aux migrants le paiement de prestations
normales de s6curit6 sociale, notamment les prestations de ch6mage et de maladie,
les prestations spgciales, les allocations de maternit6, les primes pour enfants charge
et les prestations pour frais hospitaliers, m6dicaux et pharmaceutiques.

g) Continuera d'aider les migrants en leur fournissant, par l'interm6diaire du D6parte-
ment australien de l'immigration et d'organisations b6n6voles de services social et
d'assistance, des conseils et une aide pour tous les probl~mes d'adaptation qui peuvent
se poser h eux pendant les premiers temps de leur 6tablissement en Australie.

h) Fera le ngcessaire pour que la quantit6 d'effets personnels ou de mobilier qui aura 6t6
transportge gratuitement sur le navire h bord duquel les migrants se seront rendus
en Australie ou, par la suite, sur un autre navire, comme il est pr6vu au paragraphe 17
du present Arrangement, soit achemin6e, h ses frais, du lieu de d6barquement jusqu'au
lieu o~i les int6ress6s auront leur premier logement particulier en Australie. Tous
les frais aff6rents un excgdent d'effets personnels ou de mobilier apport6s ou intro-
duits en Australie par les migrants seront la charge de ceux-ci.

A~tablissement

19. Afin de faciliter l'6tablissement, en Australie, des migrants choisis, le Gouverne-
ment des Pays-Bas fera le ngcessaire pour qu'ils puissent transf6rer des fonds d'un montant
raisonnable des Pays-Bas en Australie. De son c6t6, le Gouvernement australien fera en
sorte que les migrants puissent transf6rer aux Pays-Bas des fonds d'un montant raison-
nable pour subvenir aux besoins des personnes h leur charge.

20. Le Gouvernement australien pourra renvoyer aux Pays-Bas tout ressortissant
des Pays-Bas venu comme migrant en vertu du pr6sent Arrangement qui, en vertu d'une
loi quelconque du Commonwealth d'Australie, serait passible d'une mesure d'expulsion.
Toute autre personne qui serait venue comme migrant en application du pr6sent Arrange-
ment et qui, en vertu d'une loi quelconque du Commonwealth d'Australie, serait passible
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d'une mesure d'expulsion, pourra 6galement 6tre renvoy~e aux Pays-Bas par le Gouverne-
ment australien dans les deux ans qui suivront son arriv~e en Australie.

Financement

21. Lors de 'entr~e en vigueur du present Arrangement, le prix ou les prix du
transport des migrants choisis en vertu du pr6sent Arrangement seront dtermin~s d'un
commun accord par le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement australien et
toute modification ult~rieure de ce prix ou de ces prix fera l'objet d'un accord entre les
deux gouvernements avant leur application.

22. Chaque migrant choisi en vertu du present Arrangement Ag6 de 19 ans au moins
k la date de son depart pour l'Australie devra contribuer au paiement de son passage en
versant a cette fin l'6quivalent de 25 dollars australiens. Les migrants Ages de moins de
19 ans ne seront pas tenus de contribuer au paiement de leur passage.

23. Le Gouvernement australien versera h titre de contribution aux frais de passage
des migrants choisis en vertu au present Arrangement les sommes dont les deux Gouver-
nements seront convenus de temps h autre.

24. I incombera au Gouvernement des Pays-Bas de payer aux compagnies de
transport int~ress~es les frais de voyage des migrants embarqu~s. Chaque trimestre le
Gouvernement australien versera, de la mani~re dont il sera convenu de temps autre
avec le Gouvernement des Pays-Bas, les sommes payables en application du paragraphe 23
du present Arrangement.

25. Le Directeur du Service de l'migration des Pays-Bas communiquera au Secr&
taire du D~partement de l'immigration Canberra, ou a son repr~sentant, et le Secr&aire
du D~partement de l'immigration communiquera au Directeur du Service de l'6migration
'des Pays-Bas, ou k son repr~sentant, les documents ou les comptes, soit aux Pays-Bas soit
en Australie, relatifs aux dispositions financi~res pr~vues aux paragraphes 21, 22, 23 et 24
du present Arrangement si F'un ou l'autre des deux Gouvernements en a besoin aux fins
de verification ou pour tout autre motif.

26. Aucun des deux Gouvernements ne r~clamera l'autre une fraction quelconque
des d~penses qu'il aura encourues dans l'excution des obligations qui lui incombent
en vertu du present Arrangement.

Publiciti

27. Sous reserve de tenir r~guli~rement des consultations ce sujet avec le Gouver-
nement des Pays-Bas et d'agir en conformit6 avec la politique du Gouvernement des
Pays-Bas, le Gouvernement australien pourra organiser des activit~s appropri~es, en
utilisant tous les moyens d'information de masse existant sur le territoire des Pays-Bas,
en ce qui concerne la migration subventionn~e en Australie.

Dispositions finales

28. Le present Arrangement a 6t6 r~dig6 dans les langues n~erlandaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

29. Le Ministre des affaires sociales et de la sant6 publique des Pays-Bas et le
Ministre australien de l'immigration, ou les fonctionnaires autoris~s par eux, pourront,
d'un commun accord, modifier les procedures prfvues par le present Arrangement ou en
adopter d'autres dans l'intrt g~n~ral de la migration des Pays-Bas vers l'Australie.
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No. 8706. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CYPRUS. SIGNED AT
NICOSIA ON 29 FEBRUARY 19641

RECTIFICATION of the authentic
Russian text of the last paragraph of the
above-mentioned Agreement.

By an exchange of notes dated at
Nicosia on 27 May and 11 July 1969, con-
stituting an agreement between the
Government of Cyprus and the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics, the date appearing in the last
paragraph of the authentic Russian text
of the Agreement was completed to read
as follows:

[RussIAN TEXT]

29 4)eBpas 1964 roga2 .

The rectifying Agreement came into
force on 11 July 1969 by the exchange of
the said notes, with retroactive effect from
29 February 1964, the date of entry into
force of the Agreement.

Certified Statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 8 September 1969.

CORRECTIONS to the Russian text
previously published in the Treaty
Series

According to the information provided
by the International Civil Aviation Orga-
nization, the authentic Russian text of
article 8 of the above-mentioned Agreement
of 29 February 1964, which had not been

1 United Nations, Treaty Series, vol. 602,
p. 46.

" 29 February 1964."

NO 8706. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RJPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVITIQUES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPiPUBLIQUE DE
CHYPRE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNi A NICOSIE
LE 29 FIVRIER 19641

RECTIFICATION du texte russe authen-
tique du dernier paragraphe de l'Accord
susmentionn6

Aux termes d'un 6change de notes, dat6
A Nicosie des 27 mai et I I juillet 1969,
constituant un accord entre le Gouverne-
ment chypriote et le Gouvernement
sovi~tique, la date apparaissant dans le
dernier paragraphe du texte russe authen-
tique de l'Accord susmentionn6 &6
complt&e de fagon se lire comme suit:

[TEXTE RUSSE]

29 4DeBpaiiq 1964 roga2.

L'Accord de rectification est entr6 en
vigueur le 11 juillet 1969 par 1'6change
desdites notes, avec effet r~troactif A
compter du 29 f6vrier 1964, date d'entr&e
en vigueur de l'Accord.

La diclaration certifie h dtj enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 8 septembre 1969.

CORRECTIONS relatives au texte russe
pr&6cdemment publi6 dans le Recueil
des Traitis

Selon les renseignements fournis par
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, le texte russe authentique de
l'article 8 de l'Accord du 29 f~vrier 1964,
qui n'avait pas &6 reproduit dans l'exem-

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 602,
p. 46.

2 , 29 f~vrier 1964 o.
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reproduced in the certified true copy plaire certifi& conforme pr6sent6 i l'en-
submitted at the time of registration registrement [voir vol. 602, p. 53], doit se
[see vol. 602, p. 53], should read as follows : lire comme suit:

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CmambA 8

1. B cjiyqae BbIHyH(IgeHHOH fiOcflI(H HiH npoHciuecTBn c B03gyIIlHbIM

cyXgHoM UloroBapHnBaiomuerci CTOpOHbI Ha TeppHToPHH gpyroifi aoroBapHBaIo-
igeficA CTOpOHbI, CTOpOHa, Ha TeppHTOpHH KOTOpOfI4 HMeJIo MecTo 3TO flpoHCIueCT-

BHe, HeMeaneHHo H3BeCTHT 06 3TOM gpyryio CTOpOHy, npHmeT Heo6xogHMbie MepbI

gJIm paccJIegOBaHHq IIpHqHH nipoHceCTBHi, a TaK>xe oKawMeT HeoTJI0)KHb Ie MepbI

iOMo1H fiHIaM 3KHna>Ia H naccaM(Hpam, ecin OHH roCTpaaJIH nlpH HpoHcHieCTBHH,

H o6ecneqHT coxpaHHOCTb HaxoqLHgHXCq Ha 3TOM B039XyIHOM CygHe n0qTbI, 6araxa

H rpy30B.

2. CTopoHa, BexxyuaH paccnegoianne npoHcmecTBn, o6R3aHa npoHH4)0pMH-

poBaTb gpyryio CTOpOHy 0 ero peayJILTaTax, a CTOpoHa, HOTOpOri npHHagne)iHT

B03AymIoe cygHo, 6ygeT HMeTb npaBo Ha3HaqHTh CBOHX Ha6j1ionaTeJIre, I<OT0pbIe

6ygyT np iCyTCTBOBaTb npH paccjiegoBaHHH npoHcumieCTBH5I.

Finally, according to the information
also provided by the International Civil
Aviation Organization, the following signa-
tures, which had not been reproduced
in the certified true copy, [see vol. 602,
p. 55], appear under the authentic Russian
text of the same Agreement, on behalf of
Cyprus and the Union of Soviet Socialist
Republics, respectively:

Enfin, toujours selon les renseignements
fournis par l'Organisation de l'aviation
civile internationale, les signatures ci-apr~s,
non reproduites dans l'exemplaire certifi6
[voir vol. 602, p. 55], apparaissent sous le
texte authentique russe dudit Accord pour
Chypre et l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques, respectivement :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

A. APAY30C B. BACHSHJEB
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No. 8843. TREATY ON THE PRIN-
CIPLES GOVERNING THE ACTIV-
ITIES OF STATES IN THE
EXPLORATION AND USE OF
OUTER SPACE, INCLUDING THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT MOSCOW, LONDON
AND WASHINGTON ON 27 JAN-
UARY 19671

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

3 February 1969

SAN MARINO

5 March 1969

BRAZIL

With the following declaration:

" The Brazilian Government interpret
Article 10 of the Treaty as clearly
indicating that the granting of tracking
facilities by the parties to the Treaty
will depend on an agreement among the
interested States. "

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 9 September 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205, and annex A in volumes 639, 649 and
679.

No 8843. TRAIT] SUR LES PRIN-
CIPES RflGISSANT LES ACTIVITIIS
DES tlTATS EN MATItRE D'EX-
PLORATION ET D'UTILISATION
DE L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHI -
RIQUE, Y COMPRIS LA LUNE ET
LES AUTRES CORPS CI2LESTES.
OUVERT A LA SIGNATURE A
MOSCOU, LONDRES ET WASH-
INGTON LE 27 JANVIER 19671

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord les:

3 f~vrier 1969

SAINT-MARIN

5 mars 1969

BRSIL

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement brtsilien interpr~te
l'article 10 du Trait6 comme indiquant
clairement que l'octroi d'installations de
poursuite par les Parties au Trait6
d~pendra d'un accord conclu entre les
ttats intdress~s.

La diclaration certifige a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 9 septembre 1969.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 610,
p. 205, et annexe A des volumes 639, 649 et 679.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 September 1969

REPUBLIC OF CHINA

Confirming the declaration made at the
time of signature, which reads as follows :

" The Republic of China, a sovereign
state and member of the United Nations,
attended the 1968 United Nations
Sugar Conference, contributed to the
formulation of the International Sugar
Agreement of 1968 and signed the
Agreement on 16 December 1968. Any
statements or reservations relating to
the Agreement that are incompatible
with or derogatory to the legitimate
position of the Government of the
Republic of China shall in no way affect
the rights and obligations of the Republic
of China under the said Agreement. "

I United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3, and annex A in volumes 655, 656, 657,
660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680,
682 and 684.

NO 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 DRCEM-
BRE 19681

RATIFICATION

Instrument diposi le:

8 septembre 1969

REPUBLIQUE DE CHINE

Avec confirmation de la dclaration
formulae lors de la signature, laquelle se
lit ainsi:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rpublique de Chine, letat
souverain et Membre de l'Organisation
des Nations Unies, a particip6 A la
Conf6rence des Nations Unies sur le
sucre (1968), a contribu6 A l'61aboration
de l'Accord international de 1968 sur le
sucre, et a sign6 l'Accord le 16 d6cembre
1968. Toutes d6clarations ou r6serves
relatives h l'Accord qui sont incompa-
tibles avec la position 16gitime du
Gouvernement de la R6publique de
Chine ou qui lui portent atteinte n'affec-
teront en rien les droits et obligations
de la R6publique de Chine aux termes
dudit Accord.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 654,
p. 3, et annexe A des volumes 655, 656, 657,
660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680,
682 et 684. ,




